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17Seramik Türkiye Dergisi’nin de¤erli okurlar›,

Seramik Federasyonu, üye ve mensubu 
bulunduklar› kurulufllar›n sorunlar›n› tespit etmek
ve bunlara çözüm getirmek amac› ile kurulmufl bir
sivil toplum örgütüdür. Federasyon’umuzun
Tüzü¤ü’nde ve onun çat›s› alt›ndaki endüstriyel ve
sanatsal her türlü seramik, porselen, refrakter
malzemesi ve bunlar›n hammaddelerinin üretim,
sat›fl ve pazarlamas› ifli ile ifltigal eden derneklerin 
tüzüklerinde, görevleri aras›nda; “Sektörde aç›kça
haks›z rekabet teflkil eden fiil ve tasarruflara engel
olmak ve ülke içindeki kurulufllar taraf›ndan üretilen
yada yurtd›fl›ndan ithal edilen her türlü seramik ve
refrakter ürünler ve gereçleri ile ikame ürünlerin
standart ve normlara uygun olup olmad›klar›n› takip
ve tetkik etmek” maddesi yer almaktad›r. 

Son y›llarda Çin’den yap›lan ithalat sektörümüzü
tehdit etmektedir. Bu ba¤lamda ekonomik 
faaliyetlerin arz ve talep kurallar› içerisinde
serbestçe  belirlenmedi¤i, koflulsuz serbest Pazar
Ekonomisi’nin ifllemedi¤i, üretimin ve ihracat›n
Devlet denetiminde ve deste¤inde sübvanse edilerek
yap›ld›¤› bir ülke olan Çin Halk Cumhuriyeti’nden
ithal edilen seramik karolar, Federasyon’umuzu
gerekli tedbirleri  alarak Türk seramik sanayiini
koruma göreviyle karfl› karfl›ya b›rakm›flt›r.

Federasyon’umuz bir taraftan Bay›nd›rl›k ve ‹skan
Bakanl›¤› ile müflterek çal›flmalar yaparak
Türkiye’ye ithal edilmifl bu ürünlerden Piyasa
Gözetimi ve Denetimi prosedürüne göre sahada
numuneler al›p tarafs›z laboratuvarlarda inceletmek
suretiyle bu ürünlerin standartlara uygunlu¤unu
sorgularken di¤er taraftan ithalattaki art›fl›n ve itha-
lat›n gerçekleflme koflullar›n›n Pazar bozulmas›na
yol açmas› ve yerli sanayimiz için tehdit oluflturmas›
sebebiyle D›fl Ticaret Müsteflarl›¤› ‹thalatta Korunma
Önlemleri Dairesi’ne müracaat etmek suretiyle
korunma önlemlerinin al›nmas›n› talep etmifltir.

Say›n Müsteflarl›k müracaat›m›z› uygun bularak 
“Çin Halk Cumhuriyeti Menfleli Mallar›n ‹thalat›nda
Korunma Önlemlerine ‹liflkin Tebli¤” uyar›nca 69.07
ve 69.08 gümrük tarife pozisyonunda yer alan 
porselen karolar›n Çin Halk Cumhuriyeti menfleli
olanlar›n›n ithalat›nda art›fl oldu¤u ve Pazar 

bozulmas› yaratt›¤› için soruflturma bafllatm›flt›r.
Ayr›ca bu soruflturma sonuçlanana kadar geçecek
süre içerisinde uygulanmak üzere geçici korunma
önlemi olarak ithalatta ton bafl›na 270 Dolar ek mali
mükellefiyet getirmifltir.

Sektörümüz, Seramik Sa¤l›k Gereçleri konusunda
da Çin’den yap›lan ithalatta benzer s›k›nt›lar
yaflamaktad›r. Seramik Sa¤l›k Gereçleri Üreticileri
Derne¤i’miz de Yönetim Kurulu’nda, D›fl Ticaret
Müsteflarl›¤›’ndan Çin Halk Cumhuriyeti menfleli
seramik sa¤l›k gereçleri ithalat›na karfl› korunma
önlemi talep edilmesine karar vermifltir. 
Önümüzdeki günlerde Müsteflarl›¤a gerekli 
müracaat› yapaca¤›z.

Refrakter Üreticileri Derne¤i’mizin çal›flma alan›na
giren atefl tu¤lalar› konusunda da Çin Halk
Cumhuriyeti’nden yap›lan ithalat sektörümüzde
büyük bir haks›z rekabet yaratm›flt›r. Avrupa Birli¤i
ülkelerinin Çin’e karfl› bu konuda bir y›ld›r 
uygulamakta olduklar› damping vergisi eflde¤erli bir
korunma talebimizi de “‹thalatta Haks›z Rekabetin
Önlenmesi Hakk›nda Kanun”a göre Say›n D›fl Ticaret
Müsteflarl›¤›’na yapm›fl bulunmaktay›z.  Say›n
Müsteflarl›k, Derne¤imizi müracaat›nda hakl›
bularak 69.02 ile 68.15 gümrük tarife pozisyonlu
refrakter tu¤lalar›n›n ithalat›na damping 
soruflturmas› bafllatm›flt›r. Soruflturma sonucunda
konulacak damping vergisinin geriye dönük olarak
soruflturman›n  aç›l›fl tarihi olan 29 A¤ustos 2006
tarihinden itibaren  uygulanacak olmas›  ithalatç›lar›
bu konuda dikkatli olmaya davet etmifltir.

Federasyon’umuz iç ve d›fl kaynakl› tüm haks›z 
rekabet tehditlerine karfl› duyarl›d›r ve gerekti¤inde
bu görevini D›fl Ticaret Müsteflarl›¤›’m›z›n ülkemiz
ç›karlar› konusundaki hassasiyeti ile birlikte hareket
ederek tehdit yaratan di¤er serbest Pazar Ekonomisi
yaflamayan ülkelerden yap›lan ithalata karfl› da 
yerine getirecektir.

Sektörümüz güçlüdür ve haks›z olmamak flart›yla
rekabeti sevmektedir.

Sayg›lar›mla

Dear readers of the Magazine Seramik Türkiye,
Ceramics Federation is an NGO established to determine
the problems of its members and organizations it is a
member of and to find solutions for these. In the by-laws
of our Federation and in the by-laws of associations
under its roof which are engaged in the manufacturing,
sale and marketing of any industrial and artistic ceram-
ics, porcelain ware, refractories and their raw materials,
their missions are stated as follows:  “To prevent acts
and dealings with constituting manifest, unfair competi-
tion in the sector and to monitor and inspect whether any
ceramic and refractory goods and instruments manufac-
tured by local companies or imported from abroad and
substitute products are in conformity with standards and
norms or not”. 

Imports made from China in recent years are threaten-
ing our industry. In this context, ceramic tiles imported
from People’s Republic of China which is a country
where economic activities are not freely determined
within the rules of supply and demand, where uncondi-
tional free Market Economy does not apply and where
production and exports are carried out under the super-
vision and with the support of government with subsidies
have made it necessary for our Federation to adopt the
required safeguards and protect the Turkish ceramics
industry. 

Our Federation, on the one hand, has inquired the com-
pliance to standards of products imported into Turkey by
taking site samples under the procedure of Market
Monitoring and Supervision and having them examined
in neutral laboratories in collaboration with Ministry of
Public Works and Habitation; on the other hand, it has
requested that safeguards are adopted through applica-
tion to Undersecretariat of Foreign Trade Department of
Protection Safeguards on Imports as the increase in
imports and the conditions under which imports take
place are leading to market impairment and threats to
our domestic industry. 

The esteemed office of Undersecretariat has approved
our application and has started an inquiry on the ground
that there is an increase in the imports of porcelain tiles
in sub-heading 69.07 and 69.08 of People’s Republic of

China origin and that there is market impairment in
accordance with “Directive on Safeguards on Imports of
Goods of People’s Republic of China origin. Furthermore,
it has imposed an additional financial charge of USD 270
per ton on imports as a provisional safeguard to be
enforced until the conclusion of this inquiry. 

Our industry is undergoing similar problems on imports
made from China regarding Ceramic Sanitary Ware as
well. Our Ceramic Sanitary Ware Manufacturers
Association has also decided that safeguards be
requested against the imports of ceramic sanitary ware
of People’s Republic of China origin from
Undersecretariat of Foreign Trade by Board of Directors
resolution. We will be filing the necessary application
with the Undersecretariat in the next few days. 

In the field of refractories which is covered by the domain
of our Refractory Manufacturers Association, too;
imports made from People’s Republic of China have lead
to a major unfair competition in our industry. We have
filed a request for a safeguard equivalent to the dumping
tax European Union countries have been implementing
for a year in this area against China with our esteemed
Undersecretariat of Foreign Trade as per “Act on
Prevention of Unfair Competition on Imports”. The good
office has initiated a dumping inquiry on the imports of
refractory bricks under customs sub-heading 69.02 and
68.15 finding the application of our Association justified.
That the dumping tax to be imposed as a result of the
inquiry would be implemented retroactively as of August
29, 2006, which is the initiation date of the inquiry, has
invited importers to be careful on this subject. 

Our Federation is concerned against any internal and
external unfair competition threats and will fulfill its duty
as necessary against imports made from other countries
not practicing the free Market Economy, thus creating
threats, acting in concert with the sensitivity of our
Undersecretariat of Foreign Trade on the subject of the
interests of our country. 

Our industry is strong and likes competition as long as it
is not unfair. 

Adnan Polat
Seramik Federasyonu
Yönetim Kurulu Baflkan›

Chairman, Board of Directors
Ceramics Federation
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Yaz›m Kurallar›

Seramik malzemelerle ilgili (Cam, Çimento, Emaye dahil) orijinal araflt›rma, davetli makale, derleme,
teknik rapor ve haber türündeki yaz›lar bilgisayarda yaz›lm›fl olarak PC Word belgesi formunda e-posta
ile iletilmeli, ayr›ca ka¤›t ç›kt›s› da Federasyon adresine gönderilmelidir. Mümkünse yaz›n›n ingilizce-
si’nin de yazar taraf›ndan yaz›lmas› gerekmektedir. Yazar, makalesinde yer alacak görsellerin 304 dpi
çözünürlükte elektronik olarak taray›p CD’de teslim etmelidir. E¤er bu mümkün de¤ilse mutlaka dia
veya kart bask› (10x15) fleklinde göndermelidir. Yaz›larda kullan›lan flekil, flema grafikler “Word Belgesi”
içine yap›flt›r›lmamal›, her biri tek bir resim belgesi olarak CD ile gönderilmelidir. Kullan›lan kaynaklar
metin içinde numaraland›r›lmal›, metin sonunda mutlaka toplanmal›d›r.
Gönderilen ya da istenilen her yaz›n›n kabul edilip edilmemesi ya da düzeltme istenmesinde Yay›n
Kurulu tam yetkilidir. “Sanatsal ve Bilimsel” bafll›¤› alt›nda de¤erlendirilecek makaleler mutlaka en az
bir hakem taraf›ndan de¤erlendirildikten sonra Yay›n Kurulu’nca incelenmektedir. 
Dergideki yaz›lardan kaynak göstermek kofluluyla al›nt› yap›labilir. Dergiye gönderilen yaz›lar yay›nlans›n
ya da yay›nlanmas›n yazar›na iade edilmez. Özgün ya da derleme yaz›lardaki bilgiler ve görüfller yazar›n
sorumlulu¤undad›r. Ticari reklamlar firmalar›n sorumlulu¤undad›r.
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Ürünlerin tan›t›m›nda fuarlar çok önemli
bir yer iflgal etmektedir. Özellikle ihtisas
fuarlar› bu konuda baflta gelmektedir.
Dünyaya aç›lmak isteyen üretici-
ihracatç›lar›n, ürünlerinin al›c›lara
görücüye ç›kar›laca¤› mekanlarda 
bulunmay› istemelerinden daha do¤al 
ne olabilir?

Eylül ay› sonlar›nda seramik dünyas›n›n en
önemli fuar› olan Cersaie-Bologna Fuar›’n›
izleyece¤iz. Tüm dünya al›c›lar›n›n bir araya
gelece¤i ve seramik karolar ve vitrifiye
ürünler konusunda güncel trendlerin
izlenece¤i bu önemli fuarda yer almak  her
Türk seramik üreticisinin vazgeçilmez
arzusudur. Ancak tüm çabalar›m›za
ra¤men fuar›n üreticilere yer tahsisi
konusundaki k›t imkanlar› bizleri derinden
düflündürmektedir.

Dünya üzerinde karo seramik üretimi
konusunda ilk 7’ye giren, ihracat 
konusunda dünyada ilk 5 içerisinde 
bulunan, Avrupa’da seramik sa¤l›k 
gereçleri ihracat›nda 1 numara olan
ülkemizin üreticileri bu fuarda daha çok
say›da ve daha genifl alanlarda yer almay›
hak etmektedirler. Son y›llarda fuar
alan›na ilave edilen yeni teflhir alanlar›na
ve binalara ra¤men fuara kat›lmak için
uzayan bekleme listelerinde s›ralar› bir
türlü gelmeyen Türk seramik üreticileri
ad›na çok üzgünüm. Bu y›l 4-5 üretici ile bu 
fuarda Türkiye boy gösterecek, en yeni
seramik ürünlerini sergileyecektir.
Umudumuz gelecek y›llarda bu say›n›n 1
0-15’e ç›kmas›d›r.

Hepinize iyi fuarlar dilerim,

Sayg›lar›mla.

Trade fairs play a highly significant role in
promotion of products. Specifically, 
specialization trade fairs are leaders in this
area. What can be more natural than 
manufacturers-exporters wishing to open
to the world, wanting to be at places where
their products will be displayed to 
purchasers? 

In late September, we will view 
Cersaie-Bologna Trade Fair, the most
important exhibition of the world of 
ceramics. To participate in this important
trade fair where all purchasers in the world
will come together and where current
trends in the fields of ceramic tile and 
vitreous ware will be viewed is the desire of
every Turkish ceramic manufacturer which
he cannot give up. Yet, the restrictions on
allocation of floor space for manufacturers
by the trade fair despite all our efforts
deeply concern us. 

The manufacturers of our country, which is
among the top 7 in the field of ceramic tile
production in the world and among the top
5 in the world in exports and which ranks
first in exports of ceramic sanitary ware in
Europe, deserve to participate in this trade
fair in a larger number and in broader
spaces. I am very sorry for the Turkish 
ceramic manufacturers who are not called
upon from the long waiting lists despite
new show areas and buildings added to the
exhibition space in recent years. Turkey will
take part in this trade fair with 4-5 
manufacturers exhibiting the latest ceramic
ware in this trade fair this year. Our hope is
that in upcoming years, this figure goes up
to 10-15. 

I wish all of you good trade fairs, 

My best regards.

De¤erli okurlar›m›z,

Dear readers,

Germiyan Saatçio¤lu
Seramik Türkiye Dergisi Genel Koordinatörü ve
Seramik Federasyonu Genel Sekreteri

General Coordinator, the magazine Ceramics Turkey
and Secretary General the Ceramics Federation

germiyan@serfed.com
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A unique global heritage starting to
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100
Sanat
Art
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Kale Group, accommodating numerous brands
like Çanakkale Seramik, Kalebodur, Kalekim,
Kaleterasit, RocaKale, Kaledekor and
Kalekal›p which are all leaders in their fields,
celebrated its 49th anniversary with the tradi-
tional “Ceramic Festival”. 

Year 49 Ceramic Festival was held in Can dis-
trict of Çanakkale where Kaleseramik
Factories are installed in July. Beside 9th
President Süleyman Demirel, who was the
guest of honor, the Ceramic Festival Ceremony
was attended by Ministry of Trade and Industry
Ali Coflkun, Minister of Interior Affairs
Abdülkadir Aksu, Minister of Public Works and
Habitation Faruk Özak, Minister of Justice
Cemil Çiçek, Kale Group’s Founding Managing
Director Ibrahim Bodur, Chairman of Executive
Board Zeynep Bodur Okyay, Technical and
Chemicals Groups Head Osman Okyay and a
large number of local and foreign dignitaries. 

Kaleseramik General Manager Remzi Gula
gave the opening speech of ceremonies. Later,

Kale Grubu 49 Yafl›nda

Çanakkale Seramik, Kalebodur, Kalekim,
Kaleterasit, RocaKale, Kaledekor, Kalekal›p gibi
kendi alan›nda öncü pek çok markay› bar›nd›ran
Kale Grubu, 49. Kurulufl Y›ldönümü’nü 
gelenekselleflen “Seramik Bayram›” ile kutlad›.

49.Y›l Seramik Bayram› Temmuz ay›nda
Kaleseramik Fabrikalar›’n›n kurulu bulundu¤u
Çanakkale’nin Çan ilçesinde gerçeklefltirildi.
Seramik Bayram› Töreni’ne ‘onur konu¤u’ olarak
davet edilen 9.Cumhurbaflkan› Süleyman
Demirel’in yan› s›ra Ticaret ve Sanayi Bakan› Ali
Coflkun, ‹çiflleri Bakan› Abdülkadir Aksu, Bay›nd›r
ve ‹skan Bakan› Faruk Özak, Adalet Bakan› Cemil
Çiçek, Kale Grubu Kurucu Murahhas Azas›
‹brahim Bodur, ‹cra Kurulu Baflkan› Zeynep Bodur
Okyay, Teknik ve Kimya Grubu Baflkan› Osman
Okyay ile çok say›da yerli ve yabanc› davetli kat›ld›.

Törenlerin aç›l›fl konuflmas›n› Kaleseramik Genel
Müdürü Remzi Gula yapt›, Daha sonra çal›flanlar
ad›na Halil Karadeniz, Çan Belediye Baflkan› Ali

Kale Group is 49 years old
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Sar›bafl, Kale Grubu fiirketleri
Kurucu Murahhas Azas› ve
Yönetim Kurullar› Baflkan›
‹brahim Bodur, Bitossi
Colorobbia Yönetim Kurulu
Baflkan› Loriano Boccini,
Çanakkale Valisi Orhan K›rl›,
Sanayi ve Ticaret Bakan› Ali
Coflkun ve onur konu¤u olarak
programa kat›lan
9.Cumhurbaflkan› Süleyman
Demirel konuflma yapt›lar. 

Kale Grubu fiirketleri Baflkan›
‹brahim Bodur konuflmalar›nda
“49.cu kurulufl y›l›m›z, Kale
Grubu mensuplar›, dostlar› ve
sevenleri için hamd ve flükran
y›l› olacak, ayr›ca, yar›m as›rl›k
bir hizmet y›l›n› idrak ederken,
49.cu y›l›m›z, ülkemizin ve
dünya ekonomik ve sosyal 
flartlar›na göre
kurulufllar›m›z›n yeniden 
yap›lanma ve kurumsallaflma
y›l› olacakt›r’’ dedi.

Kale Grubu’nun 49.Y›l Seramik
Bayram›’nda, kutlamalar›n yan›
s›ra geçen y›l hizmete giren
Kalesinterfleks tesislerinde
yeni uygulamalar bölümü,
Klinker Fabrikas› ilave tesisleri
ve Kale Teknik Hizmetler
A.fi’nin yeni tesislerinin aç›l›fl› 
gerçeklefltirilirken,
Kaleserafoam Fabrikas› ile Yer
Karosu 3.Fabrikas›’n›n 
modernizasyonunun temel
atma törenleri yap›ld›.

on behalf of employees, Halil
Karadeniz, Çan Mayor Ali
Sar›bafl, Kale Group of
Companies Founding
Managing Director and
Chairman of Board of
Directors Ibrahim Bodur,
Bitossi Colorobbia Chairman
of Board of Directors Loriano
Boccini, Governor of
Çanakkale Orhan K›rl›,
Minister of Industry and
Trade Ali Çoflkun and 9th
President Süleyman Demirel
attending the program as the

guest of honor, gave speeches. 

Chairman of Kale Group of
Companies ‹brahim Bodur
said in his speech “Our 49th
anniversary will be a year of
gratitude for members,
friends and supporters of
Kale Group. Our 49th year
will also be a year where our
companies will restructure
and institutionalize according
to the economic and social
conditions of our country and
the world”. 

In year 49 Ceramic Festival of
Kale Group, new applications
department in
Kalesinterfleks plants
launched last year, Klinker
Plant extension facilities and
new facilities of Kale Teknik
Hizmetler A.fi. were opened
and foundating laying cere-
monies were held for the
modernization works of
Kaleserafoam Plant and
Floor Tile Plant 3 were held
beside celebrations.
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Ceramic fine artists from Turkey and Korea came
together in Alaçat› in August to hold a joint exhibi-
tion and to create a mural collectively. 

Ceramic fine artists Ferhan Taylan Erder and Prof.
Suku Park shared the idea of creating a perma-
nent art work bringing together Turkish and
Korean ceramic artists, with ceramic fine artists
Tüzüm K›z›lcan and held a ceramics workshop
July 26-August 6, 2006, developing this idea with
the support of their close friends, Alaçat›
Municipality and Baflkent University. Korean
ceramic fine artists comprising Prof.Suku Park,
Hyun-Sik In, In-Sook Rhee, Joo Hee Lee and

Joint Wall Work by Turkish and Korean 
ceramic fine artists-Alaçat› Square

Türkiye ve Kore’den seramik sanatç›lar› ortak
sergi açmak ve birlikte bir duvar çal›flmas›
yapmak üzere A¤ustos ay›nda Alaçat›’da bulufltu.

Seramik Sanatç›s› Ferhan Taylan Erder ve Prof.
Suku Park, Türk ve Koreli seramik sanatç›lar›n›
buluflturarak kal›c› bir sanat eseri yaratma fikrini
seramik sanatç›s› Tüzüm K›z›lcan ile paylafl›p bu
fikri birlikte gelifltirerek Alaçat›’da  yak›n
dostlar›n›n, Alaçat› Belediyesi’nin ve Baflkent
Üniversitesi’nin de deste¤ini alarak 26 Temmuz -
6 A¤ustos 2006 tarihinde bir Seramik Çal›fltay›
gerçeklefltirdiler. Çal›fltaya, Prof.Suku Park,
Hyun-Sik In, In-Sook Rhee, Joo Hee Lee, 

Türk ve Koreli seramik sanatç›lar› 
Ortak Duvar Çal›flmas›-Alaçat› Meydan› 
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Hyun-Kyung Kim, and Turkish ceramic fine
artists comprising Ferhan Taylan Erder, Tüzüm
K›z›lcan, Mutlu Baflkaya and Atilla K›l›ç partici-
pated in the workshop. 

Four Turkish and five Korean ceramic fine
artists participating in this art event pursued
their work in the cooking school which will be
refurbished as Alaçat› Museum and installed
the magnificent wall panel of 40x225 cm, each
part of which was produced by a fine artist on a
public space in Alaçat›. This joint production
wall panel was donated to Alaçat› as a gift from
the artists with an art work which would bring
in visitors to any district was created with the
collaboration of Baflkent University, Garanti
Bank and Alaçat› Municipality. 

Also, Sagar Firing was demonstrated in Tüzüm
K›z›lcan’s studio in Izmir and Raku demonstra-
tion was provided under the supervision of
Mutlu Baflkaya and Atilla K›l›ç in Alaçat› Square
as part of the workshop, allowing the participa-
tion of artists and viewers. The works produced
as a result of these events were displayed at
Çat› Art Gallery in Alaçat›. 

Hyun-Kyung Kim’den oluflan Koreli seramik
sanatç›lar› ile Ferhan Taylan Erder, Tüzüm
K›z›lcan, Mutlu Baflkaya ve Atilla K›l›ç’tan oluflan
Türk seramik sanatç›lar› kat›ld›. 

Bu sanat etkinli¤ine kat›lan dört Türk ve befl
Koreli seramik sanatç›s›, Alaçat› Beldesi Müzesi
olarak yeniden düzenlenecek olan Aflç›l›k 
okulunda çal›flmalar›n› sürdürerek, her bir
parças› bir sanatç› taraf›ndan üretilen 40x225 
cm’lik görkemli duvar panosunu  Alaçat›’da bir
kamusal mekana monte ettiler. Bu ortak üretim
duvar panosu Alaçat› Beldesi’ne sanatç›lar›n bir
arma¤an› olarak b›rak›l›rken Baflkent Üniversitesi,
Garanti Bankas› ve Alaçat› Belediyesi’nin
dayan›flmas›yla her beldeye ziyaretçi kazand›racak
bir sanat eseri üretilmifl oldu.

Ayr›ca çal›fltay kapsam›nda Tüzüm K›z›lcan’›n
‹zmir’deki atölyesinde Sagar Piflirimi ve Alaçat›
Beldesi’nin  meydan›nda  Mutlu Baflkaya ve Atilla
K›l›ç denetiminde Raku gösterisi yap›larak
kat›l›mc› sanatç›lar›n ve izleyicilerin paylafl›m›
sa¤land›. Bu çal›flma sonunda üretilen çal›flmalar
ise Alaçat›’daki Çat› Sanat Galerisi’nde izleyicilerin
be¤enisine sunuldu.

Suku Park ve Atilla K›l›ç’›n çal›flmalar›ndan bir örnek
A sample from works by Suku Park and Atilla K›l›ç
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Eczac›bafl› Building Group’s brand VitrA, which
creates a difference in its sector with its broad
product range and high quality design, offers the
new Enjoy Bathroom Line Tiles it developed for its
consumers demanding energy, dynamism in their
bathrooms to the appreciation of its consumers.
The Enjoy Line Tiles transform bathroom spaces
into rejuvenated living spaces that you will enjoy
with their vivid colors, decorativeness and their
energy adding color to life. 

Enjoy Line, which comes in 25x40 cm, drawing
attention with its colorful décors and border tiles,
offers orange, green, burgundy and white color
choices. 

The Enjoy Line, which is enriched by round
mosaics produced in a diameter of 2 cm, con-
tributing an aesthetic look, design creation capa-
bility and visual integrity to used spaces which are
the latest innovation of VitrA in mosaics and which
may be combined with any tiles of any size, allow
you to create different designs in your bathrooms. 

Eczac›bafl› Yap› Grubu’nun genifl ürün gam› ve
kaliteli tasar›mlar›yla sektöründe fark yaratan
markas› VitrA, banyolar›nda enerji dinamizm
isteyen tüketicileri için gelifltirdi¤i yeni Enjoy
Banyo Serisi Karolar› tüketicilerinin be¤enilerine
sunuyor. Enjoy Serisi Karolar, canl› renkleri,
dekoratif olufllar› ve yaflama renk katan enerjileri
ile banyo mekanlar›n› keyif alaca¤›n›z gençleflmifl
yaflam alanlar›na dönüfltürüyor.

Rengarenk dekor ve bordürleri ile dikkatleri 
üzerine toplayan 25x40 cm ebad›ndaki Enjoy
Serisi’nin turuncu, yeflil, bordo ve beyaz renk
alternatifleri bulunuyor. 

VitrA’n›n mozaikte en son yenili¤i olan, 2 cm
çap›nda üretilen ve kullan›lan mekanlara estetik
görünüm,  desen yaratma imkan› ve görsel bütün-
lük sa¤layan, di¤er ebatlardaki tüm karolarla
kombine olabilme özelli¤i olan yuvarlak mozaikler
ile zenginlefltirilen Enjoy Serisi, banyolar›n›zda
farkl› tasar›mlar yaratman›za olanak sa¤l›yor.

VitrA Karo’dan dinamik Enjoy Banyo Serisi

Dynamic Enjoy
Bathroom Line from

VitrA Karo 
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Now, “Hitit Seramik” comes to mind when one
says “Mosaics”. 

Hitit Seramik, viewing the art of mosaics as a jour-
ney extending from the past not to our day but to
the future, carries the designs of the past to the
future with modern touches. It brings a new look
to the world of design with mosaics made of
Crystal, Vitrose, Porcelain, Ceramic and Natural
Stone materials offered to the Turkish consumer
under HomeWorks brand…

The world of mosaics goes into a new age in
Turkey with HomeWorks’s product diversity which
would strain the imagination of designers. 

Mosaics from the past to the future…

The technique of mosaics has survived since the
prehistoric ages. Its purpose of use, the shape and
application techniques have actually has not been
removed from the basics, although they may have
displayed variations according to the necessities of
times in every age. Yet, today mosaics have
become an inspiration for contemporary covering
materials and especially ceramic tile patterns as
much as the contemporary mosaics specimens.
Specifically, ceramics, glass and porcelain mosaic

Art›k “Mozaik” dendi¤inde akla ilk “Hitit Seramik”
geliyor.

Mozaik sanat›n› geçmiflten günümüze de¤il,
gelece¤e uzanan bir serüven olarak gören Hitit
Seramik, geçmiflin tasar›mlar›n›, modern
dokunufllarla gelece¤e tafl›yor.  HomeWorks
markas› alt›nda Türk tüketicisinin be¤enisine
sundu¤u Kristal, Vitrose, Porselen, Seramik ve
Do¤altafl malzemelerinden yap›lan mozaikler ile
tasar›m dünyas›na yeni bir bak›fl getiriyor…

HomeWorks’ün, tasar›mc›lar›n hayal dünyas›n›
zorlayacak ürün çeflitlili¤i ile “Mozaik Dünyas›”
Türkiye’de yeni bir ça¤a giriyor.

Geçmiflten gelece¤e Mozaik…

Mozaik tekni¤i, tarih öncesi ça¤lardan günümüze
dek süregelmektedir. Kullan›m amac›, biçimi ve
uygulama teknikleri her ça¤da zaman›n
gerekliliklerine göre de¤ifliklikler gösterse de,
gerçekte temelinden hiç uzaklaflmam›flt›r.
Bununla beraber, günümüzde, ça¤dafl mozaik
örneklerinde oldu¤u kadar, ça¤dafl kaplama
malzemelerine, özellikle de seramik karo 
dizilimlerine esin kayna¤› olmufltur.  Günümüzde,
özellikle seramik, cam ve porselen mozaik 

HomeWorks
Mosaics
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uygulamalar› da mimari
oluflumlarda yayg›n olarak yer
almaktad›r. Mimaride as›rlard›r
süre gelen cam ve seramik
kullan›m› günümüzde 
gelifltirilen yeni teknolojilerle
salt malzemenin koruyucu
özelliklerini de¤il, estetik
de¤erlerinin de daha etkili
olarak kullan›lmas›n›
sa¤lam›flt›r.  

Porselen ve cam, son derece
sa¤lam, suya ve çevre
koflullar›na dayan›kl› olmalar›
gibi özellikleri nedeniyle ça¤dafl
mozaik malzemesi olarak 
gündeme gelmifltir.  Camlarda
renk ve doku olarak imkanlar
çok genifltir.  

Kaplama malzemesinin boyutu
ne kadar küçük olursa
kullan›c›ya olas›l›k olarak o
kadar çok uygulama alternatifi
sa¤lar.  1m2’de 100x100cm
karo ile alternatifiniz sadece bir
iken ayn› alan içinde 20x20cm
iki farkl› karo ile 2,600 civar›
alternatif oluflturmak mümkün
iken, 1x1cm’lik mozaik karo ile
farkl› kompozisyon oluflturma
ihtimali ise yüz binlere
ulaflmaktad›r.  Böyle büyük
olas›l›k ihtimali de tasar›mc›,
sanatç› ya da kullan›c›ya, kifliye
özel tasar›m yaratma veya
sahibi olma flans› vermektedir.

applications are very popular in architectural com-
positions today. The use of glass and ceramics
over centuries in architecture has allowed the use
of these materials not only due to the protective
qualities of these materials but also use of their
aesthetic attributes more effectively by the new
technologies developed today. 

Porcelain and glass are being used as contempo-
rary mosaic materials due to their being highly
robust and resistant to water and environmental
conditions. In glass, possibilities are very broad in
terms of color and texture. 

The smaller the size of the covering material, the
more alternatives are offered to the consumer.
While we have only one choice in 1m2 with a
100x100 cm tile, it becomes possible to create
about 2.600 choices within the same area, using
two different tiles of 20x20cm, with the possibility
of different compositions rising to hundreds of
thousands using a 1x1 cm mosaic tile. Such a
wide range of possibilities allows the artist or the
consumer to create or own custom designs. 
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Duravit X-Large Serisi ile banyolarda
özel yaflam alanlar›

Special living spaces in bathrooms 
with Duravit X-Large Line

Duravit launched its X-Large line bathroom
furniture which turn bathrooms into the most
special corner of a home for its consumers.
The furniture with innovative design also bear
retro elegance. X-Large line, comprising
basin, console and cabinet combinations
offering five different natural color and design
options, draws attention with sizes much
larger than other modular systems. The most
striking feature of the line is its presentation
of this spaciousness with surprising elegance
and lightness. 

Visual details are as important as functionality
in X-Large line. The flexible design and dis-
tinct installation options of the line, where
aluminum, wood and ceramic are in harmony
and which gives more space to comfort in
bathroom, allow the consumers to shape
their bathrooms as they please. Duravit’s X-
Large line is undersigned by the world
famous design firm Seiger Design. 

Duravit,  banyolar› evin en özel köflesi haline
getiren X-Large serisi banyo mobilyalar›n› 
tüketicilerin be¤enisine sundu. Yenilikçi 
tasar›ma sahip mobilyalar ayn› zamanda retro
fl›kl›¤›n› da tafl›yor. Befl farkl› do¤al renk ve desen 
seçene¤i sunan lavabo, banyo tezgah› ve dolap 
kombinasyonlar›ndan oluflan X-Large serisi, di¤er
modüler sistemlerden çok daha genifl ebatlar›yla
dikkat çekiyor. Serinin en göz al›c› özelli¤i ise bu
geniflli¤i flafl›rt›c› derecede elegan ve hafif bir
görüntüyle sunuyor olmas›. 

X-Large serisinde fonksiyonellik kadar görsel
detaylar da büyük önem tafl›yor.  Alüminyum,
ahflap ve serami¤in uyum içinde oldu¤u, banyolar-
da konfora daha fazla yer açan serinin esnek
tasar›m› ve farkl› montaj seçenekleri tüketiciye
banyolar›n› diledi¤i gibi flekillendirme imkan› da
sunuyor. Duravit’in X-Large Serisi’nin alt›nda
dünyaca ünlü tasar›m flirketi Seiger Design’›n
imzas› bulunuyor. 
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Seranit, the largest granite ceramic brand of
Turkey, reached an agreement with one of the
world’s renowned design companies, “Gamma
Due”. Preparing its 2006-2007 collections with
Italian firm Gamma Due will make its mark in
the new season, with its designs. 

Design emphasized in new lines
Uniting aesthetics and elegance with granite
ceramics, Seranit undersigned designs each
more contentious than the other with Gamma
Due. Preparing 4 new lines with the Italian firm,
Seranit forced the limits of granite ceramics with
various plays on color and aesthetic touches. 

Seranit’s new lines ’Line Skin’, ‘Line Dark’, Line
Textile’ and ‘Line Fabric’ prepared for bathrooms
were inspired by nature and different fabric tex-
tures. Border tiles and other details are differen-
tiated with their designs in the collections where
bright metallic colors and dark and light shades
are predominant. Seranit, offering a color war-
ranty of 100 years in its products, now addresses
the design enthusiasts, too, with its new lines. 

Türkiye’nin en büyük granit seramik markas› olan
Seranit, dünyan›n say›l› tasar›m flirketlerinden biri
olan “Gamma Due” ile anlaflt›. 2006-2007 kolek-
siyonlar›n› ‹talyan Gamma Due firmas›yla birlikte
haz›rlayan Seranit, yeni sezonda tasar›mlar›yla
ad›ndan söz ettirecek.

Yeni serilerde tasar›m ön planda
Esteti¤i, fl›kl›¤›  granit seramikle birlefltiren
Seranit,  Gamma Due ile birbirinden iddial›
tasar›mlara imza att›. ‹talyan firmas›yla birlikte 4
yeni seri haz›rlayan Seranit, granit seramikte
farkl› renk oyunlar› ve estetik dokunufllarla
s›n›rlar› zorlad›.  

Seranit’in banyolar için haz›rlad›¤› ’Line Skin’,
‘Line Dark’, Line Textile’ ve ‘Line Fabric’ adl› yeni
serilerinde do¤adan ve farkl› kumafl dokular›ndan
ilham al›nm›fl. Parlak metal renklerin ve aç›kl›
koyulu tonlar›n hakim oldu¤u koleksiyonlarda
bordürler ve di¤er detaylar dizaynlar›yla ay›rt
ediliyor. Ürünlerinde 100 y›l renk koruma garan-
tisi sunan Seranit, yeni serileriyle art›k tasar›m
tutkunlar›na da hitap ediyor.

Seranit, Türk ve ‹talyan
tasar›mlar›n› granit seramikte
buluflturdu
Seranit brings together Turkish and
Italian designs in granite ceramic
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RocaKale completed 2006 “New Product Training
Sessions” it organized to allow the description of
its products by sales teams to the consumers in
the best manner. In total, 223 sales staff were
trained in 8 territories overall in Turkey, for 4
months. 

RocaKale, which emphasized pre and post sale
services as much as technological implementa-
tions and designs, has been organizing “New
Product Training Sessions” for its dealer sales
teams, since 2004. Thanks to these sessions,
whilst equipped sales teams are being formed,
consumers get adequate in on products and
higher quality service. In the sessions, detailed
information is provided on the superior technical
features of RocaKale products and the compa-
ny’s authorized dealers and marketing opera-
tions. In parallel with the new product training
sessions held territorially, RocaKale also holds
basic product training sessions at the factory,
embodying the process from raw material to fin-
ished product and quality processes. 

RocaKale, ürünlerinin sat›fl ekipleri taraf›ndan
tüketicilere en do¤ru flekilde anlat›lmas›
amac›yla düzenledi¤i 2006 “Yeni Ürün E¤itim-
leri”ni tamamlad›. 4 ay süresince Türkiye
genelinde toplam 8 bölgede 223 sat›fl persone-
line e¤itim verildi.

Teknolojik uygulamalar ve tasar›m konular›
kadar sat›fl öncesi ve sonras› hizmetlere de son
derece önem veren RocaKale, 2004 y›l›ndan bu
yana bayi sat›fl ekiplerine ‘‘Yeni Ürün E¤itim’’leri
düzenliyor. Bu e¤itimler sayesinde donan›ml›
sat›fl ekipleri oluflturulurken, tüketicilerin de
ürünler hakk›nda yeterli bilgiye ve daha kaliteli
hizmete ulaflmalar›  sa¤lan›yor. E¤itimlerde,
RocaKale ürünlerinin üstün teknik özellikleri,
yetkili servisleri ve pazarlama faaliyetleri konu-
lar›nda detayl› bilgiler veriliyor. RocaKale, bölge-
sel olarak gerçeklefltirilen yeni ürün e¤itimlerine
paralel olarak fabrikada da hammaddeden son
ürüne kadar geçen süreci ve kalite proseslerini
içeren temel ürün e¤itimleri de düzenliyor. 

RocaKale’den 
sat›fl 
ekiplerine 
özel e¤itimler
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It was determined from tests conducted on
the Karizma model toilet bowl and tank set in
Ece Banyo product spectrum as required by
the new practice effectuated by Australian
Government, that maximum functionality was
achieved by a water consumption of 3 lt. at
half volume, 4.5 lt. at full volume and 3.16 lt.
on the average. (Calculated based on full and
half volume consumption rates. 

Under the water consumption standard effec-
tuated Austrialia since July 2006, which is
mandatory to be implemented for any product
imported to Australia, performance relation-
ship of amount of water consumption is evalu-
ated for certain product groups (Toilets, wash-
ing and dishwashing machines, taps, etc.). 

Ece Banyo Karizma Model toilet bowl and tank
set, which has found a place for itself in the
Australian market, has shown adequate per-
formance in the tests under the said stan-
dards and gained “4 Stars” which is the high-
est rating ever achieved in its class according
to the STARS CERTIFICATE which means
maximum performance with minimum water
consumption. 

Ece Banyo’dan 4 y›ld›zl› klozetler

4-star toilet bowls 
from Ece Banyo
Ece Banyo ürün gam›nda bulunan Karizma modeli
Klozet ve Rezervuar tak›m›na, Avustralya
hükümeti taraf›ndan yürürlü¤e konulan yeni uygu-
lama gere¤ince yap›lan testlerde, yar›m hacimde
3 lt., tam hacimde 4,5 lt. ve ortalamada da 3,16 lt.
(Tam ve yar›m hacim kullan›m oranlar› dikkate
al›narak hesaplanm›flt›r) su tüketimi ile maksi-
mum fonksiyon sa¤land›¤› tespit edildi.

Temmuz 2006’dan itibaren Avustralya’da yürür-
lü¤e giren ve Avustralya’ya ithal edilen tüm ürün-
lerde uygulanma zorunlulu¤u bulunan su tüketim
standard›nda,  baz› ürün gruplar›n›n (WC’ler,
çamafl›r ve bulafl›k makineleri, musluklar vs.) su
kullan›m miktar› ile performans iliflkisi
de¤erlendirilmektedir.

Avustralya pazar›nda yer edinen Ece Banyo
Karizma Modeli Klozet ve Rezervuar tak›m›, söz
konusu standartlarda yer alan testlerde yeterli
performans› göstererek, minimum su kullan›m›
ile maksimum performans anlam›na gelen 
YILDIZLAR SERT‹F‹KASINA göre, s›n›f›nda al›nm›fl
en yüksek de¤er olan “4 Y›ld›za” hak kazand›.
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Samara
The reflections of the minimal design con-
cept onto ceramics are expressed in the
Samara Line. 25x40 Samara Line, which
gains a small size tile look with the pre-cut
technique, brings bone, venge, gold and
brown colors into your spaces. 

Kütahya Seramik’ten 
üç farkl› seri, üç farkl› tarz 

Samara
Minimal tasar›m anlay›fl›n›n serami¤e yans›malar›
Samara Serisi’nde ifadesini buluyor. Pre-cut
kesim tekni¤i ile küçük ebat seramik görünüm
kazand›r›lan 25x40 Samara Serisi, bone, venge,
gold ve kahve renklerini mekanlar›n›zla
buluflturuyor.
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Alara
Bej, bone, denim, buz mavi renklerine sahip
25x40 Alara, sadeli¤in ne denli estetik bir çizgi
yakalad›¤›n›n güzel örneklerinden birini 
veriyor. Serinin fl›kl›¤›, farkl› ebatlarda 
tasarlanan bordürleriyle tamamlan›yor.

Cotto
The Cotto Line designed as 10x10 in flowing edge
form for walls and as 33x33 for floors in crimson,
gold, salmon and beige complements the elegance
of your spaces with its gold print décor tiles. All
sizes of the line may be used in any type of space
and under any condition as they all are produced
by the glazed porcelain technique. 

Alara
The 25x40 Alara Line in beige, bone,
denim and ice blue colors displays a good
example of how aesthetical a line plain-
ness has captured. The elegance of the
line is complemented by border tiles
designed in various sizes. 

Cotto
Duvar için akar kenar formunda 10x10 ebad›nda, yer için
33x33 ebad›nda, k›z›l, gold, somon ve bej renklerinde tasar-
lanan Cotto Serisi, alt›n bask›l› dekorlar› ile mekanlar›n›z›n
fl›kl›¤›n› tamaml›yor. Serinin tüm ebatlar›, s›rl› porselen
tekni¤i ile üretildi¤i için her türlü mekan ve koflulda
kullan›labiliyor.
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30x60 cm. ebad›ndaki duvar ve 30x30 cm.
ebad›ndaki yer karolar›, 30x60 cm. full dekor ve
15x60 cm. ebatl› bordürlerden oluflan Desen
1960 Serisi; 60’l› y›llar› an›msatan desenlere ve
canl› renklere sahip.

60’lar›n turuncu ve mavisi günümüzün moda
renkleri moka ve kum ile bütünleflerek 
mekanlar›n›za geçmiflin esintisini tafl›yor. 1,5x30
cm. turuncu ve mavi cam bordürler ile mekanlar
modern bir derinlik kazan›rken, kahve renkli
rölyefli sade bir dekor da kombinasyonu
tamaml›yor.

Desen 1960 Line
Carry the impressions of 60s to your homes with  Desen 1960 Line...

Desen 1960 Line, comprising wall tiles of
30x60 cm, floor tiles of 30x30 cm, full décor
tiles of 30x60 cm and border tiles of 15x60 cm,
has designs and vivid colors reminiscent of
60s. 

The orange and the blue of the 60s carries the
winds of the past to your spaces, integrating
with today’s vogue colors mocha and sand. As
spaces gain a modern depth with 1,5x30 cm
orange and blue glass borders, a plain décor
with brown reliefs complements the 
combination. 

Desen 1960 Serisi
Desen 1960 Serisi ile 60’l› y›llar›n izlerini evinize tafl›y›n...
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Teak

Ege Seramik’s brand new line Teak carries the
natural stone and wooden texture into your
spaces in their most natural state with its three
different sizes and three different colors. Ege
Seramik Teak Line in sizes 15x60, 12,5x60 and
10x60, which comes in white, mocha and almond,
allows your floors and walls to gain a totally differ-
ent aesthetic look. 

Speckle 

The plainness created by free designs on the
ceramic surface comes into motion with the flow-
ers and patterns on the border tiles of the line.
The wall tiles of 20x33 and 10x33 are in peach,
brown, beige, blue, gray and anthracite colors. The
border length of the line is 33 cm at widths of
3cm, 3,5cm, 4cm, 6cm, 7cm and 8cm. Speckle’s 6
special border line tiles accommodating many
colors from blue and orange to brown and
anthracite gives you a broad spectrum of choice.
For those wishing to maintain the harmony in
walls also in floors, the line has floor tiles of 33x33
in brown and anthracite. 

Teak

Ege Seramik’in yepyeni serisi Teak, üç farkl› boyut
ve üç farkl› rengi ile do¤altafl ve ahflap dokusunu
en do¤al haliyle mekanlar›n›za tafl›yor. 15x60,
12,5x60 ve 10x60 boyutlar›nda, beyaz, moka ve
badem renklerindeki Ege Seramik Teak Serisi, yer
ve duvarlar›n›za bambaflka bir estetik
kazand›r›yor.

Speckle 

Seramik yüzeyinde serbest desenlerin yaratt›¤›
sadelik, serinin bordürlerindeki çiçekler ve desen-
lerle hareketleniyor. 20x33 ve 10x33
boyutlar›ndaki duvar karolar›; fleftali, kahverengi,
bej, mavi, gri ve antrasit renklerinde. Serinin bor-
dür boyu 33 cm, enleri ise; 3cm, 3,5cm, 4cm, 6cm,
7cm ve 8cm. Mavi ve turuncudan, kahveye ve
antrasite kadar birçok rengi içinde bar›nd›ran
Speckle’›n 6 özel bordür serisi size genifl bir
seçme flans› tan›yor. Duvarlardaki ahengi yerde
devam ettirmek isteyenler için serinin 33x33
boyutlar›nda ve kahverengi ve antrasit renklerinde
yer karolar› da mevcut.

Ege Seramik, do¤an›n kusursuz çizgilerini
yaflam alanlar›n›za tafl›yor… 
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Raffia

The texture of the Raffia yarn made of the fibers
of a palm tree growing in Africa gives its name to
Ege Seramik’s new line. With sizes 33x33 on floors
and 20x33 on walls and 6 different colors, Raffia
dresses your spaces with its warm textile texture.
Raffia, energizing your spaces with green, sour
cherry and orange colors, brings you the serenity
of the seas to you with its yellow, light blue and
turquoise colors. The border tiles of the line of
sizes 6x33, 3x33 and 3x20 come in green and
orange. 

Cement

Cement, one of the nicest examples of Ege
Seramik’s minimalist lines emphasizing plainness
and objectivity, promises plain and extremely ele-
gant looks in your living spaces with its 4 different
colors and matching border tiles. Cement’s wall
tiles in anthracite and beige and of sizes  20x33
and 10x33 are accompanied by matching border
tiles of 2x33. The special texture in wall tiles is
complemented by the metallic effects on border
tiles.

Raffia

Afrika’da yetiflen bir çeflit palmiye a¤ac›n›n
liflerinden yap›lan Raffia ipli¤inin dokusu, Ege
Seramik’in yeni serisine ismini veriyor. Yerde
33x33 duvarda 20x33 boyutlar›yla ve 6 farkl›
rengiyle Raffia, mekanlar›n›z› s›cak tekstil
dokusuyla giydiriyor. Yeflil, viflne ve turuncu renk-
leriyle mekanlar›n›za enerji veren Raffia sar›, aç›k
mavi ve turkuaz ile size denizin dinginli¤ini tafl›yor.
Serinin; 6x33, 3x33 ve 3x20 boyutlar›ndaki bordür
serisi yeflil ve turuncu tonlar›nda… 

Cement

Ege Seramik’in sadelik ve nesnelli¤i ön plana
ç›kartan minimalist serilerinin en güzel örnek-
lerinden birisi olan Cement, 4 farkl› rengi ve bu
renklerle uyumlu bordürüyle yaflam alanlar›n›zda
sade ve son derece fl›k görünümler vadediyor.
Cement’in; gri, kahverengi, antrasit, bej renkleri
ve 20x33 ve 10x33 boyutlar›ndaki duvar karolar›na,
2x33 boyutunda ayn› renklerde bordürleri efllik
ediyor. Duvar karolar›ndaki özel dokuyu bordür-
lerdeki metalik efektler tamaml›yor.

Raffia

Cement
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The winds of change started to blow in bathrooms
when the Çanakc›lar quality and assurance of over
25 years joined with creative designs made up of
brand new lines. Those opting for Creavit in their
bathrooms experience comfort and functionality
through aesthetic and elegant designs. 

Diva Line

Lacquer coated mdf closet lids 100 cm wide are
designed in red, adding color to the set in the Diva
Line which proves that red, which is one of the
most contentious colors, fits bathrooms perfectly.
The most significant feature of Diva where legs
and handles are bright chrome is its glass coun-
ters and ceramic basins designed with extremely
original lines placed on these counters. Wood also
accompanies the harmony of ceramic and glass. 

25 y›l› aflk›n Çanakc›lar kalitesi ve güvencesi,
yepyeni çizgilerden oluflan Creavit  tasar›mlar›yla
birleflince banyolarda de¤iflim rüzgarlar› esmeye
bafllad›. Banyosunda Creavit’i tercih edenler
rahatl›¤› ve fonksiyonelli¤i  estetik ve fl›k
tasar›mlarla yafl›yorlar.

Diva Serisi

En iddial› renklerden biri olan k›rm›z›n›n banyoya
çok yak›flt›¤›n› kan›tlayan Diva Serisi’nde 100 cm
enindeki mdf üzeri lake boyal› dolap kapaklar›
k›rm›z› olarak düflünülüp tak›ma renk kat›lm›fl.
Ayaklar›n ve kulplar›n parlak krom oldu¤u
Diva’n›n en önemli özelli¤i cam tezgahl› olmas› ve
bu tezgaha yerlefltirilen son derece özgün
çizgilerle tasarlanan seramik bir lavabodan
oluflmas›. Seramik ve cam›n uyumuna ayn›
zamanda ahflap da efllik ediyor.

Çanakc›lar’dan yepyeni Creavit
modelleri: Diva  ve  Favori
Brand new Creavit models by
Çanakc›lar: Diva and Favori

Diva
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Favori Serisi

Favori Serisi yuvarlak formuyla banyosunda sert
ve keskin çizgilerden hofllanmayanlar için ideal.
Lavabo ve klozet tak›m›, en yüksek hijyen teknolo-
jisinde  Ultra Clean olarak üretiliyor.
Lavabo tam ayak ve yar›m ayak fleklinde
düflünülmüfl. Renk olarak  Alpin beyaz›n›n
kullan›ld›¤› seri banyonuza de¤er katacak fl›kl›kta.

Favori Line

Favori Line is ideal for those who don’t like rigid
and sharp lines in their bathrooms, with its round
form. The basin and bowl set is manufactured
Ultra Clean with the most advanced hygiene tech-
nology. The basin is designed in full and semi-
pedestal forms. The line, where Alpine white is
used, is elegant enough to contribute to your bath-
room. 

Favori
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The new products promoted by Umpafl Seramik
in Unicera Fair continue to draw accolades in
domestic and international markets with their
different lines. 

Brezza
It makes the product different that it may be
preferred for any wet spaces with its eye relax-
ing soft texture. The product marketed in 6 dif-
ferent colors; beige, pink and green shades
complementing each other which comes in size
25x40 cm is complemented by border tiles of
8x25 cm and supported by matching floor tiles of
33x33 cm.

Umpafl Seramik’in Unicera Fuar›’nda tan›t›m›n›
yapt›¤›  yeni ürünler, farkl› çizgileri ile iç ve d›fl
pazarda be¤eni toplamaya devam ediyor.

Brezza
Gözü yormayan yumuflak dokusuyla tüm ›slak
mekanlarda tercih edilebilir olmas› ürüne farkl›l›k
kat›yor. 25x40 cm ebad›nda birbirini tamamlay›c›
bej, pembe ve yeflil tonlar›nda 6 farkl› renkte
sunulan ürün 8x25 cm ebad›nda bordürle bütün-
lük kazan›rken 33x33 cm ebad›nda uyumlu yer
karolar› ile destekleniyor.

Umpafl Seramik’ten 
farkl› çizgiler

Brezza
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Zara
The line formed in size 25x33 cm in pastel col-
ors reflects the warmth of leather with its dif-
ferent design. The line produced in navy,
orange, burgundy, beige, brown and white
gains a different atmosphere with its border
tiles of 10x25 cm 

Violet
The line reflecting the winds of spring to spaces
with its 25x40 cm semi-matt, luster textured
structure comes in white, green, orange and
blue. The universal border tile of 6x25 cm is
compatible with all colors.

Zara
Pastel renklerle 25x33 cm ebad›nda oluflturulan
seri, farkl› çizgisi ile derinin s›cakl›¤›n› yans›t›yor.
Lacivert, oranj, bordo, bej, kahverengi ve beyaz
renklerde üretilen seriye 10x25 cm ebad›ndaki 
bordürleri farkl› bir hava kat›yor.

Violet
25x40 cm ebad›nda yar› mat, luster dokulu
yap›s›yla bahar›n esintisini mekanlara yans›tan
seri, beyaz, yeflil, oranj ve de mavi renklerde. 
6x25 cm ebad›ndaki universal bordürü de tüm
renklerle uyum sa¤l›yor.

Zara

Violet
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Yap› sektörünün en son yenilikleri
Yap› 2006 Ankara Fuar›’nda
The latest innovations in the building sector at
Building 2006 Ankara Trade Fair 

19th International Building 2006 Ankara Trade
Fair will be held September 14-17 in Ankara
Alt›npark Expo Center Exhibition Grounds. 

19th International Building 2006 Ankara Trade
Fair organized by Building Industry Center is
one of the largest exhibitions in Ankara with its
visitor potential of 30,000 and 11.500 m2 exhibi-
tion area. Numerous innovations from smart
home systems to electronic eyed doors, from
pre-fabricated homes to anti-blast façades will
be offered to those interested at the fair. The
trade fair, which allows decision makers of the
capital city Ankara, especially of government
projects to see the developments and innova-
tions in the giant brands of the industry, will
bring architects, engineers and end consumers
together. The firms will also have the opportu-
nity to introduce all their materials and servic-
es in the building construction material and
technology fields. 

“19th International Building 2006 Ankara Trade
Fair” is highly important in terms of displaying
global innovations in the building sector. Many
experts in the fields of products and materials
will attend the trade fair which brings approxi-
mately 1,500 different product segments under
a single roof. Whilst participants will get the
chance to be informed by these experts on the
latest technologies in the building industry, the
trade fair will become an information platform
where experiences are also conveyed. 

19. Uluslararas› Yap› 2006 Ankara Fuar› 14- 17
Eylül tarihleri aras›nda Ankara Alt›npark Expo
Center Fuar Alan›’nda gerçeklefltirilecek.

Yap›-Endüstri Merkezi taraf›ndan düzenlenen “19.
Uluslararas› Yap› 2006 Ankara Fuar›”, 30.000 kifli
ziyaretçi potansiyeli ve 11.500 m2’lik sergileme
alan›yla Ankara’n›n en büyük fuarlar›ndan biri
olma özelli¤ini tafl›yor. Fuarda ak›ll› ev sistem-
lerinden, elektronik gözlü kap›lara, prefabrik
evlerden, bombalara karfl› dayan›kl› cephelere
kadar pek çok yenilik merakl›lar›n be¤enisine
sunulacak. Baflkent Ankara’da özellikle kamu
yat›r›mlar›nda karar vericilere sektörün dev
markalar›ndaki geliflme ve yenilikleri görme
imkan› sa¤layan fuar, mimarlar, mühendisler ve
son kullan›c›lar› biraraya getirecek. Fuarda 
firmalar yap›, inflaat malzemesi ve teknolojisi
konusunda her türlü malzeme ve hizmetlerini
etkin bir flekilde tan›tma f›rsat› da elde edecekler.

“19. Uluslararas› Yap› 2006 Ankara Fuar›”, yap›
sektöründe dünyadaki yeniliklerin sergilenmesi
aç›s›ndan büyük önem tafl›yor. Yaklafl›k 1.500
farkl› ürün segmentini ayn› çat› alt›nda buluflturan
fuarda, ürün ve malzemeler konusunda uzman
statüsünde birçok yetkili bulunacak. Kat›l›mc›lar,
yap›daki en son teknolojiler hakk›nda bu 
uzmanlardan bilgi alma imkan› elde ederken, fuar
deneyimlerin de aktar›ld›¤› bir bilgi platformu
özelli¤i kazanacak.
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CTDA (Seramik Karo Distribütörleri
Derne¤i) Baflkan› Mark Carlson;
‘‘CTDA ve üyeleri, Türkiye’yi, ‹stanbul’u ve Türk 
insanlar›n› harika buldular. Üyelerimize gösterilen
s›cakl›k ve ev sahipli¤i asla unutulmayacakt›r.’’

CTDA (Ceramic Tile Distributors Association) 
President Mark Carlson;
‘‘CTDA and its members found Turkey, Istanbul and the Turkish people to be 
fantastic.  The warmth, and hospitality that was shown to our membership will
never be forgotten. The professionalism of all participants was truly appreciated.’’  

Germiyan Saatçio¤lu: 320 milyon metrekare 
tüketiminiz ve 255 milyon metrekare ithalat›n›z
ile dünyan›n en büyük seramik karo sat›n alma
gücünü temsil eden 400’ün üzerinde üyeye

Germiyan Saatçio¤lu: You have more than
400 members representing the highest
ceramic tile purchasing power in the world
with your consumption of 320 million square

Röportaj - Interview: 
Germiyan Saatçio¤lu

germiyan@serfed.com
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sahipsiniz. CTDA’in kuruluflu,
görevleri ve amaçlar› hakk›nda
bizi bilgilendirebilir misiniz?
Mark Carlson: CTDA; seramik
karo, tafl ve ilgili ürünlerin
da¤›t›c› ve imalatç›lar›n› temsil
eder. 1978’de kurulan CTDA’n›n
amac›, seramik karo ve ilgili
ürünlerin tüketimini art›rmak
için seramik karo da¤›t›c›lar› ve
onlar›n tedarikçileri için e¤itim
ve ba¤lant› f›rsatlar›
sa¤lamakt›r. 

CTDA, da¤›t›c›lara ve
imalatç›lara ifllerini
gelifltirmede ve
iyilefltirmelerinde yard›mc› 
olacak e¤itim programlar›
gelifltirmek suretiyle fayda
sa¤lamaktad›r. Bu programlar
aras›nda: CTDA Kar Raporu,
ABD’li da¤›t›c›lar›n karl›l›¤›
üzerinde bir y›ll›k çal›flma;
Shade De¤ifliklik K›lavuzu,
da¤›t›c›lar ve perakendeciler
taraf›ndan elleçleme firelerinin
azalt›lmas›nda kullan›lan bir
e¤itimsel araç; CTDA Yönetim
Konferans›, ifl sahipleri/yöneti-
ciler için üç günlük bir e¤itim
ve ba¤lant› etkinli¤i ve
TileDealer dergisi, ABD’li
da¤›t›c› ve perakendeciler için
bir yay›n bulunmaktad›r. 

G.S: Türkiye’ye ‹stanbul’a
konuk oldunuz, Türk seramik
üreticilerini flereflendirdiniz.
Türkiye’yi ve genel anlamda
‹stanbul’u nas›l buldunuz?
M.C: CTDA ve üyeleri,
Türkiye’yi, ‹stanbul’u ve Türk
insanlar›n› harika buldular.
Üyelerimize gösterilen s›cakl›k
ve ev sahipli¤i asla 
unutulmayacakt›r. Bunda pay›
olanlar›n profesyonelli¤i
gerçekten takdir toplam›flt›r. 

G.S: Ticaret Heyeti (Trade
Mission) amaçl› bu toplant› ve
gezilerdeki edindi¤iniz 
izlenimlerinizi 
de¤erlendirebilir misiniz?
M.C: Görüflmeler son derece
baflar›l› oldu. Üyelerimizle bir
anket yapt›k ve % 94’ü seya-
hatin beklentilerinin üzerinde

35

meters and your imports of
255 million square meters.
Could you give us information
on CTDA’s organization, func-
tions and mission? 
Mark Carlson: CTDA repre-
sents distributors and manu-
facturers of ceramic tile,
stone and related products.
Founded in 1978, CTDA’s mis-
sion is to provide educational
and networking opportunities
for distributors of ceramice
tile and their supplier to fur-
ther the consumption of
ceramic tile and related prod-
ucts.  

CTDA delivers value to its
members through developing
educational programs that
help distributors and manu-
facturers increase and
improve their businesses.
Examples of such programs
include:  CTDA Profit Report,
an annual study of the prof-
itability of US distributors;
Shade Variation Guide, an
educational tool used by dis-
tributors and retailers to
reduce tearouts; the CTDA
Management Conference, a
three day educational and
networking event for own-
ers/managers; TileDealer
magazine, the publication for
US distributors and retailers.  

G.S:You were guests of and
honored Turkey and Istanbul.
How did you find Turkey and
Istanbul overall? 
M.C: CTDA and its members
found Turkey, Istanbul and the
Turkish people to be fantastic.
The warmth, and hospitality
that was shown to our mem-
bership will never be forgot-
ten.  The professionalism of
all participants was truly
appreciated.  

G.S: Could you discuss your
impressions of this meeting
and visits with the purpose of
a trade mission? 
M.C: The meeting was highly
successful.  We surveyed our
membership and 94%
responded that the trip
exceeded their expectations.
We are confident the US dis-
tributors in attendance will do
more business with Turkish
manufacturers as a result of
the meeting.  

G.S: You visited the plants of
our important firms in the
industry during the time you
were in Turkey. Could you
share your thoughts on our
plants with us? 
M.C: The plants we visited
were varied in their output
and use of technology but
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sonuç verdi¤i cevab›n› verdiler.
Kat›lan ABD’li da¤›t›c›lar›n
etkinlik sonucunda Türk
imalatç›lar ile daha fazla ifl
yapaca¤›ndan eminiz. 

G.S: Türkiye’de bulundu¤unuz
sürede sektörde önemli 
firmalar›m›z›n fabrikalar›n›
ziyaret ettiniz. Tesislerimiz
hakk›ndaki düflüncelerinizi 
bizimle paylaflabilir misiniz?
M.C: Ziyaret etti¤imiz tesisler,
üretimleri ve teknoloji
kullan›mlar› aç›s›ndan
de¤iflkenlik gösterse de,
kaliteleri birbirine benziyordu.
Üretilen ürünlerin kalitesinden

etkilendik. Tesislerdeki stil ve
tasar›mlar ABD pazar›nda
kolayca sat›labilirler. 

G.S: Seramik Anadolu toprak-
lar›nda do¤du, 8 bin y›ll›k
geçmifle sahip. Dünyaya bunu
tan›tabilmek için üretmeyi
ö¤rendik. Türk serami¤i 
denilince uluslararas› plat-
formlarda nas›l tan›yorsunuz
ve nas›l tan›n›yoruz?
M.C: Gerçe¤i söylemek
gerekirse, seramik karo veya
kaliteli seramik karo
dendi¤inde pek az Amerikal›n›n
akl›na Türkiye gelir. Hala ‹talya
o markan›n sahibidir. Ancak, 

gezimiz, Türklerin sadece
kaliteli seramik karo üretme-
di¤ini, stillerinin de di¤er
ülkelerin pek gerisinde
olmad›¤›n› gösterdi. 

G.S: Sizce marka olabilmek
için ne yapmak gerekli? Türk
serami¤i çeflitli markalarla
dünya markas› olma yolunda
ilerliyor, Türkiye’nin dünya
üzerindeki seramik pazarlama
stratejisi için ne düflünüyor-
sunuz?
M.C: Türk flirketlerinin baz›lar›
ABD’de kendileri için markalar
oluflturmaya bafll›yor. Bunda

were similar in their quality.
We were impressed with the
quality of the products pro-
duced.  The styling and
design with the factories was
very saleable in the US mar-
ket. 

G.S: Ceramic was born in
Anatolian soil; we learned
how to produce as a country
with a 8,000 year old history
to promote this in the world.
When one says Turkish
ceramics, how do you know
it in international platforms
and how are we known as? 
M.C: To be frank, few
Americans think of Turkey
first when they think of
ceramic tile or when they
think of quality ceramic tile.
Italy still owns that brand.
However, our visit demon-
strated to us that the Turkish
produce not only quality
ceramic tile, but the styling is
not that far behind other
countries.  

G.S: As far as you are con-

cerned, what should be done
for becoming a brand? Turkish
ceramics is on the way to
becoming a world brand by
various brand names; what do
you think of Turkey’s ceramics
marketing strategy in the
world? 
M.C: A few of the Turkish com-
panies are beginning to build a
brand for themselves in the US.
They are making progress.
This trade mission will help to
solidify their brands.  The
Turkish Ceramics Federation

might consider developing a
quality branding campaign as a
whole however.  This applies to
almost all of the assets of
Turkey.  Very little of the
Turkish heritage, history, food
and products are known out-
side of your country.

G.S: What do you think of the
position in exports and the
future of Turkish ceramics,
specifically comparing USA and
Europe? How do you assess
the fact that Turkish ceramics

“Türk Seramik Federasyonu, bir tüm olarak 
kalite markalaflt›rma kampanyas›
gelifltirmeyi düflünmeli. Bu, Türkiye’nin
hemen tüm varl›klar› için de geçerli.”

“The Turkish Ceramics
Federation might consider
developing a quality branding
campaign as a whole 
however.  This applies to 
almost all of the assets of
Turkey.”
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industry ranks fifth in the world? 
M.C: The Turkish have done a good job of
developing the ceramic market.  You have a
long way to go, however to replace Italy,
Spain, China, etc. The fact that you are ask-
ing these questions and developed the con-
cept of this trade mission demonstrate your
desire to grow your exports and build your
brand.  We look forward to seeing that hap-
pen.  

G.S: There are Iznik tiles in our history and
at the moment, our designers design world-
wide china ceramic tiles. What are the basic
requirements for having a say in the world
in industrial design? 
M.C: Turkey is rich in culture and history.
Your pattern and designs in many areas such
as carpets and tile show this history.  Turkey
has to maintain its presence in the global
market, traveling and observing the regional
trends of every market.    

G.S: Although European countries have
learned of ceramics from Anatolian soil, our
name is mentioned after leading European
countries like Spain and Italy. How do you
evaluate the point reached by our country
regarding this industry  which provides
employment; yet struggles with problems
with energy and transportation? 
M.C: Turkey is doing a good job of beginning
to build a brand.  As mentioned earlier, it will
take many years to create that brand and
supplant other existing brands.  Every coun-
try that produces tile has challenges.  Yours
may be energy and transportation, others
may be higher cost of workforce, etc.  You
will overcome your challenges.  

G.S: Design has become the keyword of the
century; the world operates and revolves

37

yol almaktalar. Bu ticaret heyeti, onlar›n
markalar›n› güçlendirmelerinde yard›mc› olacak.
Ancak, Türk Seramik Federasyonu, bir tüm olarak
bir kalite markalaflt›rma kampanyas› gelifltirmeyi
düflünmeli. Bu, Türkiye’nin hemen tüm varl›klar›
için de geçerli. Ülkeniz d›fl›nda Türkiye’nin miras›,
geçmifli, yemekleri ve ürünleri hakk›nda pek az
fley biliniyor. 

G.S: Türk serami¤inin özellikle Amerika ile
Avrupa’y› k›yaslarsak ihracattaki 
pozisyonu ve gelece¤i hakk›nda neler düflünüyor-
sunuz? Türk seramik sektörünün dünya s›rala-
mas›nda beflincili¤ini nas›l de¤erlendiriyorsunuz?
M.C: Türkler seramik pazar›n›n gelifltirilmesinde
baflar›l› oldular. Ancak ‹talya, ‹spanya, Çin, vs.nin
yerini almak için daha alaca¤›n›z çok yol var. Bu
sorular› sormakta olman›z ve bu ticaret heyeti
kavram›n› gelifltirmifl olman›z ihracat›n›z› art›rma
ve markan›z› oluflturma iste¤inizi gösteriyor.
Bunun gerçekleflti¤ini görmekten mutlu olaca¤›z. 

G.S: Geçmiflimizde bir ‹znik Çinileri var ve flu an
tasar›mc›lar›m›z dünya çap›nda Çini karo seramik
tasarl›yor. Endüstri tasar›m›nda dünyada söz
sahibi olabilmenin temel koflulu ya da flartlar› 
nelerdir sizce?
M.C: Türkiye kültürü ve tarihi aç›s›ndan zengin.
Desenleriniz ve tasar›mlar›n›z, kilimleriniz ve
karolar›n›z gibi birçok alanda bu geçmifle iflaret
ediyor. Türkiye, her pazara giderek ve oradaki
bölgesel e¤ilimleri gözlemleyerek dünya
pazar›ndaki varl›¤›n› sürdürmeli.  

G.S: Avrupa ülkeleri serami¤i Anadolu toprak-
lar›ndan ö¤renmesine ra¤men, ‹spanya ve ‹talya
gibi ileri gelen Avrupa ülkelerinden sonra
Dünya’da ad›m›z an›l›yor. ‹stihdam sa¤layan
ancak bir o kadar da enerji, tafl›ma gibi sorunlarla
bo¤uflan sektörümüzün geldi¤i noktay› nas›l
de¤erlendiriyorsunuz?
M.C: Türkiye marka oluflturmaya bafllamada
baflar›l›. Daha önce belirtti¤imiz gibi, o markan›n
oluflturulmas› ve di¤er mevcut markalar›n yerine
geçilmesi için uzun zaman laz›m. Karo üreten tüm
ülkeler zorluklarla karfl› karfl›ya. Sizin
zorluklar›n›z enerji ve nakliye olabilir, di¤erlerinin-
ki ise pahal› iflgücü, vs. olabilir. Önünüzdeki zor-
luklar› aflacaks›n›z. 

G.S: Tasar›m yüzy›l›n anahtar kelimesi durumuna
geldi, dünya tasar›m üzerine çal›fl›yor, dönüyor,
özellikle de endüstri tasar›m›. Tasar›m›n
sat›lmas›, konuflulmas›, ön plana ç›kmas›ndaki
kriterler nedir sizce?
M.C: ABD pazar›nda tasar›m sürekli geliflen bir
pazard›r. Boyutlar büyüyor; baz› bölgeler hala par-
lak ürünler isterken, di¤erleri hala rustik ve tafl
tasar›mlara merakl›. Porselen ürünlere talep
artarken, renk tercihleri hala temel renkler;
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beyaz, kemik, bej ve badem etraf›nda dönüyor. 

G.S: Ekonomideki dalgalanma dünya genelinde
seramik sektörünü nas›l etkiliyor?
M.C: Ekonomilerdeki dalgalanmalar›n tüm
dünyadaki seramik endüstrisini etkiledi¤i birçok
alan var. Biz en çok ABD da¤›t›m pazar›n›n nas›l
etkilendi¤i ile ilgileniyoruz. Örne¤in, Dolar›n di¤er
para birimlerine karfl› de¤eri, karo üretiminde
kullan›lan enerjinin fiyat›, nakliye maliyetleri ve
rekabetçi ürünlerin üretilmesinde kullan›lan do¤al
ve di¤er kaynaklar›n fiyat›.

around design, especially industrial
design. What do you think are the criteria
for design to be sold, talked about and to
come to the forefront? 
M.C: Design in the US market is an ever
evolving market.  Sizes are getting larger,
some regions still desire shine, while oth-
ers are still heavy in rustic and stone
designs.  Porcelain bodies are becoming
more in demand and colors still are based
around the basics, white, bone, beige and
almond.  

G.S: How does the fluctuation in the econ-
omy affect the ceramic industry in the
world in general? 
M.C: There are many ways fluctuations in
economies affect the ceramic industry
worldwide.  We mostly concern ourselves
with how the US distribution market is
affected.  For example, the value of the
dollar versus other currencies; the price of
energy used to produce tile; transportation
costs; the price of natural or other
resources used to produce competitive
products. 

‘‘Ziyaret etti¤imiz tesisler, üretimleri
ve teknoloji kullan›mlar› aç›s›ndan
de¤iflkenlik gösterse de, kaliteleri 
birbirine benziyordu. Üretilen 
ürünlerin kalitesinden etkilendik.
Tesislerdeki stil ve tasar›mlar ABD
pazar›nda kolayca sat›labilirler.’’

‘‘The plants we visited were varied in
their output and use of technology but
were similar in their quality.  We were
impressed with the quality of the 
products produced.  The styling and
design with the factories was very
saleable in the US market.’’

“Türkiye marka oluflturmaya
bafllamada baflar›l›. Daha önce
belirtti¤imiz gibi, o markan›n
oluflturulmas› ve di¤er mevcut
markalar›n yerine geçilmesi
için uzun zaman laz›m. Karo
üreten tüm ülkeler zorluklarla
karfl› karfl›ya. Önünüzdeki 
zorluklar› aflacaks›n›z.”

“Turkey is doing a good
job of beginning to build a
brand.  As mentioned
earlier, it will take many
years to create that brand
and supplant other 
existing brands.  Every
country that produces tile
has challenges.You will
overcome your 
challenges.”
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Banyo kültürü

Seramik sa¤l›k gereçleri, banyo mobilyalar›, 
akrilik banyo küvetleri, banyo armatürleri,
seramik karolar... Ça¤dafl banyonun tüm
ihtiyaçlar›, en yüksek kalite standartlar›nda
tamam› VitrA taraf›ndan, ev ve genel kullan›m
alanlar›nda mükemmel konfor ve fark edilir tarz
elde etmek üzere tasarlanmakta ve 
üretilmektedir. 

VitrA, sektörünün en genifl ürün yelpazesi ile
banyo tasar›m› kavram›nda ç›¤›r açan ve en son
teknolojiyi kullanan dünya çap›nda lider bir
markad›r. VitrA 5 k›tada 75’ten fazla ülkeye 
ürünleriyle ulaflmakta ve kuruldu¤undan bu yana
sahip oldu¤u yenilikçi yaklafl›mlar› ile pazar pay›n›
istikrarl› bir flekilde artt›rmaktad›r.  
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Eczac›bafl› Yap› Gereçleri
VitrA 

Bathroom culture

Ceramic sanitary ware bathroom furniture,
acrylic bathtubs, bathroom taps and mixers,
ceramic tiles… All requirements of the con-
temporary bathroom are all designed and pro-
duced fully by VitrA at the highest quality stan-
dards to generate perfect comfort and a
notable style in residential and general pur-
pose bathrooms and washrooms. 

VitrA is a world leader brand which has opened
a new era in bathroom design, employing
state-of-the-art technology with the widest
product range of its industry. VitrA reaches
more than 75 countries on 5 continents with its
products, steadily increasing its market share
since its establishment, with its innovative
approaches. 

Bozüyük Fabrikas› / Bozüyük Factory
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Tarihçe 

1942 y›l›nda, uluslararas› ticaret, savafl taraf›ndan
parçalanm›fl bir dünyada duraklama dönemine
girmifl ve Dr. Nejat Eczac›bafl› Seramik Fabrikas›,
ithal açl›¤› çeken ülkede eksikli¤i duyulanlar›
gidermek üzere Kartal, ‹stanbul’da h›zl› bir
bafllang›ç yapm›flt›r. Savafl sonras›, ticaret tekrar
normale dönünce, h›zla büyüyen flirket net bir
flekilde gelen tüketici talebine göre en faal ve
gelece¤i parlak olan ifle odaklanm›flt›r: Seramik
banyo gereçleri. Artan talebe karfl›l›k ikinci bir
üretim tesisi 1958’de aç›lm›flt›r. Marka ismi VitrA
1966’da al›nm›fl ve genifl yelpazedeki banyo gereç-
lerini temsilen, Eczac›bafl› Grubu alt›nda bir seri
kardefl flirketle kademe kademe büyümüfltür.
Daha sonra mega kompleks halini alacak olan
Bozüyük’te ilk fabrika 1977’de üretime
bafllam›flt›r. Karo seramik fabrikas› 1991’de üre-
time geçmifltir. 

‹lk ihracat sevk›yat›n› Almanya’ya 80’lerin bafl›nda
gerçeklefltiren firma, bundan sonra k›sa sürede
ad›n› dünya çap›nda bir marka olarak
duyurmufltur. Ve 1999’da, ihracat pazarlar›na
daha iyi hizmet verebilmek amac›yla, flirketin ilk
yurtd›fl› üretim yat›r›m› ‹rlanda’da 
gerçeklefltirilmifltir.

41

History 

In 1942, international trade had stagnated in a
world fragmented by war and Dr. Nejat
Eczac›bafl› Ceramic Plant made a fast start in
Kartal, Istanbul to satisfy the needs in the
country experiencing a dearth of imports. 
As trade got back to normal after the war, the
company growing rapidly, focused on the
busiest line which has the brightest future due
to the clear incoming consumer demand –
ceramic sanitary ware. A second production
plant was opened in 1958 because of increas-
ing demand. The brand title VitrA was adopted
in 1966 which grew in stages with a series of
sister companies under Eczac›bafl› Group,
representing bathroom ware in a broad range.
The first factory started production in 1977 in
Bozüyük, which would later become a mega
complex. The ceramic tile plant started pro-
duction in 1991. 

The firm, which made its first export shipment
to Germany in early 80s, made its mark as a
worldwide brand in a short time. In 1999, the
first international production investment of the
company took place in Ireland to serve export
markets better. 
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En son teknoloji, dünya çap›nda
kapasite

Kartal 
VitrA’n›n kurulufl itibari ile en
eski üretim tesisi olan Kartal
fabrikas› ayn› zamanda en
modern, en geliflmifl üretim
teknolojileri ile donat›lm›flt›r.
Y›ll›k üretim kapasitesi
1,500,000 adettir. 1992 y›l›nda
tamamlay›c› ürünler üretimine
de bafllanan bu kampusta 2004
y›l›ndan beri banyo mobilyalar›
da üretilmektedir. 

Bozüyük  
1977’de kurulan fabrika,
1995’te tamamen yeniden
yap›lanm›flt›r. VitrA’n›n Bozüyük
tesisi kapasite, teknoloji ve
kalite bak›m›ndan seramik
sa¤l›k gereçleri üreten tesisler
aras›nda dünyada ilk s›ralarda
gelmektedir. Seramik sa¤l›k
gereçleri fabrikas› y›lda
4,700,000 adet ürün üretmekte,
yüksek bas›nç döküm, h›zl›
boyama kal›plar›, robotlu
s›rlama, barkod yönetimi ile en
son teknolojiyi kullanmaktad›r.
Bugün 530 bin metrekarelik
alanda 125 bin metrekare
kapal› alana sahip Bozüyük
tesisleri, dünyan›n tek çat›
alt›nda toplanan en büyük
seramik sa¤l›k gereci üretim
tesisidir. 

Ayn› kampus içerisinde bulu-
nan karo seramik üretim tesisi
1991 y›l›nda kurulmufltur.17,5
milyon m2 kapasitesi olan
tesiste duvar karolar›, seramik
ve porselen yer karolar›, havuz
ürünleri ve tamamlay›c›
parçalar üretilmektedir.

Tuzla, ‹stanbul
1991 y›l›nda kurulan tesiste
mozaik karo, tamamlay›c›
parça ve dekor üretimi gerçek-

State-of-the-art technolo-
gy, world scale capacity

Kartal 
Kartal plant, which is
VitrA’s oldest production
plant by date of foundation,
is also equipped with the
most modern and
advanced production tech-
nologies. Its annual pro-
duction capacity is
1,500,000 units. Starting
from 2004, bathroom furni-
ture are also being pro-
duced in this campus
where production of com-
plementary products was
started in 1992. 

Bozüyük  
The plant, which was
founded in 1977, was fully
refurbished in 1995. VitrA’s
Bozüyük facility ranks
among the first in the
world in terms of capacity,
technology and quality
among plants manufactur-
ing ceramic sanitary ware.
The ceramic sanitary ware
plant has an output of
4,700,000 per year and
uses the latest technology
with high pressure casting,

rapid dyeing moulds, robo-
tized glazing and barcode
management. Bozüyük
facilities, which currently
has an indoor area of
125,000,000 square meters
on a plot of 530,000,000
square meters, is the sani-
tary ware production facility
under a single roof which is
largest in the world. 

The ceramic tile production
plant in the same campus
was founded in 1991. Wall
tiles, ceramic and porce-
lain floor tiles, pool prod-
ucts and complementary
pieces are produced in the
facility with a capacity of
17,500,000 m2. 

Tuzla, Istanbul
The facility founded in 1991
produces mosaic tile, com-
plementary pieces and
décor units. The production
of bathroom accessories
was started in Tuzla in
1993, reaching a total
capacity of 2,500,000 units
per year. Shower systems
are also manufactured in
this plant beside bathroom
accessories. 
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leflmektedir, Banyo aksesuarlar›n›n üretimi
Tuzla'da 1993 y›l›nda bafllam›flt›r ve y›ll›k
olarak 2.500.000 parçal›k bir toplam 
kapasiteye ulaflm›fl bulunmaktad›r. 
Banyo aksesuarlar›ndan baflka, dufl 
sistemleri de bu fabrikada üretilmektedir. 

Arklow, ‹rlanda
1999 y›l›nda faaliyete geçen ve ‹rlanda'n›n tek
karo seramik fabrikas› olan VitrA Ireland'›n
2005 y›l›nda kapasitesi artt›r›lm›flt›r. Y›ll›k 1,5
milyon m2 kapasitesi bulunan tesiste büyük
ebatl› duvar karosu üretilmektedir.

Tüm dünyada VitrA 

Genifl ürün gam› ile sektöründe önde gelen
bir kurulufl olan VitrA, y›lda 6,2 milyon adet
seramik sa¤l›k gereçleri, 120 bin adet banyo
mobilyas› modülü, üretmektedir. Üretiminin
% 80’i 75’ten fazla ülkeye ihraç edilmekte,
pekçok ülkede yer alan 150’den fazla show-
room a¤›nda teflhir edilmekte ve 2000’i aflk›n
sat›fl noktas›nda dünyaya yay›lmaktad›r. 

Kuruldu¤u günden beri Türkiye pazar›n›n 
lideri VitrA, Almanya’da %12, Avusturya’da
%10, ‹ngiltere’de %6, Amerika Birleflik
Devletleri’nde ve Fransa’da %3, ‹talya’da %2,
‹srail’de ve ‹skandinavya’da %8  ve Yeni
Zelanda’da %10 pazar pay›na sahiptir. 

fiu an münhas›r olarak KKTC, ‹rlanda,
Bulgaristan, Almanya, ‹sveç, ‹talya, Fransa
Portekiz, Bosna Hersek, Ukrayna, Kazakistan,
Azerbaycan, Gürcistan,  Rusya, Filistin, ‹srail,
Suriye, Bahreyn, Lübnan, Kuveyt, BAE, Katar,
Yemen, Umman, Suudi Arabistan, Fas,
Cezayir, Tunus, Güney Afrika, Sri Lanka,
Filipinler,  Tayvan, Singapur, Avusturalya,
Y.Zelanda, Meksika, Karayip Adalar› ve  ABD
olarak otuzsekiz ülkede 150’den fazla show-
room’u bulunan VitrA, yurtd›fl›nda toplam
2000 sat›fl noktas›nda bulunmaktad›r.

Eczac›bafl› Karo Seramik

1991 y›l›nda  faaliyete bafllayan ve y›ll›k 25
milyon metrekarelik üretim kapasitesine
sahip olan  Eczac›bafl› Karo Seramik
Bozüyük, Tuzla ve ‹rlanda’daki tesislerinin
ard›ndan son olarak 2005 y›l› sonunda
Almanya’n›n 100 y›ll›k seramik üreticisi
Engers’i sat›n alarak üretim tesisi say›s›n› 4’e
ç›karm›flt›r.  Atlanta, Dublin, Arklow, Moskova
ve Kerpen’de de temsilcilikleri ve showroom-
lar› bulunan ve üretiminin %60’dan fazlas›n›
yurtd›fl›na ihraç eden kurulufl 2002 y›l›nda
Türkiye’de ilk kez  2,5 x 2,5 cm mozaik karo
üretimine bafllam›flt›r. Kuruluflun genifl ürün
yelpazesi içinde seramik karolar, s›rl› ve s›rs›z

43

Arklow, Ireland
The capacity of VitrA Ireland, Ireland’s
only ceramic tile plant which was
launched in 1999, was increased in 2005.
The facility with an annual capacity of 1.5
million m2 produces large size wall tiles. 

VitrA on global scale 

VitrA, a leading undertaking in its industry
with its wide product range, produces
6,200,000 units of ceramic sanitary ware
and 120,000 units of bathroom furniture
modules per year. Of its production, 80 %
are exported to more than 75 countries,
are displayed in over 150 showrooms sit-
uated in numerous countries and are
offered to the world in more than 2,000
points of sale. 

VitrA, which has been the leader of the
Turkish market since its inception, has a
market share of 12 % in Germany, 10 %
in Austria, 6 % in UK, 3 % in USA and
France, 2 % in Italy, 8 % in Israel and
Scandinavia, and 10 % in New Zealand. 

VitrA, which has more  than 150 show-
rooms in 38 countries being exclusively
TRNC, Ireland, Bulgaria, Germany,
Sweden, Italy, France, Portugal, Bosnia
Herzegovina, Ukraine, Kazakhstan,
Azerbaican, Georgia, Russia, Palestine,
Israel, Syria, Bahrain, Lebanon, Kuwait,
UAE, Qatar, Yemen, Oman, Saudi Arabia,
Morocco, Algiers, Tunusia, South Africa,
Sri Lanka, Philippines, Taiwan,
Singapore, Australia, N. Zealand, Mexico,
Caribbean Islands and USA, is offered in
2,000 points of sale in total abroad. 

Eczac›bafl› Karo Seramik

Eczac›bafl› Karo Seramik, which was
launched in 1991 and which has an annu-
al production capacity of 25,000,000
square meters, following its plants in
Bozüyük, Tuzla and Ireland, has most
recently increased the number of its pro-
duction facilities to 4 by purchasing
Germany’s 100-year-old ceramic manu-
facturer Engers in late 2005. The under-
taking, which has representation offices
and showrooms in Atlanta, Dublin,
Arklow, Moscow and Kerpen too, export-
ing more than 60 % of its output, has
started manufacturing 2,5 x 2,5 cm
mosaic tile for the first time in Turkey.
The wide product range of the company
incorporates ceramic tiles, polished and
unpolished porcelain tiles, swimming
pool tiles, accessories and complemen-
tary units. 

In recent years, VitrA has spread its
exports over Northern Europe and Middle
and Far East as well. VitrA Ireland,
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porselen karolar›n yan›nda, yüzme havuzlar› için
üretilen karolar, aksesuarlar ve tamamlay›c›
parçalar yer almaktad›r.

VitrA son y›llarda ihracat›n› Kuzey Avrupa, Orta ve
Uzak Do¤u’ya da yaym›flt›r. 1998 y›l›nda kurulan
VitrA Ireland sadece Eczac›bafl› Toplulu¤u’nun
yurtd›fl›ndaki ilk üretim tesisi olmakla kalmam›fl,
‹rlanda’n›n da ilk ve tek karo seramik üretim tesisi
olmufltur. 

VitrA Karo ürünlerini VitrA Rezidans ve VitrA
Arkitekt gruplar› ad› tüketicilerin be¤enisine  
sunmaktad›r. VitrA Rezidans banyo, mutfak, salon
ve teras gibi yaflama mekanlar› için tasarlanan
estetik serilerden, VitrA Arkitekt ise endüstriyel ve
ticari mekanlar için  profesyonel kullan›ma 
yönelik gelifltirilen  teknik ürün gruplar›ndan
oluflmaktad›r.  2005 y›l›nda cam mozaik bordürler
ile zenginlefltirilen serileri, minimalist ak›m›n 
etkisiyle gelifltirilen kesme bordür ve dekorlar›,
dayan›kl›l›¤› ile son y›llarda giderek daha da fazla
tercih edilen porselen karolar›, her zevke uygun
olarak tasarlanm›fl mozaik serileri ve VitrAclean,
VitrAantibacterial ,VitrAprotect gibi üretimde
uygulanan ileri teknolojileri ile VitrA Karo, farkl›
konseptleri yaratmaya olanak veren tasar›mlar›n›
ve yenilikçi yaklafl›m›n› sektöre yans›tmaktad›r.

founded in 1998, has not only become the
first production facility of Eczac›bafl› Group
abroad but has also become the first and
only ceramic tile production facility of
Ireland. 

VitrA Karo offers its products to the con-
sumers under the titles of VitrA Rezidans
and VitrA Arkitekt groups. VitrA Rezidans
comprises aesthetic lines designed for liv-
ing spaces like bathrooms, kitchens, living
rooms and terraces and VitrA Arkitekt com-
prises technical product groups developed
for industrial and commercial spaces to be
used professionally. VitrA Karo reflects its
designs, allowing creation of different con-
cepts and its innovative approach to the
industry with its lines enriched with glass
mosaic border tiles in 2005, its cut border
and décors developed under the influence
of the minimalist trend, its porcelain tiles
which are becoming even more popular in
recent years with their robustness, its
mosaic lines designed in line with every
taste and its advanced technologies 
applied in production like Vitraclean,
VitrAantibacterial and VitrAprotect.
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2006 y›l› ilk yar› Ocak-Haziran sonuçlar›na göre
seramik kaplama malzemeleri ihracat›m›z
metrekare olarak %5 büyüme göstermifltir. Geçen
y›l  Haziran ay› sonunda 46.713.720 m2 olan ihra-
cat›m›z bu y›l  Haziran ay› sonunda 49.061.682
metrekareye yükselmifltir.

De¤er olarak ihracat›m›z 2005 y›l› ilk yar›s›nda
202,8 Milyon Dolar’dan 2006 y›l› ilk yar›s›nda 201,1
Milyon dolara azalarak %0,8 oran›nda küçülme
göstermifltir. 2005 y›l› ilk yar›s›nda 4,34 $/m2 olan
ortalama FOB ihraç fiyat›, 2006 y›l› ilk yar›s›nda
4,10 $/m2 olarak gerçekleflmifltir.

Ekli listenin tetkikinden de görülece¤i üzere
metrekare cinsinden en çok ihracat yapm›fl
oldu¤umuz ülkelerin bafl›nda 
• 6,3 milyon metrekare ile A.B.D. birinci ülkedir. 
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Türkiye’nin 2006 y›l› ilk yar›s› 
Ocak-Haziran dönemi 
karo seramik ihracat›
Turkey’s ceramic tile exports 
in January-June period in 
the first half of 2006 

According to the results of January-June in
the first half of 2006, our exports of ceramic
tile have grown by 5 % in square meters. Our
exports, which were 46.713.720 m2 at the end
of June of last year, rose to 49.061.682 m2 by
the end of June this year. 

Our exports by value has decreased by 0.8 %,
coming down from 202,8 million Dollars in the
first half of 2005 to 201,1 million Dollars in the
first half of 2006. The average FOB export
price of 4.34 $/m2 in the first half of 2005 was
4.10 $/m2 in the first half of 2006. 

As it may be inferred from an examination of
the annexed list; 
• USA, with 6.3 square meters leads the coun-
tries we have made most exports to, by
square meters. 

Germiyan Saatçio¤lu
Seramik Federasyonu - Ceramics Federation
germiyan@serfed.com
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Bu ülkeyi s›ras›yla; 

• 5,2 milyon m2 ile ‹ngiltere, 
• 4,4 milyon m2 ile Fransa ve ayn› miktarla
Kanada, 
• 4,2 milyon m2 ile ‹srail, ve ayn› miktarla Almanya
ve 
• 2,9 milyon m2 ile Yunanistan 
takip etmektedir.

2006 y›l› ilk yar›s›nda ihracat›m›z›n;

• miktar olarak % 72,7’si ve de¤er olarak %70,8’i
ilk 10 ülkeye, 
• miktar olarak %82,3’ü ve de¤er olarak %81,3’ü
ilk 15 ülkeye ve  
• miktar olarak %93,6’s› ve de¤er %93,8’i ilk 25
ülkeye ihraç edilmifltir.  

47

This country is followed in order by; 

• UK with 5.2 million m2,
• France and Canada each with 4 million m2, 
• Israel and Germany each with 4.2 million m2

and 
• Greece with 2.9 million m2. 

In the first half of 2006, of our total exports; 

• Volume-wise 72.7 % and value-wise 70.8 %
were made to the top 10 countries, 
• Volume-wise 82.3 % and value-wise 81.3 %
were made to the top 15 countries, 
• Volume-wise 93.6 % and value-wise 93.8 %
were made to the top 25 countries.

An increase of 0.13 % occurred in our aver-

Türkiye Geneli Karo Seramik ‹hracat›
(GT‹P G907-6908’in tamam›) Haziran 2006 kay›t de¤erlerine göre s›ral›

Turkey’s Overall Ceramic Tile Exports
(For all of customs tariff Sub-Heaing 6907-6908) In Order by recorded figures for June 2006 
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Birim fiyat olarak ilk 25 ülkede ortalama birim
fiyat›m›zda %0,13 art›fl gerçekleflmifltir. Di¤er
ihraç ülkelerindeki fiyatlarda ortalama  %13,45
oran›ndaki düflüfl toplamda ortalama birim fiyat›
%0,83 oran›nda geri çekmifltir.

‹lk 10 ülke içerisinde  geçen y›la göre oransal
olarak en büyük miktar art›fl›; 

• %37,2 ile Hollanda’da, 
• %36,7 ile Fransa’da  ve 
• %36,3 ile Yunanistan’da yaflanm›flt›r. 

Bu ülkeler aras›nda en büyük miktar düflüflü
gösteren ülke ise %16,2 ile ‹srail’dir.

age unit price for the top 25 countries. The
drop of 13.45 % on the average in the prices of
other export destinations has pulled the aver-
age unit price down in total by 0.83 %. 

The largest volume increases percentage-
wise compared to last year among the top 10
countries has occurred; 

• By 37.2 % in Holland,  
• By 36.7 % in France and 
• By 36.3 % in Greece. 

The largest drop among these countries has
occurred in Israel by 16.2 %. 
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Anadolu tipi üreticilikten sanayicili¤e
geçiflin öyküsü ile ECE BANYO

Röportaj - Interview

fierife Deniz Ulueren
serife@serfed.com

Ece Banyo Gereçleri Sanayi ve Ticaret A.fi.Yönetim Kurulu Baflkan›
ekip ruhuna inanan genç ve yenilikçi bir lider, Erdem Çenesiz;

“Firmam›zda patron yoktur”

1972 Turhal do¤umlu. ‹lk ve ortaokulu Samsun’da,
lise ö¤renimini Çorum’da bitirdi. 1988’de ailesine ait
iflletmede ifl hayat›na girdi. 1993’de kendi projesiyle
bafllatt›¤› atölyede seramik imalat› yapmaya
bafllad›. Kurucusu oldu¤u  Ece Banyo Gereçleri
A.fi.’de Yönetim Kurulu Baflkanl›¤› yapan Erdem
Çenesiz, 1999 y›l›nda Gazi Üniversitesi Çorum
Meslek Yüksekokulu ‹flletme Bölümü’nden sonra
lisans e¤itimini Kiflinev Devlet Üniversitesi Ekonomi
Akademisi’nde tamamlad›. Halen ABD Wayoming
de kurulu Newport Üniversitesi’nde MBA 
program›n› sürdürmektedir.

Ödüller: 2001 ve 2002 y›llar›nda Dünya Gazetesi’nce
“‹llerinde Baflar›l› ‹flletmeler” ödülü, 2002 y›l›nda
WYBA Dünya Genç Giriflimci ‹fladam› Türkiye Finali
Yenilikçilik Ödülü ve ‹stanbul Üniversitesi taraf›ndan
verilen ‘Y›l›n ‹flletmecisi 2003 ‘ ödülü. 2005 y›l›nda
Ekonomist Dergisi ve Finans Leasing’in birlikte

He was born in 1972 in Turhal. He attended pri-
mary and middle school in Samsun and high
school in Çorum. He joined business life in the
company owned by his family in 1988. Started
producing ceramics in the workshop he started
by his own design in 1993. Erdem Çenesiz, who
serves as Chairman of Board of Directors in
Ece Banyo Gereçleri A.fi. he is the founder of,
completed his undergraduate studies in
Kishinev State University Economics Academy
after Gazi University Çorum Vocational Higher
School  Business Administration Department in
1999. Presently he is studying for his MBA in
Newport University in Wyoming. 

Awards: In 2001 and 2002, Dünya Newspaper
“Companies Successful in their Provinces
Award”; in 2002, WYBA World Young
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düzenledikleri “Türkiye’nin Gizli
fiampiyonlar›” yar›flmas›nda
“Yarat›c› Kobi” dal›nda “1’’. 2006
y›l›nda Ernst&Young ve
Milliyet’in birlikte düzenledikleri
“Entrepreneur of The Year”
yar›flmas›nda onlarca firma
aras›ndan ilk 5’e kalarak büyük
bir baflar› göstermifltir. 

Yarat›c› kobi dal›nda Türkiye’nin
gizli flampiyonu, ayn› zamanda
da y›l›n giriflimcisi ödülüne lay›k
görülen, her türlü yenili¤e aç›k
bir yönetici. En büyük tutkusu
h›z belli ki, 1999 y›l›n›n Türkiye
Opel Vectra Cup fiampiyonu.
Böylesine genç ve giriflimci bir
yönetici elbette ödüllere lay›k
görülecek, kupalar› kald›racak
ama en önemlisi buralara getir-
di¤i grubunun arkas›nda ve “Biz
ekibiz, bizde patron yok” sözünü
b›rakm›yor. Evet Erdem Çenesiz
ile Ece Banyo’nun bugünkü
baflar›s›n›n  ve ödüllerinin
öyküsünü dinlemeye hofl 
geldiniz…

fierife Deniz Ulueren: 1992
y›l›nda vitrifiye ile bafllayan
seramik hikayenizi sizden
dinleyebilir miyiz?

Erdem Çenesiz: Bu asl›nda çok
detayl› bir hikaye… Ana
hatlar›yla ele al›rsak Anadolu
tipi üreticilikten sanayicili¤e
geçiflin öyküsü diyebiliriz. 1992
y›l›nda ilk olarak 600 m2 gibi
küçük bir atölyede on kifli ile
bafllayan vitrifiye seramik 
üretimi bugün 32.000 m2 kapal›
alanda 500 çal›flan›yla 42 ülkeye
ihracat yapan bir konuma
ulaflm›flt›r. 

fi.D.U: Y›l›n giriflimcisi ödülünü
ald›n›z, bu baflar› nas›l
sa¤land›?

E.Ç: Bu baflar›n›n
sa¤lanmas›nda temel etken,
ekip çal›flmas›na dayal› bir
yönetim sisteminin oluflturul-
mas› ve bunun sa¤lad›¤›
ekonomik gücün sürekli
yat›r›ma dönüfltürülmesi
olmufltur. Bu tür ödüllerin bir
kifli taraf›ndan kazan›lmas›
mümkün de¤il tabi. Kurumun
bafl›ndaki insan olarak bana

Entrepreneur Businessman
Turkey Final Innovation
Award; and ‘Executive of the
Year 2003’ award given by
Istanbul University. “1st” in
“Turkey’s Secret
Champions” Contest organ-
ized jointly by Ekonomist
Magazine and Finans
Leasing in 2005 in “Creative
SMSE Branch”. He has
achieved major success by
ranking among Top 5 among
dozens of firms in the
“Entrepreneur of The Year”
contest organized jointly by
Ernst&Young and Milliyet in
2006. 

The secret champion of
Turkey in the field of creative
Small and Medium Size
Enterprise, an executive
open to all innovations who
was also given the award of
entrepreneur of the year.
Apparently, his greatest pas-
sion is speed; he is Turkey
Opel Vectra Cup Champion
of 1999. Such a young and
enterprising executive will
indeed be given awards and
lift trophies but the most
important thing is that he
stands behind his group he
carried to this position and
keeps saying “We are a
team; there is no boss
here”. Yes, welcome to lis-

tening to the story of the
success and awards
achieved by Ece Banyo, with
Erdem Çenesiz…

fierife Deniz Ulueren: Can
we hear your story of
ceramics which started with
vitreous ware in 1992, from
you? 

Erdem Çenesiz: Actually,
this is a very detailed story…
If we look at its outline, we
can say it is the story of
transition from the Anatolian
type manufacturer to indus-
trialist. Our vitreous ware
ceramics production, which
started with ten people in a
small 600 m2 workshop ini-
tially in 1992, today has
reached a position exporting
to 42 countries, with 500
people in an indoor space of
32.000 m2. 

fi.D.U: You received the
entrepreneur of the year
award. How did you accom-
plish this success?

E.Ç: The basic factor the
accomplishment of this suc-
cess was the creation of a
management system based
on team work and steady
transformation of the eco-
nomic power afforded by
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this, into investment. Of
course, it is not possible for
such type of awards to be
earned by just one person;
they are awarded to be as
the person heading the
company but this award is
for the whole Ece Banyo
family. It it the achievement
of a team who trusts and
gives support to each other
and who sees our organiza-
tion as the future of all of
us. Therefore, I can say that
I received these awards on
behalf of all my colleagues. 

fi.D.U: Ece Banyo won the

first prize in Creative SMSE
branch in Turkey’s Secret
Champions Contest. What are
the underlying secrets behind
these championships? 

E.Ç: When you achieve any suc-
cess that draws attention, other
follow anyway. We received
awards other than the ones you
mentioned in recent years; all
of these are the consequences
of our commitment to innova-
tion. As soon as we offer and
innovation to the marketplace,
we start preparing another new
project. We always keep some-
thing new in our pockets. 

fi.D.U: Could you  tell us about
your facilities and endeavors
abroad?

E.Ç: As Ece Group, we launched
our vitreous ware ceramic facil-
ities being the first ceramics
investment of the country in
Moldova in June 2005.
Presently, we have an annual
production capacity of 150,000
pieces. It may take a long time
for a new enterprise to capture
profitability with its productivity
in these countries. Therefore,
we are in a serious struggle. We
will increase our capacity to
300,000 pieces next year. We’ve
done all preparations for this.
This is our first international
experience as a group.
Therefore, we can say that on
the one hand we’re learning
how to invest abroad. 

fi.D.U: What are your opinions
on Turkey waiting at EU’s door
and the future of Turkish
ceramics?

veriliyor, ancak bu ödül tüm Ece
Banyo ailesinin ödülüdür.
Birbirimize güvenen, destek
olan ve kurumumuzu hepimizin
gelece¤i olarak gören bir ekibin
baflar›s›d›r. Bu nedenle bu 
ödülleri tüm arkadafllar›m
ad›na ald›¤›m› söyleyebilirim.

fi.D.U: Türkiye’nin gizli 
flampiyonlar› yar›flmas›nda Ece
Banyo Yarat›c› Kobi dal›nda 
birincilik ald›, bu 
flampiyonluklar›n arkas›nda
yatan s›rlar neler?

E.Ç: Dikkat çeken bir baflar›
sa¤land›¤›nda bunun arkas›
zaten geliyor. Bahsetti¤iniz
ödüllere ilave baflka ödüller de
ald›k son y›llarda, bunlar›n
hepsi yenilikçili¤i ön planda tut-
man›n sonuçlar›. Biz daima
piyasaya bir yenilik

sundu¤umuz anda bir baflka
yeni projeyi haz›rlamaya
bafll›yoruz. Yani sürekli
cebimizde yeni bir fleyleri
bulunduruyoruz.

fi.D.U: Yurtd›fl› tesisleriniz ve
at›l›mlar›n›zdan bahsedebilir
misiniz?

E.Ç: Ece Grup olarak
Moldovya’da ülkenin ilk seramik
yat›r›m› olan vitrifiye seramik
tesislerimizi 2005 y›l› haziran
ay›nda açt›k. Halihaz›rda y›ll›k 

150 bin parça üretim kapasitesi
ile devam ediyoruz. Bu 
ülkelerde yeni bir iflletmenin
verimlili¤i ile karl›l›¤› 
yakalamas› k›sa sürmüyor. 
Bu nedenle ciddi bir mücadele
veriyoruz. Önümüzdeki y›l 
kapasitemizi y›ll›k 300 bin
parçaya ç›karaca¤›z. Bunun tüm
haz›rl›klar›n› yapt›k. Bu grup
olarak bizim ilk yurtd›fl›
tecrübemiz. Bu nedenle bir 
yandan da yurd›fl›nda yat›r›mc›
olmay› ö¤reniyoruz diyebiliriz.

“En önemli gücümüz yenilikçilik, bu
kapsamda da yeni renkler ve dekordan
oluflan ‘Do¤a Renklidir’ konseptimiz
müflterilerimiz taraf›ndan çok
be¤enilmekte”

“Our most significant power is 
innovativeness; and in this context,
our “Nature is Colorful” concept,
comprising of new colors and décors,
is very popular among our 
customers”
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fi.D.U: AB kap›s›nda bekleyen
Türkiye ve Türk serami¤inin
gelece¤ine iliflkin görüflleriniz
nelerdir?

E.Ç: Ülkemiz gerek karo
seramik gerekse vitrifiye
seramikte çok h›zl› yol al›yor.
Avrupa’n›n seramik üretim
merkezi olma özelli¤imizi
devam ettirece¤imize
inan›yorum. Tabii ki uluslararas›
rekabet gücümüzü düflürecek
yanl›fl uygulamalar yap›lmaz
ise. Seramik yaratt›¤› katma
de¤er aç›s›ndan ihracat 
rakamlar› yüksek olan birçok
sektörden ülkemiz ad›na daha
faydal› bir sektör. Bu nedenle
k›ymeti bilinmeli ve kanun
yap›c› taraf›ndan da engeller
oluflturmayacak yaklafl›mlara
maruz kalmay›z diye 
düflünüyorum. Bir taraftan da
tüm üreticilerin ihracat
pazarlar›nda gereksiz fiyat 
rekabeti yapmamas› gerekti¤ini
hat›rlatmak istiyorum.

fi.D.U: ‹ç ve d›fl pazar pay›
hedefleriniz?

E.Ç: Biz art›k yaln›zca vitrifiye
seramik üreten bir flirket
de¤iliz. fiu anda karo seramik
ve akrilik küvet hariç di¤er tüm
banyo malzemelerini ECE
markas›yla müflterilerimize
sunuyoruz. Bu nedenle 
hedefimiz genel banyo
kavram›nda iyi bir yer edinmek.
‹ç pazar ihracat dengesinde ise
%50 – 50 hedefini yakalamak
istiyoruz. fiu anda % 30 ihracat
% 70 iç pazar fleklinde
da¤›l›m›m›z var. 

fi.D.U: Dalgalanan kur ve
dövizdeki yükselifl ile birlikte,
inflaat piyasas› sizi nas›l 
etkiliyor?

E.Ç: Kurun düflük kald›¤›
YTL’nin afl›r› de¤erli oldu¤u
uzunca süredir bilinen bir
gerçekti. Global de¤iflimler 

E.Ç: Our country is traveling
rapidly both in ceramic tile
and also vitreous ware
ceramics. I believe that we
will continue to be Europe’s
ceramics production center.
Of course, provided no wrong
practices are applied which
would reduce our power of
international competitive-
ness. In terms of the created
added value, ceramics is an
industry which is more bene-
ficial for our country com-
pared to a lot of sectors with
high export figures.
Therefore, I believe that its
value should be recognized
and we should not be subject
to approaches which would
create obstructions by the
legislator. On the other hand,
I would like to note that all
manufacturers should
refrain from unnecessary
price competition in export
markets. 

fi.D.U: Your Domestic and
International Market Share
Targets?

E.Ç: We are not a company
which manufactures only vit-
reous ware any more. Right
now, we offer all bathroom

supplies other than ceramic
tile and acrylic tubs to our
customers under ECE brand.
Therefore, our aim is to gain a
good position in the overall
bathroom concept. We want
to capture the target of 50 %-
50% in the domestic market-
exports equilibrium. Right
now, our breakdown is 30 %
exports and 70 % domestic
market. 

fi.D.U: How does the con-
struction market affect you
with the fluctuating exchange
rate and the rise in foreign
currency?

E.Ç: How does the construc-
tion market affect you with
the fluctuating exchange
rates and the rise in the value
of foreign currency. It was a
truth which has been known
for a long time that the
exchange rate was low and
TRY was overvalued. As a
result of global changes, now
things settled down a bit.
Actually, it would have been
better if this settlement
occurred in a planned
process. Such rapid changes
lead to bafflement in the
economy and an unnecessary
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neticesinde flimdi tafllar biraz
daha yerine oturdu. Ancak
keflke bu oturma planl› bir
süreçte yaflansayd›, bu kadar
h›zl› de¤iflimler ekonomide
flaflk›nl›¤a ve gereksiz bir 
tedbirlili¤e yol aç›yor. Projeler
etkileniyor, tüketim ihtiyaçlar›
öteleniyor. Orta vadede
piyasalar›n son günlerde 
kaybetti¤i h›z› tekrar
kazanaca¤›na inan›yorum. 
Özellikle finans piyasalar›ndaki
iyileflmelerle birlikte konut 
sektörünün h›zlanaca¤›n›
düflünüyorum.

fi.D.U: 2006’n›n yar›s›n› geride
b›rak›rken, beklentilerinize
ulaflabildiniz mi, 2007 için
hedefleriniz?

E.Ç: Bütçesel hedeflerimizin bir
miktar alt›nday›z, ancak büyük
sapmalar yok. 2007 için bir 
miktar daha kapasite art›fl›
planl›yoruz. Bunun için ihtiyaç
olan ekipman elimizde mevcut,
yaln›z kurulmalar› gerekiyor.
Bunu da 2006’n›n son çeyre¤ine
bakarak planlayaca¤›z.

“Stretegically, we’re aiming at becoming one
of the best known bathroom brands in
Turkey and to make the attribute of an “inno-
vative firm” widespread in the memories of
customers”

“Stratejik olarak, Türkiye’nin banyoda
en bilinen markalar› aras›nda yer
almay› ve ‘Yenilikçi bir firma’ s›fat›n› 
müflterilerin belle¤inde yayg›nlaflt›rmay›
hedefliyoruz”

level of cautiousness.
Projects are affected: con-
sumer needs are post-
poned. I believe that in
medium-term, markets will
regain the velocity they lost
recently and that especially,
the housing sector will pick
up speed

fi.D.U: As we are half way
through 2006, could you
achieve your expectations?
Your targets for 2007? 

E.Ç: We are a little bit below
our budget targets; but
there are no major devia-
tions. We are planning
some more capacity
increases in 2007. We have
the required equipment.
they just have to be
installed. We will plan this
looking at the last quarter
of 2006. 

fi.D.U: Do you collaborate
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fi.D.U: Seramik bölümleriyle
iflbirli¤i içinde çal›fl›yor, tasar›m
yar›flmalar› düzenliyor
musunuz? Ece Group’un e¤itim
ile aras›ndaki ba¤ ne durumda?

E.Ç: Kurumumuz flehrimizdeki
e¤itim kurumlar›yla son derece
iç içe çal›fl›yor. Özellikle genç
elemanlar›n sektöre
kazand›r›lmas› ana hedefimiz.
Son olarak flehrimizdeki
mühendislik fakültesi ile
yapt›¤›m›z protokol ile tam
donan›ml› bir laboratuvar›n
kurulmas› yolunda mutab›k
olduk. Bu laboratuvar›n
malzemelerini Ece Grup olarak
biz ba¤›fllad›k. fiehrimize büyük
hizmetler verece¤ine
inan›yorum.

fi.D.U: Sektör, do¤algaz, tafl›ma
gibi büyük sorunlarla
bo¤uflurken, teflvik bölgeleriyle
ilgili geliflme hakk›ndaki
görüflleriniz?

E.Ç: Teflvik sistemi sektörel
bazda planlanmal› ve bölgesel

kademe içermesi gereklidir.
Yani ihraç olana¤› olmayan
hiçbir sektör desteklenmeme-
lidir. Bu kaynaklar›m›z›n
israf›d›r. Bu anlamda ithal
ikamesi konularda da destek-
lenebilir. Ayr›ca Düzce ile
Hakkari’yi bir tutarsan›z kimse
Hakkari’ye gitmez. Bu nedenle
bir kademe oluflturulmal›d›r.

fi.D.U: Stratejik hedefiniz?

E.Ç: Stratejik olarak banyo
ürünlerinde Türkiye’nin en bili-
nen markalar› aras›nda yer
almay› ve “Yenilikçi bir firma”
s›fat›n› müflterinin belle¤ine
kadar yayg›nlaflt›rmay› 
hedefliyoruz.

fi.D.U: ‹fl zamanlar›n›z d›fl›nda
Erdem Bey, aktüel olarak ken-

dinizi nas›l gelifltirirsiniz, neler
yapmaktan hofllan›rs›n›z?

E.Ç: Tek hobim otomobil
sporlar›, 1997 y›l›ndan bugüne
aktif olarak pist yar›fllar›na
kat›l›yorum. 1999 y›l›nda Opel
Vectra Cup Türkiye fiampiyonu
oldum. Bu sporun en büyük
avantaj› sizi tüm dünyadan
kopar›yor, baflka bir fley
düflünme flans›n›z yok. 
Bu nedenle zihnen 
dinleniyorsunuz. Buna 
ilaveten sivil toplum
kurulufllar›nda görev 
almay› seviyorum.Halen
baflkanl›¤›n› yürüttü¤üm Orta
Karadeniz Sanayici ve
‹fladamlar› Federasyonu
(OKAS‹FED) olarak aktif ve
proje üreten yap›y› oluflturmaya
çal›fl›yoruz.

“Biz piyasaya bir yenilik sundu¤umuz
anda bir baflka yeni projeyi 
haz›rlamaya bafll›yoruz”

with ceramic departments
and hold design contests?
What is the link between Ece
Group and education? 

E.Ç: Our company is extreme-
ly intertwined with the aca-
demic institutions of our city.
Our main target is to bring
young staff to the industry.
Most recently, we reached an
agreement with the faculty of
engineering in our city for
establishment of a fully
equipped laboratory. We
donated the supplies of this
laboratory as Ece Group. I
believe that it will provide
major services to our city. 

fi.D.U: As the industry strug-
gles with major problems like
natural gas and transporta-
tion, what are your views on
developments regarding sub-
sidy zones?

E.Ç: The subsidy system
should be planned by industry
and must involve regional lev-

els. I mean, no industry with
no export capability should be
supported. This would be a
waste of our resources. In this
sense, import substitution
may be supported. Also, if you
hold Düzce and Hakkari to the
same standards, nobody will
go to Hakkari. Therefore,
there should be levels. 

fi.D.U: Your strategic target?

E.Ç: Stretegically, we’re aim-
ing at becoming one of the
best known bathroom brands
in Turkey and to make the
attribute of an “innovative
firm” widespread in the mem-
ories of customers

fi.D.U: Mr. Erdem, how do you
improve yourself, what are

your hobbies outside your
professional hours? 

E.Ç: My only hobby is motor
sports. I am participating in
course races actively since
1997. I became Opel Vectra
Cup Turkey Champion in 1999.
The greatest advantage with
this sport is that it detaches
you from the whole world; you
cannot think of anything else.
So you are relaxed mentally.
In addition, I want to take part
in non-governmental organi-
zations. As Middle Black Sea
Industrialists and
Businessmen Federation
(OKAS‹FED) I am currently the
president of, we are trying to
create an active and project
generating composition.

“As soon as we offer and innovation
to the marketplace, we start 
preparing another new project”
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Ceramic show from Turkish and
Korean ceramic fine artists 

Türk ve Koreli sanatç›lardan
seramik sergisi 

Türkiye ve Kore’den seramik sanatç›lar›n›n
Alaçat›’ya beraberlerinde getirdikleri seramik ve
porselen çal›flmalar› Alaçat›’da Çat› Galeri’de
Ahter K›ral’›n düzenlemesiyle 5-30 A¤ustos 
tarihleri aras›nda sergilendi. Serginin katalo¤u
Baflkent Üniversitesi’nin katk›lar›yla haz›rland›.

The ceramic and porcelain works brought along
to Alaçat› by ceramic fine artists from Turkey
and Korea were exhibited in Çat› Gallery in
Alaçat› from August 5 to August 30, arranged by
Ahter K›ral. The exhibition catalogue was pre-
pared with the contributions of Baflkent
University. 

Mutlu Baflkaya Hyun-Sik In
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Sergide, Prof.Suku Park, Hyun-
Sik In, In-Sook Rhee, Joo Hee
Lee, Hyun-Kyung Kim’den
oluflan Koreli seramik
sanatç›lar› ile Ferhan Taylan
Erder, Tüzüm K›z›lcan, Mutlu
Baflkaya ve Atilla K›l›ç’tan
oluflan Türk seramik
sanatç›lar›n›n eserleri 
sergilendi.

The works of Korean ceram-
ic fine artists Prof. Suku
Park, Hyun-Sik In, In-Sook
Rhee, Joo Hee Lee, Hyun-
Kyung Kim and Turkish fine
artists Ferhan Taylan Erder,
Tüzüm K›z›lcan, Mutlu
Baflkaya ahd Atilla K›l›ç were
viewed at the exhibition. 

Atilla K›l›ç

Joo Hee Lee

Suku Park 
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Zehra Çobanl›’dan ‘Tu¤ralar’
Seramik Sergisi 
Zehravi mavi seramikler…

Zehra Çobanl›’n›n “The Blue Art-Tu¤ralar” konulu
Seramik Sergisi 5 Eylül tarihinde ‹stanbul Türk
‹slam Eserleri Müzesi’nde aç›ld›. 30 Eylül’e kadar
sürecek olan sergide Çobanl›’n›n Osmanl› Padiflah
Tu¤ralar›n›n yer ald›¤› Mavi Seramikleri ve mavi
çamurdan flekillendirdi¤i 3 boyutlu formlar›n›n
bulundu¤u yaklafl›k 75 eseri sergilenecek. 

Hollanda, ‹talya, Almanya, Finlandiya, Amerika,
Japonya, Avusturalya, Polonya, Kore, Çin ve Yeni
Zelanda’da çeflitli müze ve seramik–cam merkez-
lerinde araflt›rma ve inceleme yapan Zehra
Çobanl› 28 Kiflisel Sergi açm›fl ve 100’e yak›n
Karma Sergiye kat›lm›flt›r. Çobanl›’n›n yurtd›fl› ve
yurtiçinde çeflitli Resmi ve Özel Koleksiyonlarda
eserleri bulunmaktad›r. Ulusal ve uluslararas›
çeflitli seramik workshop ve sempozyumlara
kat›lan sanatç›, halen Anadolu Üniversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi Seramik Bölüm Baflkan› ve
Endüstriyel Sanatlar Yüksekokulu Müdürü’dür.

The ceramic show with the theme “The Blue
Art-Tugras” by Zehra Çobanl› was opened on
September 5 in Istanbul Turkish Islamic Art
Works Museum. The show, which will stay
open until September 30, will feature
approximately 75 works by Çobanl›, including
her blue ceramics embodying Ottoman
Sultan Tugras and three-dimensional forms
shaped out of blue clay. 

Having done research and explorations at
various museums and ceramic-glass cen-
ters in Holland, Italy, Germany, Finland, USA,
Japan; Australia, Poland, Korea, China and
New Zealand; Zehra Çobanl› has opened 28
solo shows and participated in close to 100
mixed shows. Çobanl›’s works are part of
public and private collections within and out-
side the country. The fine artist, who has
participated in various national and interna-
tional ceramic workshops and symposiums,
is presently Head of Ceramics Department
of Faculty of Fine Art and Director of Higher
School of Industrial Arts of Anatolia
University. 

‘Tugras’ Ceramic
Show by Zehra
Çobanl› 
Zehraian blue
ceramics…
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Avanos Art and Culture Association Exhibition

fiubat 2006 tarihinde,  Nevflehir’in Avanos
ilçesinde yaflayan zanaatkarlar›n, sanatç›lar›n ve
Avanos’a gönül vermifl olan bir avuç insan›n bir
araya gelerek kurulum çal›flmalar›na bafllad›klar›
ve Nisan 2006 tarihinde tüzel kiflili¤ine kavuflan
Avanos Sanat ve Kültür Derne¤i’nin 1.Karma
Sergisi gerçeklefltirildi. Avanos ve çevresinde
yap›lan tek ve kapsam aç›s›ndan da zengin bir
sergi olma özelli¤ine sahip olan ‘Yeniden’ sergisi
25 gün sürdü. Büyük ilgi gören sergiyi dört binin
üzerinde ziyaretçi gezdi.

Avanos çömlekçili¤inin karfl›laflt›¤› her türlü
sorunu çözmeyi, çömlekçilerin yeteneklerini ve
birikimlerini, el becerilerini sergilemeyi, üretken
hale getirmeyi, pazarlar bularak ekonomilerine
katk›da bulunmay›, altyap› eksikliklerini gidermeyi
amaçlayan dernek, ayn› zamanda Avanos'un di¤er
kültürel, sanatsal, tarihsel ve do¤al de¤erlerinin
ortaya ç›kart›lmas› konusunda yap›lan çal›flmalar›
da destekliyor. 

The first mixed exhibition by Avanos and
Culture Association, for which the organiza-
tion efforts started by tradesmen and fine
artists living in Avanos District of Nevflehir and
a handful of people who love Avanos, in
February 2006, which gained its legal person-
ality in April 2006, was held. The ‘Once Again’
exhibition, which is the only show held in and
around Avanos, which is very rich in terms of
content, lasted 25 days. Over four thousand
visitors attended the show which drew great
interest.  

The Association, seeking to resolve any type of
problems faced by Avanos pottery, to exhibit
the talents, accumulations and hand skills of
the potters, making them productive, to con-
tribute to them economically, finding them
markets and to eliminate infrastructural
shortcomings, also gives support to the efforts
pursued on uncovering other cultural, artistic,
historical and natural assets of Avanos. 

Avanos Sanat ve 
Kültür Derne¤i Sergisi
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Heykelin büyük ustas› Rodin
‹stanbul’da

Sabanc› Üniversitesi Sak›p Sabanc› Müzesi (SSM),
13 Haziran 2006 tarihinden itibaren Frans›z
heykeltrafl Auguste Rodin’in yap›tlar›na ev
sahipli¤i yap›yor. “Heykelin Büyük Ustas› Rodin
‹stanbul’da” bafll›kl› sergi, Paris’teki Rodin
Müzesi’nin koleksiyonundan seçilen 203 eseri
içeriyor. Sergide, ünlü sanatç›n›n bronz, alç›, mer-
mer heykelleri, arfliv foto¤raflar›, antik heykel
koleksiyonundan parçalar ve çok say›da deseni
yer al›yor. 

Sabanc› University Sak›p Sabanc› Museum
(SSM) has been playing host to the works of
French sculptor Auguste Rodin since June 13,
2006. The show entitled “The grand master of
sculpture, Rodin” features 203 works selected
from the collection in Rodin Museum in Paris.
There are bronze, plaster and marble sculp-
tures, archive photographs, pieces from the
antique sculpture collection and a large number
of sketches by the famed artist. 

Auguste Rodin 
Düflünen adam, 1881-1882 
Bronz, 71.5 x 40 x 58 cm 
Paris, Rodin Müzesi koleksiyonuna 1967’de girmifltir. 
Paris, Rodin Müzesi, S. 788 
© Musée Rodin/Photo: Adam Rzepka 
Auguste Rodin 
Thinking Man, 1881-1882 
Bronze, 71.5 x 40 x 58 cm 
Entered in Paris, Rodin Museum collection in 1967. 
Paris, Rodin Museum, S. 788 
© Musée Rodin/Photo: Adam Rzepka 

Auguste Rodin 
Öpüflme, 1881-1882’ye do¤ru 
Bronz, ana model, 25.7 x 15.9 x 15.7 cm 
Paris, Rodin Müzesi koleksiyonuna 1920’de yeniden kat›lm›flt›r. 
Paris, Rodin Müzesi, S. 776 
© Musée Rodin/Photo: Adam Rzepka
Auguste Rodin 
Kiss, circa 1881-1882 
Bronze, master model, 25.7 x 15.9 x 15.7 cm 
Re-entered in Paris, Rodin Museum collection in 1920. 
Paris, Rodin Museum, S. 776 
© Musée Rodin/Photo: Adam Rzepka

The grand master of sculpture,
Rodin, in Istanbul
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Heykel sanat›n› bir dünya ustas›n›n eserleri
arac›l›¤›yla genifl kitlelere tan›tmay› hedefleyen
SSM’nin sergiledi¤i 100’e yak›n heykel aras›nda,
sanatç›n›n Düflünen Adam, Öpüflme, Calais
Burjuvalar›, Balzac ve Yürüyen Adam gibi
baflyap›tlar› da bulunuyor. Uzun y›llar üzerinde
çal›flt›¤› ancak tamamlayamad›¤› Cehennemin
Kap›s› kompozisyonundan türeyen 18 heykel ve
çok say›da parçalama-birlefltirme çal›flmas›n›n
yan› s›ra, Rodin’in özel koleksiyonundan 20 antik
heykel de sergide görülebiliyor. 

Sergi için, Atl› Köflk’e ad›n› veren ve 1952 y›l›ndan
bu yana Bo¤az’› selamlayan bronz at heykeli, ilk
kez yerini Victor Hugo’ya b›rakt›. Eserlerle birlikte
sergilenen foto¤raf ve desenler, sanatç›n›n genç-
lik dönemi eserlerinden en ünlü yap›tlar›na kadar
kat etti¤i yolun izlenmesine olanak sa¤lad›¤› gibi,
sanatç›n›n daha az tan›nan çizer ve koleksiyoncu
taraflar›na da ›fl›k tutuyor. Metinleri Samih R›fat
taraf›ndan derlenen ve Türkçe-‹ngilizce olarak
haz›rlanan sergi katalo¤unda, Rodin’in yaflam› ve
sanat serüveni anlat›l›yor. Sergi kapsam›nda 
konferanslar, galeri sohbetleri ve çocuklara 
yönelik zengin e¤itim programlar› da sunuluyor.

Sponsorlu¤unu Akbank’›n üstlendi¤i sergi, Paris
Rodin Müzesi ve Frans›z Kültür Merkezi’nin
iflbirli¤iyle gerçeklefltiriliyor.

Among close to 100 sculptures exhibited by
SSM, aiming at introducing the art of sculp-
ture to wide masses through the works of a
global master, are masterpieces of the artist
like Thinking Man, the Kiss, Calais
Bourgeoisie, Balzac and Walking Man. In
addition to 18 sculptures derived from his
Gate of Hell composition which he worked on
for many years but was unable to complete
and numerous disassembly-assembly works,
20 antique sculptures from Rodin’s private
collection may be viewed at the exhibition. 

On occasion of the show, the bronze horse,
which gave Mansion with a Horse its name,
which has been saluting the Bosphorus since
1952, was replaced by Victor Hugo for the first
time. The photographs and sketches displayed
with the works allows the distance covered by
the artist from his youth period works up to
his most famous masterpieces to be viewed,
shedding light to the less known drawer and
collector sides of the artist. The exhibition cat-
alog, the texts of which were compiled by
Samih R›fat and prepared in Turkish and
English tells Rodin’s life and his art journey.
Conferences, gallery chats and children ori-
ented rich educational programs are also
offered as part of the show. 

The exhibition sponsored by Akbank is held
through the collaboration of Paris Rodin
Museum and French Culture Center.

Auguste Rodin 
Victor Hugo an›t›, 1900’den sonra 
Bronz, 185 x 285 x 162 cm 
Paris Rodin Müzesi koleksiyonuna
1997’de girmifltir. 
Paris, Rodin Müzesi, S. 6686 
© Musée Rodin/Photo: Jean de Calan 
Auguste Rodin 
Victor Hugo monument, after 1900 
Bronze, 185 x 285 x 162 cm 
Entered in Paris, Rodin Museum 
collection in 1997. 
Paris, Rodin Museum, S. 6686 
© Musée Rodin/Photo: Jean de Calan
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4th Cultural Giftware Design
Contest 2006 

4. Kültürel Hediyelik Eflya
Tasar›m› Yar›flmas› 2006

T.C Kültür ve Turizm Bakanl›¤›, DÖS‹M (Döner
Sermaye ‹flletmesi Merkez Müdürlü¤ü) taraf›ndan
bu sene dördüncüsü düzenlenen Kültürel
Hediyelik Eflya Tasar›m› Yar›flmas›’n›n ödül töreni
ve sergi aç›l›fl›  A¤ustos ay›nda Ankara’da, Resim
Heykel Müzesi’nde gerçeklefltirildi. Kazanan
yar›flmac›lara ödüller Kültür ve Turizm Bakan›
Atilla Koç taraf›ndan da¤›t›ld›. Toprak, Tafl, Maden,
Cam, Hayvansal, Bitkisel, Tekstil  ve Tak› Ürünleri
olmak üzere  toplam 8 dalda 34 ödül  sahiplerini
buldu. Türk el sanatlar›n›n gelifltirilmesi ile

The award ceremony and exhibition opening of
the Cultural Giftware Design Contest, the fourth
one of which was organized by Republic of
Turkey Ministry of Culture and Tourism, Dösim
(Revolving Capital Enterprise Central Office)
was held in August in Ankara in Paintings and
Sculptures Museum. The awards were handed
out by Minister of Culture and Tourism Atilla
Koç to winning contestants. 34 prizes in 8 disci-
plines comprising Earth, Stone, Metal, Glass,
Wares of Animal Origin, Wares of Plant Origin,

Toprak Ürünleri Birincilik Ödülü:  Deniz Onur Erman (Dekoratif seramik flifle)
Earthenware First Prize:  Deniz Onur Erman (Dekorative ceramic bottle)
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geleneksel Anadolu kültürünün
çeflitli ögelerinin modern bir
anlay›flla sentezlenmesi
fikrinden yola ç›k›larak 
düzenlenmifl olan yar›flmaya
Türkiye’nin her yerinden
toplam 2022 ürün kat›ld›.

Kat›l›m›n oldukça yo¤un oldu¤u
bu yar›flmada kazanan
tasar›mc›lara verilmek üzere
Kültür ve Turizm Bakanl›¤›
taraf›ndan 440.000 YTL’lik
büyük bir ödenek ayr›ld›.   

Textiles and Jewelry went to
their respective owners.
From all over Turkey, 2022
products participated in the
contest organized starting
from the idea of advance-
ment of Turkish handicrafts
and synthesis of  various
elements  of the traditional
Anatolian culture under a
modern concept. A sizeable
appropriation of TRY
440,000 was earmarked by
Ministry of Culture and
Tourism to be given to win-
ning designers in the con-
test where participation was
quite high. 

Toprak ürünleri ‹kincilik Ödülü: Hasan Hüseyin Savc› 
(Makara Biçimli Geometrik desenli Vazo)
Earthenware Second Prize: Hasan Hüseyin Savc› 
(Spool shaped geometric patterned vase)

Toprak ürünleri Üçüncülük Ödülü: Melike Canakay 
(Mevlevi- Semazen Satranç Tak›m›)
Earthenware Third Prize: Melike Canakay (Mevlevi- Whirling Dervish Chess Set)

Toprak Ürünleri Mansiyon: Serap
Ereyli (Çini Levha)
Earthenware Honorable Mention:
Serap Ereyli (China Plate)

Toprak Ürünleri Mansiyon: Hasan
Yal›l› (‹dollü Mumluk)
Earthenware Honorable Mention:
Hasan Yal›l› (Candlestick with idol)
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Marmara University Faculty of Fine Arts 2005-2006
Academic Year Graduation Projects Show was
launched at Pera Museum. The show comprises
the works selected from amongst the graduation
projects of students of the faculty graduating from
the Painting, Sculpture, Ceramics, Industrial
Product Design, Interior Decoration, Graphics,
Textiles, Photography, Cinema-Television and
Traditional Turkish Handicrafts Departments. 

Marmara Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi
2005-2006 Akademik Y›l› Diploma Projeleri Sergisi
Pera Müzesi’nde aç›ld›. Sergi; fakültenin; Resim,
Heykel, Seramik, Endüstri Ürünleri Tasar›m›, ‹ç
Mimarl›k, Grafik, Tekstil, Foto¤raf, Sinema-
Televizyon ve Geleneksel Türk El Sanatlar› 
bölümlerinden mezun olan ö¤rencilerinin diploma
projelerinden seçilen ifllerden olufluyor. 

“Hand” becomes the 
produced, not the 
producer, in the
“Hand/le" show”

“El/le” sergisinde
“el” üreten de¤il,
üretilen oldu  

GSF Dekan› Prof. Nazan Erkmen, Seramik
Bölüm Baflkan› Prof. Güngör Güner,
ö¤rencisi Fatma Batukan ve çal›flmas›;
Gerçe¤in A¤z›
FFA Dean Prof. Nazan Erkmen, Ceramics
Department Head Prof. Güngör Güner, 
student Fatma Batukan and her work; 
The Mouth of Reality 
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The show by young artist and
designer candidates is a good
opportunity to witness the inter-
disciplinary concept of the
Faculty, once again. Because
the inter-disciplinary concept,
which is one of the concepts
Marmara University Faculty of
Fine Arts has been committed
to in recent years, this time
brought together all
Departments under the topic of
“Hand/le”. 

The works of Ceramic-Glass
Department graduates of the
Faculty are among pieces in the

show, which draw the greatest
attention. The hand, shaping
the clay without an intermedi-
ary, becomes also the eye, the
ear, and the tongue of the
ceramicist during the product
process… But this time, the
hand is not only the “producer”
but is also transformed into the
“produced object”. 

In the “Hand/le” show, the
works of Fatma Batukan,
Selahattin Üstünkol, Seda
Tuncal›, Muazzez Y›ld›r›m from
Prof. Güngör Güner Studio;
Derya Amaç, Volkan Do¤an,

Mehmet Ali Çiftçio¤lu from
fieyma Reiso¤lu Studio; Murat
Çelik from Ali Bayrak Studio of
the Ceramics Department and
Nusret Maç from the Glass
Department are featured. The
ten works of these new gradu-
ates exhibited in the show
reveal the diversity within the
Ceramics Department, just like
the Faculty at large. 

The “Hand/le”show may be vis-
ited until September 29. 

Author: Fatma Batukan

Genç sanatç› ve tasar›mc› 
adaylar›n›n bu sergisi, 
fakültenin disiplinler aras›
anlay›fl›na bir kez daha tan›k
olmak için iyi bir f›rsat. Çünkü
Marmara Üniversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi’nin son
y›llarda üzerinde önemle
durdu¤u kavramlardan biri olan
“interdisipliner” anlay›fl, bu kez
tüm bölümleri “El/le” bafll›¤›
alt›nda buluflturdu.

Fakültenin Seramik-Cam
Bölümü mezunlar›n›n

çal›flmalar› serginin en ilgi
çeken parçalar› aras›nda.
Çamura arac›s›z biçim veren el,
üretim sürecinde ayn› zamanda
gözü, kula¤›, dili oluyor
seramikçinin... Ancak bu kez el,
sadece “üreten” de¤il, “üretilen
nesne”ye de dönüflüyor.

“El/le” sergisinde, Seramik
Bölümü Prof. Güngör Güner
Atölyesi’nden Fatma Batukan,
Selahattin Üstünkol, Seda
Tuncal›, Muazzez Y›ld›r›m;
fieyma Reiso¤lu Atölyesi’nden

Derya Amaç, Volkan Do¤an,
Mehmet Ali Çiftçio¤lu, Ali Bayrak
Atölyesi’nden Murat Çelik ve
Cam Bölümü’nden Nusret Maç’›n
çal›flmalar› yer al›yor. Bu yeni
mezunlar›n sergide yer alan on
çal›flmas› fakültenin geneli gibi
Seramik Bölümü’nün kendi 
içindeki renklili¤i ortaya koyuyor. 

“El/le” sergisi 29 Eylül’e kadar
görülebilir.

Yaz›: Fatma Batukan

Bisiklet- Seda Tuncal›
Bicycle- Seda Tuncal›

‹simsiz- Nusret Maç
Untitled- Nusret Maç
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IAC, Uluslararas› Seramik
Akademisi’nin 2006 buluflmas›

IAC, Uluslararas› Seramik Akademisi’nin 
2006 buluflmas› Latvia’n›n baflkenti Riga’da
yap›ld›. Litvanya ve Estonya’y› da kapsayan
buluflmada uluslararas›, ulusal, grup ve bireysel
seramik sergileri, aç›khava seramik sergileri  ve
aç›k hava müzeleri gezildi. 

‹fllerin tan›t›ld›¤›, deneyimlerin paylafl›ld›¤›
buluflmaya 125 üye ve üye olmayan toplam 300
seramik sanatç›s›n›n yan› s›ra dergi sahibi, 
elefltirmen ve galeri sahipleri kat›ld›. Her kat›l›mc›
ülkesine yeni aç›l›mlarla döndü. 80 yafl›ndaki
Riga’l› Peteris Martinsons’un mimari porselen
sergisi en etkileyici kiflisel sergilerdendi.

2006 meeting of IAC, International Academy of
Ceramics was held in Riga, the capital city of
Latvia. International, national, group and solo
ceramic exhibitions, outdoor ceramic shows
and outdoor museums were toured at the
meeting, also covering Lithuania and Estonia. 

Alongside of 125 member and 300 non-member
ceramic fine artists, magazine owners, critiques
and gallery owners attended the meeting where
works were introduced and experiences shared.
Each participant returned to his/her country
with new approaches. Among the most impres-
sive solo shows was the architectural porcelain
show of 80-year-old Riga resident Peteris
Martinsons. 
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The foreign ceramicist award to 
Tüzüm K›z›lcan from Mantamados

Mantamados’tan Tüzüm
K›z›lcan’a en iyi yabanc› 
seramikçi ödülü

29 Temmuz 31 A¤ustos tarihleri aras›nda
Yunanistan’›n Lesbos Adas› Mantamados
Beldesi’nde Ege Seramikleri Sergisi düzenlendi. 

Bu y›l 11. düzenlenen sergiye seramik sanatç›s›
Tüzüm K›z›lcan kat›ld›. Sanatç›, yabanc›
kat›l›mc›lar aras›nda en iyi seramikçi seçildi.

Aegean Ceramics Exhibition was held from July
29 until August 31 in the Mantamados District of
the Island of Lesbos in Greece. 

Ceramic fine artist Tüzüm K›z›lcan participated
in the show, 11th of which was held this year.
The artist was chosen the best ceramicist
among foreign participants.
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The “Living Lykia” Project in Istanbul..

“Yaflayan Likya” Projesi
‹stanbul’da..

Ressam Ayd›n Çukurova’n›n 8 y›ll›k u¤rafl›yla
oluflturdu¤u “Yaflayan Likya” projesi, 120 foto¤raf
ve 80 resimden oluflan “YANKILAR” ana 
prezantasyonuyla ilk kez bir bütün olarak ‹stanbul
Arkeoloji Müzesi’nde sanatseverlerle bulufluyor. 

The “Living Lykia” project created by artist
Ayd›n Çukurova after an endeavor of 8 years
meets art lovers for the first time as a whole
in Istanbul Archaeology Museum with the
“ECHOS” main presentation comprising 120
photographs and 80 paintings. 

07Izlediklerimiz.qxd  9/13/06  12:11 PM  Page 68



69

Saydam gösteriler ve albümüyle bir bütün olarak
kültür ve sanat tarihinde benzeri yap›lmam›fl,
"Yaflayan Likya / Akdeniz Gerçe¤i" projesinin ana
içeri¤i, ressam Ayd›n Çukurova’n›n Likya
Medeniyeti izle¤indeki 45 yerleflim yeri ve
yöresinin foto¤raflar› ve resimlerinden olufluyor.
‹stanbul Arkeoloji Müzesi’nde gerçekleflecek olan
bu etkinlikte ilk defa “Yaflayan Likya”
foto¤raflar›n›n tümü,  yine Çukurova’n›n resim
sanat›nda bir ilk olan transparan tekni¤iyle
yapm›fl oldu¤u resimleriyle birlikte 
sanatseverlerle buluflacak,  aç›l›fllara saydam
gösterisi de efllik edecek. 

May›s ay›nda Antalya Müzesi’nde bafllayan ve
Likya’n›n 6 kentinde 6 farkl› sergi olarak pefl pefle
izlenime sunulan projenin ana sunumu 14-30
Eylül 2006 tarihleri aral›¤›nda ‹stanbul Arkeoloji
Müzesi Assos Salonu’nda gerçeklefliyor.

08-11 Eylül 2006 tarihleri aras›nda ‹stanbul’daki
Akdeniz Yazarlar Buluflmas›’nda konsept sergi ve
gösteri olarak bir bölümü yer alacak olan proje 
1-15 Kas›m 2006 tarihleri aras›nda Ankara
Anadolu Medeniyetleri Müzesi ve Ankara Devlet
Güzel Sanatlar Galerisi’nde izlenime sunulacak.
25 Kas›m 2006 - 08 Ocak tarihlerinde ‹zmir Resim
Heykel Müzesi’nde de sergilenecek proje 2007
y›l›yla birlikte Avrupa turnesine ç›kacak         

The main content of the “Living Lykia /
Mediterranean Truth” project, which is a whole
with transparent shows and an album which is
unique in history of culture and art, comprises
photographs and drawings by artist Ayd›n
Çukurova of 45 settlements and areas in his
Lykia Civilization theme. For the first time, all
of the Living Lykia photographs will meet art
lovers in this event to be held in Istanbul
Archaeology Museum together with
Çukurova’s pictures he made employing the
transparent technique which is a first in the art
of painting; the slide show accompanying the
openings. 

The main presentation of the project, which
started in Antalya Museum in May, which was
presented consecutively in 6 cities of Lykia in 6
different shows, will be held September 14-30,
2006 in Istanbul Archaeology Museum Assos
Hall. 

The project, a segment of which will be pre-
sented in Mediterranean authors meeting in
Istanbul September 08-11, 2006 may be viewed
in Ankara Anatolian Civilizations Museum and
Ankara State Gallery of Fine Arts, November 1-
15, 2006. The project, which will be exhibited in
Izmir Paintings and Sculptures Museum
November 25-January 8 will go on a tour of
Europe in 2007.  
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Sar›yer Belediye Baflkan› Yusuf Tülün: 

“Amac›m›z Sar›yer’i bir kültür
ve turizm baflkenti yapmak” 
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Röportaj / Interview:
fierife Deniz Ulueren
serife@serfed.com

1953 Tekirda¤’da do¤du. ‹stanbul Üniversitesi 
‹ktisat Fakültesi Gazetecilik ve Halkla ‹liflkiler
Enstitüsü’nden mezun oldu. Refah Partisi (1984)
fiiflli ‹lçe Sekreterli¤i, (1985) Sar›yer ‹lçe
Baflkanl›¤›, (1992) ‹stanbul ‹l Baflkan Yard›mc›l›¤›
görevlerinde bulundu. 1992-1994 y›llar› aras›nda
Ba¤c›lar Belediye Baflkan Yard›mc›l›¤› ve
Büyükflehir Belediye Meclis Üyeli¤i, 1994-1999
y›llar› aras›nda Sar›yer Belediye Baflkanl›¤›, 1999-
2002 y›llar› aras›nda Büyükflehir Belediye Baflkan
Dan›flmanl›¤›, AK Parti ‹stanbul ‹l kuruculu¤u ve ‹l
Baflkan Yard›mc›l›¤› görevlerini yürüttü. 3 Kas›m
seçimlerinde milletvekili aday› oldu. TBMM Milli
Saraylar Daire Baflkanl›¤› Müflavirli¤i görevinden,
Sar›yer Belediye Baflkan adayl›¤› için istifa etti.
Frans›zca ve Arapça bilen Tülün evli ve dört çocuk
babas›d›r.

Was born in Tekirda¤ in 1953. Graduated from
Istanbul University Faculty of Economics
Journalism and Public Relations Institute. He
served as fiiflli District Secretary (1984) and
Sar›yer District Chairman (1985) and Istanbul
Provincial Deputy Chairman (1992) of Welfare
party. From 1992-1994, he was Deputy Mayor
of Ba¤c›lar and Member of Metropolitan
Municipal Assembly and was Mayor of Sar›yer
from 1994-1999, Metropolitan Mayor’s Advisor
1999-2002, was founder of Istanbul Provincial
Organization and Deputy Provincial Chairman
of Akparti. He was a candidate for Member of
Parliament in November 3 elections. He
resigned from his post as Advisor to Turkish
Grand National Assembly National Palaces
Department to run for Sar›yer Mayor. Tülün,
who speaks French and Arabic, is married and
has four children. 

08Kentveyasam.qxd  9/13/06  12:11 PM  Page 70



71

“Sar›yer, turizmden hak etti¤i pay› alacak”
Co¤rafi konumu ve kültürel dokusuyla ‹stanbul’a
renk veren Sar›yer, turizmden hak etti¤i pay› 
alacak. fiimdilerde günübirlik ziyaretler için
de¤erlendirilen Sar›yer, belediyemizin Turizm
Bakanl›¤› ve yat›r›mc›larla yürüttü¤ü  iflbirli¤i
sonucu turizmde yeni bir cazibe merkezi olacak.

“Rumeli Fener ve Garipçe Kalemizi, Türk
Turizmine kazand›raca¤›z”
Bölgemizde bulunan  kalelerimizi turizme
kazand›rmak istiyoruz. Rumeli Fener Kalemiz ile
Garipçe Kalemiz var, biz bunlar› süratle Türk 
turizmine kazand›rarak buralara yat›r›mc›lar›n
gelmesi için çal›fl›yoruz. Bir da¤ k›za¤› projemiz
var. Kefeli Köy’de bofl alanlar›nda, yamaçlarda,
Almanlar›n talip oldu¤u bu proje ile bir d›fl
yat›r›mla, yol kenarlar›ndaki otoban
korkuluklar›na benzer bir dolaflt›r›lm›fl sistem ile
üzerinde cazibe ile e¤imden h›z alarak dolaflan
çocuklar›n dahi kullanabildi¤i güvenli bir sistemle
adrenalini yükseltmek isteyen herkesi Sar›yer’e
çekmek istiyoruz. 

“Sar›yer will get its share of tourism it
deserves”
Sar›yer, which adds color to Istanbul with
its geographical location and cultural tex-
ture, will get its share it deserves out of
tourism. Sar›yer, which is used for daily vis-
its these days, will be a model city with its
infrastructure, educational and cultural
activities, environmental planning and
urban transformation operations.

“We will make our Rumeli Fener and
Garipçe Forts part of Turkish tourism”
We want to make our forts in our region
part of Turkish tourism. We have our
Rumeli Fener Fort and Garipçe Fort. We
are trying to make these parts of Turkish
tourism to attract investors here. We have a
mountain sledge project. Under this project
Germans are interested in, we would like to
attract everyone wishing to raise their
adrenalin levels to Sar›yer by a system sim-
ilar to highway guard rails at the sides of
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roads, using a safe system on it running using
gravity and slope, which can be used even by
children, with an international investment. 

“We will set up the Anfola Museum”
Again in Garipçe Fort, I specifically related
these verbally as projects to our Ministry of
Culture. We will submit a project we are
preparing. For example, we want to set up an
Anfola Museum in Garipçe Fort; Sar› Saltuk
lies under Rumeli Fener. We have a Telli Baba
and if we can also promote Sar› Saltuk, we
believe that we can mobilize faith tourism. 

“Istinye and Tarabya Coves will be re-
designed”
In our Sar›yer, we have rare coves of match-
less beauty. One of these is the Istinye Cove.
We want to realize a project in Istinye Cove by

“Anfola Müzesi kuraca¤›z”
Yine Garipçe Kalesi’nde özellikle
bunlar› Kültür Bakan›m›za proje
olarak sözlü olarak söyledim,
proje haz›rl›yoruz takdim
edece¤iz. Mesela Garipçe
Kalesi’nde bir Anfola Müzesi
kurmak istiyoruz, Rumeli
Fenerimizin alt›nda Sar› Saltuk
Hazretleri yat›yor, bizim bir Telli
Babam›z var bir de Sar› Saltuk
Hazretleri’ni tan›tabilirsek 
inanç turizmini hareketlendi-
rece¤imize inan›yoruz.  

“‹stinye ve Tarabya Koyu
yeniden projelendirilecek”
Bizim Sar›yer’imizde dünyan›n
hiçbir yerinde olmayacak 
güzellikte nadide koylar›m›z var.
Bunlardan bir tanesi ‹stinye
Koyu. ‹stinye Koyu’nda yeni bir
düzenleme yaparak bu 
alanda Lunaparklar›n ve e¤lence
merkezlerinin oldu¤u, mini golf
alanlar›n›n bulundu¤u, modern
otoparkl›, yeflil alanlar›n ve 
modern bir sahnenin de içinde
yer ald›¤›, konserlerin ve sanat-
sal faaliyetlerin yap›labilece¤i,
su sporlar›n› yapma f›rsat› 
bulabilece¤imiz, festival ve el
sanatlar› alanlar›n›n oluflturula-
ca¤›, çocuklar›m›z›n çok amaçl›
kullanabilece¤i alanlar bulanan
bir proje gerçeklefltirmek 
istiyoruz. Tarabya Koyu’na da
ayn› projeyi uygulayarak hem
‹lçemizi güzellefltirmek hem de
Belediyemize gelir sa¤lamak
istiyoruz.

“Altyap›s›, e¤itim ve kültür çal›flmalar›,
çevre düzenleme ve kentsel dönüflüm
çal›flmalar›yla; Sar›yer örnek bir kent
olacak” 

“Sar›yer will be a model city
with its infrastructure, 
educational and cultural
activities, environmental
planning and urban 
transformation operations” 
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“‹ki devlet bir millet: Haydar Aliyev Park›”
Park›n giriflinde Haydar Aliyev’in bir heykeli yer al›yor. Etraf› 
düzenlenmifl bu parkta 2,5 metreyi aflan bir Atatürk rölyefi var.
Böylelikle “iki devlet bir millet” felsefesiyle bir tan›t›m band›n›n da
bulundu¤u park›n aç›l›fl›n›, Azerbaycan Cumhurbaflkan› ‹lham Aliyev
ve Devlet Bakan› Mehmet Ali fiahin ile birlikte yapt›k.

“Sar›yer örnek kent olacak”
‹lçemizde Rekreasyon Alanlar› çal›flmalar›m›z olacak. Bunlardan biri
olan ve Maslak’ta fiehir Park› olarak plan›n›n yap›ld›¤› 1100 
dönümlük bir alan›m›z var. Park› içinde göletler, yürüme parkurlar›
ve kafeteryalarla Sar›yer’e kazand›rmak istiyoruz. Altyap›s›, e¤itim ve
kültür etkinlikleri, çevre ve kent dönüflüm düzenlemeleriyle Sar›yer
her aç›dan zenginleflecek ve güzelleflecek.

“Hep birlikte yaflanabilir bir Sar›yer”
‹dealim mavisi berraklaflm›fl, yeflili temizlenmifl, yollar› flerha flerha
aç›lm›fl, tüneliyle, metrosuyla belediye binas›yla, hastanesiyle, 
turistik merkezleriyle, alanlar›yla marka olmufl bir Sar›yer. Marka
Sar›yer, yaflanabilir bir Sar›yer hep birlikte Sar›yerlilerle, meclis
üyeleriyle, sivil toplu kurulufllar›yla, üniversiteleriyle, sanatç›lar›yla,
sporcular›yla baflar› dolu, baflar› yurdu, baflar› merkezi bir Sar›yer.
Her fley Sar›yer için. Sar›yer’i çok seviyoruz.

“Sahil fleridine Sa¤l›kl› Yaflam Yürüyüfl Parkuru”
Sar›yer'i sa¤l›kl› ve uzun yaflaman›n merkezi haline getirmek için
Sar›yer-Yeniköy aras›nda bulunan k›y› fleridinde Sa¤l›kl› Yaflam
Yürüyüfl Parkuru’nu törenle açt›k. Yeniköy'den Sar›yer'e kadar 
7 km'lik yürüyüfl parkurumuz oldu. 

a new layout with amusement
parks and recreation centers,
mini golf courses, a modern
car park, green spaces, a
modern stage where concerts
and art activities can be held,
where you can do water sports
with festival and handicraft
sites which may be used by our
children for multiple purposes.
By implementing the same
project also on Tarabya Cove,
we want to both beautify our
district and also procure funds
for our Municipality. 

“Two states, one nation:
Haydar Aliyev Park”
Haydar Aliyev statue stands at
the entrance to the park. There
is an Atatürk relief more than
2.5 meters high in a land-
scaped park. We carried out
the opening of the park which
also has a promotional strip
under the “two states, one
nation” philosophy, together
with Azerbaijan President
Haydar Aliyev and Minister of
State Mehmet Ali fiahin.

“Sar›yer will be a model
city”
We will run recreational areas
activities in our district. We
have a land of 1,100 donums
planned as city park in Maslak.
We want to make the park part
of Sar›yer with pools, walkways
and cafeterias. Sar›yer will be
enriched and beautified in all
respects with its infrastruc-
ture, educational and cultural

“Sar›yer, belediyemizin Turizm Bakanl›¤› ve
yat›r›mc›larla yürüttü¤ü  iflbirli¤i sonucu 
turizmde yeni bir cazibe merkezi olacak”

“Sar›yer will be a new center of
attraction in tourism as a result
of our Municipality’s 
collaboration with Ministry of
Tourism and investors” 
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“Sosyal Hizmetler bizim için
çok önemli”
E¤itim Kültür ve Sosyal ‹fller
Müdürlü¤ü bünyesinde uzman
e¤itmenler taraf›ndan verilen
kurslar›m›zdan 450 
kursiyerimiz yararlan›yor.
Sar›yerliler’in büyük be¤enisini
kazanan kurslar›m›zda, 
kursiyerlerimiz bir hobi ile
ilgilenirken ayn› zamanda elde
ettikleri ürünleri satarak da aile
ekonomisine katk› sa¤lamak-
tad›rlar. Bu ifl içinde Sar›yer’de
Han›meli El Sanatlar Merkezi
açt›k. Sosyal Hizmetler,
belediyenin en fazla üzerinde
durmas› gereken hizmet alan›.
Yapt›¤›m›z sa¤l›k taramalar›n›
takiben, gezici sa¤l›k 
otobüsümüzü mahallelerimize
göndererek yeni do¤anlar,
çocuklar ve yetiflkinler genel
muayeneden geçiriliyor. Göz
taramalar› yap›l›p her türlü
tedavi ve ilaç yard›mlar›
belediyemiz taraf›ndan
karfl›lan›yor. Bu arada bu y›l

maddi durumu iyi olmayan 650
çocu¤umuzu sünnet ettirdik.
Yine maddi durumu iyi olmayan
ve bize baflvuran çiftimizi toplu
nikah töreni düzenleyerek
evlendirdik.

“Festivallerle Sar›yer’i d›fla
açt›k”
Sar›yer’i d›fla açan önemli pro-
jelerden biri olarak bu y›l 
3. sünü düzenledi¤imiz Kültür

ve Turizm Festivali bu y›lda
büyük bir coflkuyla geçti.
Sar›yerliler , bu y›l da  farkl›
sanatç›lar›m›zla coflarak 
etkinliklerle hofl vakit geçirdi.
Amac›m›z Sar›yeri bir Kültür ve
Turizm baflkenti yapmakt›r. 

“Daima halkla iç içeyim”
Birlikte yönetiyor, birlikte
çözüyor anlay›fl›yla de¤erli
meclis üyelerimizin ve

activities and environmental
and urban transformation
arrangements. 
“A Sar›yer where every-
one can live together”
My ideal is a Sar›yer which
has become a brand with its
clear blue, clean green,
roads, tunnels, subway, its
city hall, hospital, tourism
centers and space. The
brand Sar›yer, a livable
Sar›yer, altogether with peo-
ple of Sar›yer with members
of assembly, non-govern-
mental organizations, uni-
versities, artists, athletes, a
Sar›yer full of success, home
of success, center of suc-
cess. Everything for Sar›yer.
We love Sar›yer so much. 

“Healthy living walking
course on the coastal
strip”
We launched the healthy liv-
ing walking course on the
coastal strip between
Sar›yer and Yeniköy with a

ceremony to make Sar›yer a
center of healthy and long living.
Now we have a 7-km walking
course from Yeniköy to Sar›yer. 

“Social Services are very
important for us”
450 participants make use of
our courses provided by special-
ist instructors under Education,
Culture and Social Affairs
Department. While taking up a
hobby, our participants also
contribute to the family econo-
my, selling the products they
make in our courses appreciat-
ed greatly by people of Sar›yer.
We launched Han›meli
Handicrafts Center in Sar›yer for
this purpose. Social services is
the field of service a municipali-

ty should be committed to.
Following our health
screenings, we are sending
our mobile health bus to
our neighborhoods, provid-
ing an overall physical
examination to the newborn,
the children and adults. Eye
screenings are carried out
with all treatment and drug
expenses borne by our
Municipality. In the mean-
time, this year we had 650
children of not very good
financial status, circum-
cised this year. Again, we
held a mass wedding cere-
mony for couples who
applied to us, who again
were not well off. 
“We opened Sar›yer to

“‹dealim mavisi berraklaflm›fl,
yeflili temizlenmifl, yollar› flerha
flerha aç›lm›fl, tüneliyle, 
metrosuyla, belediye binas›yla,
hastanesiyle, turistik 
merkezleriyle, alanlar›yla marka
olmufl bir Sar›yer”

“My ideal is a Sar›yer which has
become a brand with its clear
blue, clean green, roads, tunnels,
subway, its city hall, hospital,
tourism centers and spaces”
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halk›m›z›n her zaman görüfl ve
önerilerini almay›, yol
haritam›z› birlikte çizmeyi
hedefledim. Bu yüzden daima
halk›n içinde olmal›y›m diye
düflünüyorum. Sar›yerliler her
zaman benimle makam›mda
görüflebiliyorlar. Ayn› zamanda
vatandafllar›m›z›n acil
ihtiyaçlar›nda  baflvuracaklar›
“Alo Belediye” hizmetini de
bafllatm›fl durumday›z.
Hizmetlerin daha kolay etkin ve
takip edilebilir olmas›
özelli¤iyle “e-belediye”
çal›flmas› bafllatt›k.
Okullar›m›z›n boya, tadilat,
bak›m ve çevre 
düzenlenmelerini yapt›k.
Ö¤rencilerimize k›rtasiye ve
çanta yard›m›nda bulunduk.  Bu
y›l ilçe genelinde bulunan 4 bin
lise ö¤rencimizi Çanakkale’ye
götürerek, tarihimizle 
buluflturduk. Yine Sar›yer
genelinde baflar›l› bin
ö¤rencimizi Kilyos’ taki sosyal
tesislerimizde a¤›rlad›k. 

“Mahalle konaklar›m›z
hizmete giriyor”
Biz yerel yönetim olarak, özel-
likle kültürel ve sosyal dokunun
korunmas›na, günlük hayat›n
yeni renklerle bezenmesine
özel önem veriyoruz. ‹flte
mahalle konaklar› bu yönde
at›lm›fl önemli ad›mlar olarak
bir bir ilçe genelinde 
yay›lmaktad›r. Mahallelerin
uygun yerlerinde infla edilen
konaklar, muhtarl›k, sa¤l›k
oca¤›, vezne gibi hizmetlerin
yan› s›ra sosyal hayata yönelik
bölümleri bar›nd›r›yor. 7’den
70’e her mahalleli burada
toplanacak, mesleki kurslar ve
konferanslar verilecek. Hatta

dü¤ün niflan ve do¤um günleri
en büyük mutluklar da bu flirin
mekanlarda paylafl›lacak. Bu
anlamda Fatih Sultan Mehmet
Mahallesi ve Rumelikava¤›
Mahalle Kona¤› hizmete girdi.

“Özel hayat›m› bile
Sar›yerlilerle geçiriyorum”
Belediye Baflkanl›¤› öyle bir
ifltir ki hiçbir zaman bofl
zaman›n›z kalmaz. Bazen
düzenlenen futbol maçlar›na
kat›larak futbol oynuyorum. Bu
da Sar›yerlilerle zaman
geçirmem için bir f›rsatt›r.  

outside with festivals”
The culture and tourism fes-
tival, the third one of which
we held as an important
project opening Sar›yer to
outside, was held with great
enthusiasm. People of
Sar›yer had a good time this
year again with the partici-
pation of various perform-
ers. Our target is to make
Sar›yer a culture and
tourism capital

“I am always with peo-
ple”
Under the collective man-
agement, collective solution
concept, I always aimed at
getting the opinions and rec-
ommendations of our
esteemed members of
assembly and our people,
drawing our road map
together. That’s why I
believe I should always be
with people. People of
Sar›yer can always meet me
in my office. We also
launched the “Hello

Municipality” line where resi-
dents may call in emergencies.
We started the “e-municipality”
program so that services are
more effective and track-able.
We completed the painting
alteration, maintenance and
landscaping of our schools. We
provided stationery and school
bag aid to our students. This
year, we took our 4 thousand
high school students from all
over the district to Dardanels
to give them a chance to get in
touch with our history. Again,
we played host to our success-
ful one thousand students all
over Sar›yer at our social com-
plex in Kilyos. 

“Neighborhood mansions
are being launched”
As a local administration, we
are committed to the conser-
vation especially of cultural
and social texture to the deco-
ration of daily life with new col-
ors. Neighborhood mansions
are significant cases in point
around the district. The man-

sions built at suitable loca-
tions of neighborhoods
accommodate social life
departments in addition to
services like neighborhood
center, health center and
counters. Each resident of the
neighborhood from 7 to 70
years old will gather here with
occupational courses and
conferences provided. Even
weddings, engagement cere-
monies and birthday parties
will be shared in these nice
spaces. In this context, Fatih
Sultan Mehmet Neighborhood
and Rumelikava¤›
Neighborhood Mansions have
been launched. 

“I even spend my private
time with people of
Sar›yer”
Being a mayor is a job which
leaves you no spare time.
Sometimes I play football,
participating in football
games held.  This gives me an
opportunity to spend time
with the people of Sar›yer.
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‹lkel tekniklerden, ça¤dafl teknolojiye seramik e¤itimi 
Dokuz Eylül Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Seramik Bölümü

Dokuz Eylül Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi
Seramik Bölümü’nün kurulufl çal›flmalar› 1983
y›l›nda bafllam›flt›r. G.S.F. Dekan› Prof. Dr. Do¤an
Tuna’n›n çabalar›, Mimar Sinan Üniversitesi G.S.F.
Dekan› Prof. Sadi Diren’in deste¤iyle birleflir,
Sevim Çizer bu yeni bölümün çekirdek kadrosunu
oluflturmak üzere Güzel Sanatlar Fakültesi
bünyesinde  görev al›r.  Üniversitenin yeni kurul-

The establishment efforts for Dokuz Eylül
University Faculty of Fine Arts Ceramics
Department started in 1983. Efforts of Dean of
F.F.A. Prof. Do¤an Tuna, merged with the sup-
port of Dean of Mimar Sinan University F.F.A.
Prof. Sadi Diren; Sevim Çizer became a member
of staff of Faculty of Fine Arts to create the core

Ceramics education from primitive techniques to contemporary technology
Dokuz Eylül University Faculty of Fine Arts 
Ceramics Department

Seçil G. Ocak, Masal - Tale Y›ld›z Parlayi¤it, Oyun - Game
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mufl olmas›ndan kaynaklanan mekan ve ekipman
s›k›nt›lar› içerisinde haz›rl›klar›n› tamamlayan
bölüm, 1987-1988 ö¤retim y›l›nda Alsancak’ta ilk
ö¤rencileriyle buluflur.1995 y›l›nda ise
Narl›dere’deki Güzel Sanatlar Kampusu’nda yeni
yerine tafl›narak daha genifl mekansal olanaklara
kavuflur.

Bölümün ilk f›r›n›, Antik Sart kentinin arkeolojik
kaz› ekibi baflkan› Mr. Greenwalt’›n hibe etti¤i,
antik seramik restitüsyonlar› üretmek için
kullan›lan f›r›n olur. Daha sonra bu gelenek
devam eder ve Seramik bölümü, kuruluflundan bu
yana, alt yap›s›n› ve tüm gereksinimlerini kendi
olanaklar›yla karfl›lama gayretlerini sürdürür.
Örne¤in f›r›n yap›m ve onar›mlar›  hocalar ve
ö¤rencilerden oluflan ekiplerle staj dönemlerinde
gerçeklefltirilir. E¤itimde kullan›lan araç-gereç,
makine, teçhizat, laboratuvar cihazlar›, f›r›n, torna,
bilgisayar gibi ihtiyaçlar ö¤retim elemanlar›n›n
özverili çal›flmalar› ve haz›rlad›klar› araflt›rma
projelerinin gerçekleflmesi için al›nan donan›mlar
ile sa¤lan›r.
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staff of this new department. The depart-
ment, completing its preparations, experi-
encing space and equipment problems
stemming from the University’s having been
established recently, met its first students in
Alsancak in the academic year 1987-1988. It
acquired broader spatial facilities by moving
to its new location in the Fine Arts Cumpus
in Narl›dere in 1995. 

The department’s first kiln was the kiln
donated by Mr. Greenwalt, Head of the
archaeological excavation team of the
antique city of Sardes, used for generating
antique ceramic restitutions. Afterwards, this
tradition continued and the Ceramics
Department pursued its efforts for satisfying
its infrastructure and all its requirements
with its own means, starting from its founda-
tion. For example, construction and repairs
of kilns are carried out in training periods by
teams comprising instructors and students.
Requisitions used in education like equip-
ment-tools, machinery, devices, laboratory
equipment, kilns, lathe and computers are
procured by the sacrificial work by instruc-
tors and equipment obtained for realization
of the research projects they prepare. 

Halil Günay, fiehir - City
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Bölüm, e¤itim ve ö¤retimde
öncelikle, serami¤i sanatsal
üretim malzemelerinden biri
olarak kabul eden görüflü
temel al›r. Seramik malzemeyi
tan›tmak ve onunla sanatsal
üretim yapabilmek için gerekli
süreyi uygun lisans ve 
lisansüstü programlar ile
sa¤lamaya ve dengelemeye
çal›fl›r. Ö¤rencilerin bu 
malzemeyi teknolojisi ile 
birlikte tan›mas›n› ve amac›na
uygun olarak kullanabilmesini 
hedefler. 

Bölümün her y›l alaca¤› ö¤renci
kontenjan› 15 olarak belirlen-
mifltir. Lisans e¤itiminin ilk iki
y›l›nda Temel Sanat E¤itimi,
Genel Kimya, Temel fiekil-
lendirme Yöntemleri,
Bilgisayar, Alç› Kal›p Teknikleri
gibi temel dersler verilmekte,
kuramsal a¤›rl›kl›, sanat ve
kültür dersleri ile e¤itim
desteklenmektedir. Üçüncü
y›lda ö¤renci, Endüstriyel
Seramik Tasar›m› ya da
Serbest Seramik Tasar›m› gibi
mesleki uzmanl›k dallar›na
yönelmekte, proje baz›nda
sürdürülen ö¤renim bir diplo-
ma çal›flmas›yla sona ermekte-
dir. Ö¤renimleri süresince her
ö¤rencinin 75 ifl günü olan staj
süresini, diploma çal›flmas›na
kadar tamamlama zorunlulu¤u
vard›r. Ö¤renciler, endüstri,
atölye ve çevredeki kaz› 

In training and education, the department adopts the view which
recognizes ceramics as one of the artistic production materials.
It makes an attempt to provide and balance the time required for
introducing ceramic as a material and carry out artistic produc-
tion with it by appropriate undergraduate and graduate pro-
grams. Its objective is that students get to know this material
together with its technology and are able to use it in conformity
with the objective.  

The quota of students to be admitted by the department each
year is set as 15. In the first two years of undergraduate educa-
tion, basic courses like Basic Art Education, General Chemistry,
Basic Shaping Techniques, Computer, Plaster Moulding
Techniques are provided; the education being supported by art
and culture courses with theoretical predominance. In the third
year, the student is directed towards professional specialization
disciplines like Industrial Ceramic Design or Free Ceramic
Design; the program coming to an end with a graduation thesis
pursued on project basis. During their programs, each student is
required to complete a training period of 75 business days until
the graduation thesis. Students get the chance to pursue training
in the industry in workshops and excavation sites in the neigh-
borhood. During the undergraduate program, students are able
to introduce and prove themselves through participation in con-
tests, exhibitions and symposiums locally and abroad. Students
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graduating from the undergraduate program
first have to pass the LES exam to be entitled
to take the tests of Graduate and Proficiency
in Art programs of Fine Arts Institute. The
graduate program is for two years and
Proficiency in Art program takes four years.
Each program is completed by a successful
written thesis. 

The historical and cultural characteristics of
Aegean Region where Anatolian civilizations
were concentrated have been reflected effec-
tively onto the personality of the Department.
Therefore, the Antique ceramics and produc-
tion technologies of the Aegean are
researched by the research projects of the
Department; attempts being made to bring
the two ends of ceramics history together,
using the Antique “Zinter Undercoat” pro-
duced in this context in the current ceramics
applications. 

By the Izmir International Ceramics
Symposium it started in 1997, Ceramics
Department has brought together the ceramic
fine artists renowned in their countries and all
over the world with Turkish fine artists and
fine art, forming a beginning for significant
collaborations. Furthermore, it has allowed
our country to gain a very valuable ceramics
collection. 

This year, exchange of students and scholars
was carried out by the Department with
Bratislava / Slovakia Academy as part of the
Erasmus student-scholar exchange program
setting forth the European dimension in high-
er education by encouraging and developing
collaboration between the institutions of high-
er education of European Union countries and
candidate states. 

D.E.U. F.A.F. Ceramic Department was admit-
ted as a member of International Ceramics
Institute ( I.A.C.) situated in Geneva,
Switzerland, in 2002. 

Selected Activities

• 1997-2002 Izmir International Ceramics
Symposium

• 1998 “Ceramic Glazes and Dyes Seminar”
with cooperation of Turkish Ceramics
Association 

• 1998 ISelçuk-Efes International Ceramics
Convention, Papers and Exhibition 

• 2001 Ceramics Show “From Five Continents
to Three Countries” with collaboration of
Izmir Culture, Art and Education Foundation 

• 2002 “From American Earth” Workshop,
Exhibition 

• 2002 Prof. Sevim Çizer, “Guest Artist”,
Teksas Houston Clear Lake University, USA,
Conference, Workshop

• 2003 Ri-Jeanne Cuppens, “Contemporary
Dutch Ceramics”, Slide Show, Workshop

• 2003 “I. International Contemporary Mosaic
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yerlerinde staj imkan› bulmaktad›rlar. Lisans
e¤itimi boyunca ö¤renciler, yurtiçi ve yurtd›fl›nda
yar›flma, sergi ve sempozyumlara kat›larak  kendi-
lerini tan›tma ve kan›tlama olana¤› bulurlar. Lisans
mezunu ö¤renciler, öncelikle LES s›nav›n› aflarak
Güzel Sanatlar Enstitüsü’nün Yüksek Lisans ve
Sanatta Yeterlilik programlar›n›n s›navlar›na girm-
eye hak kazan›rlar.  Yüksek Lisans program› iki y›l,
Sanatta Yeterlilik program› dört y›ld›r. Her iki pro-
gram da  yaz›l› bir tez çal›flmas›n›n baflar›l› bulun-
mas›yla sona erer.

Anadolu uygarl›klar›n›n en yo¤un olarak yafland›¤›
Ege Bölgesi’nin tarihi ve kültürel özellikleri
Bölümün kiflili¤ine etkin biçimde yans›m›flt›r. Bu
nedenle Bölümce yap›lan araflt›rma projeleri ile
Ege’nin Antik serami¤i ve üretim teknolojileri
araflt›r›lmakta, bu kapsamda üretilen Antik “Zinter
Astar” da günümüz seramik uygulamalar›nda 
kullan›larak, seramik tarihinin iki ucu bir araya
getirilmeye çal›fl›lmaktad›r.

Seramik Bölümü 1997 y›l›nda bafllatt›¤› ‹zmir
Uluslararas› Seramik Sempozyumu ile, ülkelerinde
ve dünyada bilinen seramik sanatç›lar›n›, Türk
sanatç›lar› ve sanat› ile buluflturmufl, önemli 
iflbirliklerinin bafllang›c›n› oluflturmufltur. Ayr›ca,
ülkemize seramik alan›nda çok de¤erli  bir 
koleksiyon kazand›rm›flt›r.

Bölüm, Avrupa Birli¤i ülkeleriyle aday ülkelerin
yüksek ö¤renim kurumlar› aras›ndaki iflbirli¤ini
teflvik edip gelifltirerek yüksek ö¤retimde Avrupa
boyutunu ortaya ç›karan Erasmus ö¤renci-
akademisyen de¤iflimleri program› kapsam›nda bu
y›l, Bratislava / Slovakya Akademisi ile ö¤renci ve
akademisyen de¤iflimini gerçeklefltirmifltir.

D.E.Ü. G.S.F. Seramik Bölümü’nün 2002 y›l›nda
merkezi ‹sviçre’nin Cenevre kentinde bulunan
Uluslararas› Seramik Akademisi’ne ( I.A.C.)  üyeli¤i
kabul edilmifltir.

Seçilmifl Etkinlikler

• 1997-2002 ‹zmir Uluslararas› Seramik
Sempozyumu

• 1998 Türk Seramik Derne¤i iflbirli¤i ile “Seramik
S›rlar› ve Boyalar›” Semineri

• 1998 Selçuk-Efes Uluslararas› Seramik Kongresi,
Bildiri ve Sergi

• 2001 ‹zmir Kültür, Sanat ve E¤itim Vakf› iflbirli¤i
ile “Befl K›ta’dan Üç Ülkeye” Seramik Sergisi

• 2002 “Amerika Topra¤›ndan”, Atölye Çal›flmas›,
Sergi

• 2002 Prof. Sevim Çizer, “Konuk Sanatç›”, Teksas
Houston Clear Lake Üniversitesi, A.B.D.,
Konferans, Atölye Çal›flmas›

• 2003 Ri-Jeanne Cuppens, “Ça¤dafl Hollanda
Seramikleri”, Slayt gösterisi, Atölye Çal›flmas›

• 2003 “I. Uluslararas› Ça¤dafl Mozaik Bienali”,
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Prof. Sevim Çizer, Doç. Halil Yoleri, Doç. Lale
Andiç ( Ödül ), Yard. Doç. Candan Güngör, Ö¤r.
Gör. Füsun Çöveno¤lu, Arfl. Gör. Kemal Tizgöl,
Arfl. Gör.  Efe Türkel, Arfl. Gör. Temel Köseler,
Arfl. Gör. Nusret Algan ( Ödül ), Arfl. Gör.
Yasemin Yarol

• 2004 Prof. Chuck Wissinger, Teksas  A&M
Üniversitesi, A.B.D., Oxaca Workshop ve 
‹zlenimleri, Kiflisel Çal›flmalar›, Slayt Gösterisi,
Atölye Çal›flmas›

• 2004 Seramik Bölümü Ö¤renci ve Ö¤retim
Elemanlar› Sergisi, ‹zotafl Sanat Galerisi, ‹zmir

• 2004 Prof. Sevim Çizer, Doç. Halil Yoleri,
“Seramikte Yeni S›rlama Teknikleri”, Workshop
ve Karma Seramik Sergisi, Do¤u Akdeniz
Üniversitesi, K›br›s

• 2005 “Yans›malar”, Ö¤renci Sergisi, D.E.Ü.
Kültür, Sanat ve Spor fienlikleri, Sabanc› Kültür
Saray›, ‹zmir

• 2005 Prof. Sevim Çizer, “III. Uluslararas›
Kat›l›ml› Seramik, Cam, Emaye, S›r ve Boya
Semineri”, Bildiri, Eskiflehir

• 2005 Prof. Sevim Çizer, “Uluslararas› Seramik
Konferans›”, Yixing, Çin

• 2005 Doç. Lale Andiç, “Penland School of Arts
and Crafts”, Workshop, Kuzey Carolina, A.B.D.

• 2005 Prof. Sevim Çizer, “Terra Sicilata’n›n
Tarihi ve Yap›m Teknikleri”, Catania 
Üniversitesi, Sicilya, ‹talya

• 2006 Veronika Selingerova, Erasmus De¤iflim

Biennale” Prof. Sevim Çizer, Assoc. Prof.
Halil Yoleri, Assoc. Prof.  Lale Andiç ( Ödül ),
Asst. Prof. Candan Güngör, Inst. Füsun
Çöveno¤lu, Res. Asst. Kemal Tizgöl,  Efe
Türkel, Res. Asst. Temel Köseler, Res. Asst.
Nusret Algan (Prize), Yasemin Yarol

• 2004 Prof. Chuck Wissinger, Teksas  A&M
University, USA, Oxaca Workshop and
Impressions, Personal Works, Slide Show,
Workshop

• 2004 Ceramics Department Student and
Members of Faculty Exhibition, Izotafl Art
Gallery, Izmir

• 2004 Prof. Sevim Çizer, Assoc. Prof. Halil
Yoleri, “New Glazing Techniques in
Ceramics”, Workshop and Mixed Ceramic
Show, Eastern Mediterranean University,
Cyprus 

• 2005 “Reflections”, Student Show, D.E.U.
Culture, Art and Sports Festival, Sabanc›
Culture Center, Izmir

• 2005 Prof. Sevim Çizer, “III. International
Ceramics Glass, Enamel, Glaze and Dye
Seminar”, Paper, Eskiflehir

• 2005 Prof. Sevim Çizer, “International
Ceramics Conference”, Yixing, China

• 2005 Assoc. Prof. Lale Andiç, “Penland
School of Arts and Crafts”, Workshop,
North Carolina, USA

• 2005 Prof. Sevim Çizer, “History and
Fabrication Techniques of Terra Sicilata”,
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Program› Ö¤rencisi, “Kiflisel Çal›flmalar”, Slayt
Gösterisi

• 2006 Erasmus De¤iflim Program› kapsam›nda
“Terra Sicilata ve Lüster” konulu  workshop ve
konferans, Prof. Sevim Çizer, Bratislava Güzel
Sanatlar Akademisi, Slovakya

• 2006 “Konuk Profesör”, Prof. Sevim Çizer, Texas
A&M Üniversitesi, Kingsville, A.B.D.

Akademik Kadro

Prof. Sevim Çizer 
(Bölüm Baflkan›)
Doç. Halil Yoleri
Doç. Lale Andiç
Yard. Doç. Alp Çam
Yard. Doç. Candan Güngör
Ö¤r. Gör. Füsun Çöveno¤lu
Ö¤r. Gör. Nevcihan Özalp (saat ücretli)
Arfl. Gör. Kemal Tizgöl (13/b-4)
Arfl. Gör. Efe Türkel
Arfl. Gör. Ali Temel Köseler
Arfl. Gör. Nusret Algan (13/b-4)
Arfl. Gör. Yasemin Yarol (13/b-4)
Arfl. Gör. P›nar Çal›flkan

Catania University, Sicily, Italy
• 2006 Veronika Selingerova, Erasmus

Exchange Program Student, “Personal
Works”, Slide Show

• 2006 Workshop and conference with team
“Terra Sicilata and Luster” as part of
Erasmus Exchange Program, Prof. Sevim
Çizer, Bratislava Faculty of Fine Arts,
Bratislave

• 2006 “Guest Professor”, Prof. Sevim Çizer,
Texas A&M University, Kingsville, USA

Academic Staff 

Prof. Sevim Çizer (Department Head)
Assoc. Prof. Halil Yoleri
Assoc. Prof. Lale Andiç
Asst. Prof. Alp Çam
Asst. Prof. Candan Güngör
Inst. Füsun Çöveno¤lu
Inst. Nevcihan Özalp (part-time)
Res. Asst. Kemal Tizgöl (13/b-4)
Res. Asst. Efe Türkel
Res. Asst. Ali Temel Köseler
Res. Asst. Nusret Algan (13/b-4)
Res. Asst. Yasemin Yarol (13/b-4)
Res. Asst. P›nar Çal›flkan

Prof. Sevim Çizer (Bölüm Baflkan›), Doç. Halil Yoleri, Doç. Lale Andiç, Yard. Doç. Alp Çam, Yard. Doç. Candan Güngör, Ö¤r. Gör. Füsun
Çöveno¤lu, Arfl. Gör. Kemal Tizgöl (13/b-4), Arfl. Gör. Efe Türkel, Arfl. Gör. Ali Temel Köseler, Arfl. Gör. Nusret Algan (13/b-4), Arfl. Gör.
Yasemin Yarol (13/b-4), Arfl. Gör. P›nar Çal›flkan
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Emre Arolat:
“Seramik müthifl bir malzeme. Dünya üzerinde bu denli
farkl› kaliteye ve çeflide sahip olan bir baflka malzeme
getiremiyorum akl›ma. Son dönemdeki geliflimi de tek
kelimeyle çarp›c›”

Emre Arolat;
“Ceramic is a 
marvelous material.
I cannot think of any
other material in the
world which has
such diverse quality
and types. Its recent
development is
striking to say the
least”

1963’de Ankara’da do¤du. 1982’de Galatasaray
Lisesi’nden, 1986’da MSÜ Mimarl›k
Fakültesi’nden mezun oldu. 1986-87 y›llar›nda
ABD Washington D.C.’de Metcalf Mimarl›k
Bürosu’nda çal›flt›. 1992 y›l›nda MSÜ Mimarl›k

He was born in Ankara in 1963. Graduated
from Galatasaray Lycee in 1982 and MSU
Faculty of Architecture in 1986. He worked at
Metcalf Architecture Office in Washington
D.C., USA in 1986-1987. He took his Master’s

Röportaj - Interview: 
fierife Deniz Ulueren
serife@serfed.com
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Fakültesi’nde Yüksek Lisans e¤itimini tamamlad›.
1987-2004 y›llar› aras›nda Arolat Mimarl›k’ta,
fiaziment ve Neflet Arolat’la birlikte tasar›mc›
ortak olarak çal›flt›. Çal›flmalar›na 2004 y›l›nda
Gonca Ç›rako¤lu ile birlikte kurdu¤u EAA / Emre
Arolat Architects’de devam etmektedir. Kat›ld›¤›
ulusal ve uluslararas› yar›flmalarda ödüller
kazand›. 1998 y›l›ndan beri, gerek atölye
yürütücüsü, gerekse jüri üyesi olarak, UÜ, ‹KÜ,
‹TÜ, ODTÜ, YTÜ’de görev ald›. Halen kurucular›
aras›nda yer ald›¤› Bilgi Üniversitesi Mimarl›k
Yüksek Lisans Program›’nda atölye
yürütücüsüdür. TMMOB Mimarlar Odas›’na üyedir,
‹SMD’nde Baflkanl›k Üyeli¤i yapm›flt›r.

83

Degree from MSÜ Faculty of Architecture in
1992. From 1987 until 2004, he worked at Arolat
Architecture as a designer partner with fiazi-
ment and Neflet Arolat. He is continuing with
his work at EAA Emre Arolat Architects he
founded with Gonca Ç›rako¤lu in 2004. He won
awards in national and international competi-
tions he took part in. Since 1998, he served at
UU, IKU, ITU, METU and YTU as workshop
supervisor or member of jury. Presently, he is
workshop supervisor in Bilgi University
Architecture Graduate Program he is among
the founders of. He is a member of TMMOB
Chamber of Architects; he has served as

Dalaman Uluslararas› Havaliman›-Mu¤la / Dalaman International Airport-Mu¤la
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2005 y›l›nda, Minicity Model
Park› projesi, Mies van der
Rohe Avrupa Ödülleri
kapsam›nda seçilmifl projeler
aras›nda yer alm›fl, 2004 y›l›nda
Proje dal›nda, 2002 y›l›nda Yap›
ve Proje dallar›nda, 1992 y›l›nda
Yap› dal›nda olmak üzere
toplam 4 adet Ulusal Mimarl›k
Ödülü, 2000 y›l›nda ise Tepe
Mimarl›k Kültürü Vakf›’n›n
Mimarl›kta Yeni Aray›fllar
Ödülü’nü kazanm›flt›r.  

fierife Deniz Ulueren: Ne
kadar seçicisiniz mesle¤inizde,
kriterleriniz nelerdir?

Emre Arolat: Seçicilik bir
anlamda titizli¤in 
ifadesiyse, yap›lan iflin ofis
olarak dünyay› 
kavrama biçimimizle ters
düflmemesi konusunda seçici
oldu¤umuz söylenebilir. Her
projeyi kendi parametreleri
üzerinden bu kavray›fl› yeniden
gündeme getirmek, bilinenleri,
daha önce keflfedilmifl ve
tüketilmifl olanlar› sorgula-
yarak o özgül durumun kendi
kriterlerini oluflturmak için yeni
bir f›rsat olarak görmeyi
anlaml› buluyoruz.

fi.D.U: Sizi en iyi anlatan,
tan›mlayan projeniz?

E.A: Tek proje üzerinden böyle
bir tan›mlamay› yapman›n,
bizim tasar›m prati¤imiz için
pek gerçekçi olaca¤›n›
düflünmüyorum. Ancak 
projelerin bütününe
bak›ld›¤›nda yönelim ve 
dertlerimizin daha okunakl›
olaca¤› fikrindeyim. Zira her
projede, karfl›m›za ç›kan veriler
farkl› önceliklerle
de¤erlendirilir. Kimi zaman
topografya, bazen iklim flartlar›,

Chairman Member at ISMD. 

In 2005, his Minicity Model
Park was among the select-
ed projects as part of Mies
van der Rohe European
Awards; he has earned 4
national architecture awards
in total in design discipline in
2004, in construction and
design disciplines in 2002
and in design discipline in
1992. He has won the New
Searches in Architecture
Award of Tepe Architectural
Cultural Foundation in 2000. 

fierife Deniz Ulueren: How
selective in your profession
are you? What are your cri-
teria?

Emre Arolat: If selectivity is

an expression of meticulous-
ness in a way, we can say that
we are selective on the subject
that the performed work is not
contrary to our way of perceiv-
ing the world as an office. We
think it is meaningful to see
each project as an opportunity
to bring this perception once
again to the agenda over its

own parameters and to create
the criteria of that specific situ-
ation by inquiring the known,
the previously discovered and
consumed. 

fi.D.U: Which is the project
which best explains and
describes you?

“Duruma göre vazife alan ba¤lamsal
tasar›mlar› önemsedi¤imi söyleyebilirim’’

“I can say that I emphasize 
conceptual designs which
take upon duty based on the
situation’’
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E.A: I don’t think it is very realis-
tic for our design practice to
make such a description over a
single project. But I believe that
our tendencies and concerns will
be more legible, looking at the
entirety of the projects. Because
the data we face are evaluated
with different priorities in each
project. Sometimes topography,
sometimes climatic conditions
and sometimes the public moti-
vations or sociological approach-
es of that project will be priori-
tized. Each different situation
should generate its own specific
problem definition and the
response embodied by exactly
that definition. Naturally, the visi-
ble forms of these responses will
not resemble each other much.
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kimi durumda da o projenin
kamusal motivasyonlar› veya
sosyolojik aç›l›mlar› önce-
lenerek hesaba kat›l›r. Her
farkl› durum, kendi özgül sorun
tarifini ve tam da o 
tarifin çerçeveledi¤i cevab›
üretmelidir. Do¤al olarak bu
cevaplar›n gözle görülen biçim-
leri de büyük ölçüde birbirler-
ine benzemezler. ‹fllev, büyük-
lük, konum ve zamanlama
olarak birbirine çok yak›n olan
konular›n dahi, verilerin tümü
de¤erlendirildi¤inde çok farkl›
yönelimleri bar›nd›rmas›
kaç›n›lmaz olur bu durumda.

fi.D.U: ‹stanbul’u kurgu-
larsan›z, nas›l bir kent hayali
kurar ve nas›l bir yol izlerdiniz?

“Mimar, ‘ifli’ ile dünyaya yap›sal eklentiler yapar. Tasarlad›¤› yap›lar
veya alanlar üzerinden ald›¤› kararlarla, dünyadaki ekolojik den-
gelerin bozulmas› veya korunmas› yönünde etkin bir öznedir”

“An architect
makes structural
improvements on
the world with its
‘work’. He is an
effective subject
with his decisions
he takes with the
structures or
spaces he designs
in terms of the
deterioration or
conservation of the
ecologic 
equilibriums 
in the world” 

Kemerlife-Istanbul
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E.A: Bu soru s›kça sorulur oldu
son dönemde. ‹stanbul, pek çok
metropol gibi kontrolü
neredeyse olanaks›zlaflm›fl,
hoyrat bir yer. Ancak tüm bu
gem vurulmazl›¤›n›n yan›nda,
hem fiziksel hem de sosyal 
örüntüleri bu denli cazip 
olabilen ender kentlerden biri.
Hayal kurma gereksinimini 
hissettirmeyen, hayal 
edilebileceklerin çok önemli bir
bölümünü kendi dinamik-
lerinde tafl›yan bir yer. Bir an
önce çözüme kavuflturulmas›
zorunlu olan tek sorunun toplu
tafl›ma oldu¤u savlanabilir
rahatça. Gerisini kendi kendine
kurgulayacakt›r. ‹stense de
istenmese de.

fi.D.U: Mimarl›k teknik mi
yoksa yetenek ifli mi?

E.A: Konu futbol, atletizm veya

This makes it unavoidable
for even subjects that are
very close to each other in
terms of magnitude, loca-
tion and timing to accom-
modate highly diverse
tendencies when one
evaluates the entirety of
the data in such a case. 

fi.D.U: If you would
organize Istanbul, what
kind of a city would you
dream of and what kind
of path would you take?

E.A: This question
became quite popular
recently. Like in many
metropolises, Istanbul is
a brutal place which is
almost impossible to con-
trol. Yet, beside all this
uncontrollability, it is one
of those rare cities both

“‹stanbul, kontrolü neredeyse olanaks›zlaflm›fl, hayal kurma
gereksinimini hissettirmeyen, hayal edilebileceklerin çok önemli
bölümünü kendi dinamiklerinde tafl›yan ender ve hoyrat bir kent”

“Istanbul is a rare and
brutal city which is
almost impossible to
control, which does
not make you feel the
need to dream and
which carries a very
significant portion of
one can dream of in its
own dynamics”

Lara Kervansaray Oteli ve Kongre Merkezi-Antalya 
Lara Kervansaray Hotel and Congress Center-Antalya

10 MIMARI.qxd  9/13/06  12:13 PM  Page 86



87

kompozitörlük de¤il de mimarl›k olunca “yetenek”
kelimesine biraz mesafeyle yaklaflmakta fayda
var. Gayret, merak, ilgi, muhakeme, sezgi, görgü,
mukavemet, k›vrakl›k veya ahlak gibi kelimelerin
betimledi¤i özellikler, yetenek kelimesinden
yap›labilecek ç›kar›mlardan daha do¤ru yerlere
oturuyorlar. Yetenek yerine de “yatk›nl›k” demek-
te bir sak›nca görmezdim do¤rusu. Mimarl›¤›n
teknik yönü de san›r›m her meslekte veya her
u¤raflta, zaman zaman devreye giren, mutlaka
önemsenmesi gereken ancak hiçbir biçimde esas›
belirlemeyen bir olgu.

fi.D.U: Türkiye’de mimarl›k sizce hangi aç›lardan
de¤erlendiriliyor?

E.A: Türkiye’de mimarl›¤›n de¤erlendirilmesi
di¤er toplumlardakinden önemli ölçüde
ayr›flm›yor. Yani bu konuda Türkiye’ye özgü,
farkl›laflm›fl bir durum yok. Dünyan›n her yerinde
bu de¤erlendirmenin kabaca iki ana kanaldan
yap›ld›¤›n› söylemek mümkün. Bunlardan ilki,
mimar olamayan, mimarl›k nesnesini izleyen veya
kullanan taraf›ndan, di¤eri ise mimarl›k elefltirisi
yapan meslek insanlar› taraf›ndan üretileni.
Birincisindeki de¤erlendirmenin genel olarak
daha fütursuz, ancak ikincisindekine oranla daha
içten yap›ld›¤› yolundaki bir genelleme çok yanl›fl
olmayacakt›r. Mimarl›k dünyas›n›n d›fl›ndan
yap›lan de¤erlendirmelerin ço¤u zaman içinden
yap›lanlara oranla daha ciddiye al›nabilir olmalar›
da sadece Türkiye’ye ait bir özellik de¤il. Bu
de¤erlendirmelerdeki direkt ve faydac› damar hep
ilgimi çekmifltir.

fi.D.U: Seramik sektöründeki geliflmeleri bir
mimar olarak nas›l de¤erlendiriyorsunuz?

E.A: Seramik müthifl bir malzeme. Dünya
üzerinde bu denli farkl› kaliteye ve çeflide sahip
olan bir baflka malzeme getiremiyorum akl›ma.
Her derde deva olabiliyor neredeyse. Son
dönemdeki geliflimi de tek kelimeyle çarp›c›. Bu
çeflitlilik zaman zaman zihinlerde bunalt›c› bir
ço¤ulluk olufltursa da, bir mimar için çok
kullan›fll› oldu¤u kesin. Geliflme seçme flans›n›
artt›ran ve maliyeti düflüren bir durum ayn› 
zamanda. 

fi.D.U: Tasar›m sizin için neyi ifade ediyor. ‹yi bir
tasar›m›n öncelikleri neler size göre?

E.A: ‹yi bir tasar›m›n kendisini de tarifini de yap-
mak pek kolay de¤il. Ancak yine de genel olarak

the physical and also social structures of
which can be so attractive. It is a place which
does not make you feel the need to dream,
which carries a very important portion of
those you can dream of, in its own dynamics.
It can easily be argued that the only problem
which has to be resolved as soon as possible
is public transit. It will organize the rest by
itself, whether you want it or not. 

fi.D.U: Is architecture a matter of technique
or talent?

E.A: When the subject is not football, athlet-
ics or composing but architecture, one
should approach the word “talent” cautiously.
Attributes described by words like effort,
curiosity, interest, judgment, intuition, experi-
ence, strength, agility or morals sit at more
proper places than inferences that can be
made from the word talent. I would have no
problem with saying “tendency” instead of
talent as well. The technical side of architec-
ture, I believe, is a fact which always come to
play in every profession or any occupation
from time to time, which definitely must be
emphasized but which never determines the
essence. 

fi.D.U: From what aspects architecture is
evaluated in Turkey, do you think?

E.A: Evaluation of architecture in Turkey
does not differ much from what happens in
other societies. I mean, there is no situation
on this subject specific and distinct for
Turkey. One can say that, all over the world
this evaluation is roughly made through two
main channels. The first one is the one gen-
erated by those who cannot be architects,
who observe or use the architecture object
and the other one generated by professionals
who criticize architecture. A generalization
saying the first evaluation is usually done
without any worries but more sincerely than
the second one will not be wrong. It is not a
characteristic dedicated to Turkey that the
evaluations made outside the world of archi-
tecture are usually more noteworthy than
those made from within. This direct and utili-
tarian vein in these evaluations has always
attracted my attention. 

fi.D.U: How do you evaluate the advances in
the ceramics sector as an architect?

E.A: Ceramic is a marvelous material. I can-
not think of any other material in the world
which has such diverse quality and types. It
can be a remedy for almost anything. Its
recent development is striking to say the
least. This diversity may sometimes create a
frustrating plurality in the minds, obviously it
is very useful for an architect. Advancement
also is a situation enhancing options and cut-
ting costs. 
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“duruma göre vazife alan”
ba¤lamsal tasar›mlar› önemse-
di¤imi söyleyebilirim.
“Durum”un görünen, bilinen
veya hissedilen tüm katman-
lar›yla ortaya konmas›, tasar›m›
yönlendirecek veriler aras›nda
öncelik verileceklerin belirlen-
mesi ve o özgül vakaya ait
cevab›n üretilmesi olarak
özetlenebilecek bir süreç bu.
Kuflkusuz böylesine analitik
yollarla tarif edilmifl bir sürecin
izlenmesi, tasar›m›n cazibesi
için koflulsuz bir garanti
anlam›na gelmiyor. Zira
tasar›m›n farkl› aflamalar›nda
yap›lan tüm seçimler ve
elemeler, tasar›mc›n›n dünya
görüflü, konsantrasyonu, bilgi
birikimi, deneyimleri ve 
yetkinli¤i ile cisimlefliyor. Tam
bu noktada bireysel 
spekülasyon ve tin, belirleyici
unsurlar olarak devreye girerek
bazen bir tamamlay›c›, kimi
zaman da her fleyi çelen 
belirleyiciler oluyor ve
tasar›m›n kalitesini koflulluyor.

fi.D.U: En son projelerinizden
bahsedebilir misiniz?

E.A: Dalaman Uluslararas›
Havaliman› Terminali, çok uzun
ve yorucu bir proje-yap›m
sürecinden sonra, baz› küçük
eksiklerle de olsa devreye girdi.
Orta¤›m Gonca (Ç›rako¤lu) ve
bürodaki proje ekibi ile çok
sanc›l› ama bir o kadar da
heyecanl› ve keyifli bir 2 y›l
geçirdik. Edirne’deki ‹pekyol
Fabrikas› da bitmeye ve 
devreye girmeye çok yak›n.
Proje sorumlusu Eda
Yazkurt’tu. Kerem Piker
taraf›ndan yürütülen Santral
‹stanbul projesi de inflaat›
tamamlanmak üzere olan bir
kompleks ve yak›nda 
‹stanbul’un kültürel hayat›n›n
içinde önemli bir unsura
dönüflecek. ‹brahim
Çelepöven’in sorumlulu¤unda
geliflen Maslak Bijoux ‹fl
Merkezi, Göktürk Arketip ve
Çubuklu Konutlar› ile Arolat
Mimarl›k’la ortaklafla
yürüttü¤ümüz Hibrit Konutlar›
da yak›nda yap›m›na

fi.D.U: What does design
mean for you? What are the
priorities of a good design
according to you?

E.A: It is not very easy to do a
good design itself and also its
definition. But, in general, I
can say that I emphasize con-
ceptual designs which take
upon duty based on the situa-
tion. This is a process which
can be summarized as the
setting forth of the situation by
all its layers; visible, known or
felt, identification of those to
be prioritized among data
which will give direction to
design and generation of the
response for that specific
event. Obviously, following up
of a process which has been

defined by such analytical
means does not mean an
unconditional guarantee for
the attraction of the design
because all choices and elimi-
nations made during various
stages of design become con-
crete through the world view,
concentration, knowledge
accumulation, experiences
and the skill of the designer.
Right at this point, individual
speculation and soul come to
play as defining elements,
becoming factors which are
sometimes complementary
and sometimes contradicting
everything, qualifying the
quality of design. 

fi.D.U: Can you tell us about
your latest projects?

Maslak’ta Red Development Yap›s›, ‹stanbul
Red Development Building in Maslak-Istanbul
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bafllanacak olan projeler. Yine inflaat›na bafllan-
mak üzere olan bir di¤er proje de Ulus Savoy
konutlar› ve Ertu¤rul Morçöl taraf›ndan 
yürütülüyor. Çarm›kl› Bursa ve Çeflme ile Folkart
Narl›dere ve Karfl›yaka konut projeleri de henüz
do¤um sanc›s› yaflad›¤›m›z dönemlerindeler.
Ayr›ca Bursa Büyükflehir Belediyesi için bir
Kentsel Dönüflüm projesi, Eyüp Belediyesi için de
bir Nikah Salonu yap›yoruz.

fi.D.U: Sizce bir mimar›n sorumluluklar› ve 
öncelikleri neler olmal›?

E.A: Mimarl›¤›n toplumsal sorumlulu¤u yüksek
bir meslek oldu¤u kolayl›kla iddia edilebilir. Zira
mimar, “ifli” ile dünyaya yap›sal eklentiler yapar.
Di¤er insanlar›n hayatlar›n›n düzenlenmesinde
önemli bir rol oynar. Tasarlad›¤› yap›lar veya alan-
lar üzerinden ald›¤› kararlarla, dünyadaki ekolojik
dengelerin bozulmas› veya korunmas› yönünde
etkin bir öznedir. Bu nedenledir ki, önceliklerini
bu durum karfl›s›ndaki fark›ndal›¤› ile belirlemesi
ve bilinci ile yönlendirmesi çok önemlidir.  

fi.D.U: Mesle¤inizde ailenizden sonra ikinci kuflak
olarak devam etmenin avantaj ya da 
dezavantajlar›?

E.A: Üniversiteden sonraki bir y›ll›k A.B.D. 
deneyiminden sonra, 17 y›l boyunca annem ve 
babamla birlikte çal›flt›m. Bunun, bafllang›ç için
büyük bir flans oldu¤unu söylemeliyim. Bafllad›¤›m
gün, ortada oturmufl, müflterisi haz›r ve düzenli bir
ofis ve kap›lar›n› sonuna kadar koflulsuzca bana
açm›fl iki deneyimli mimar vard›. Genç bir mimar›n
ilerleyebilmesi, yaparak ö¤renmesi ve kendine
güvenini kazanmas› için çok önemli 
girdilerdi bunlar. Önce tam bir ç›rak gibi çal›flarak,
sonra da yavafl yavafl kendi mimarl›k kimli¤ini
oluflturan bir tasar›mc› olarak geçirdi¤imi söyleye-
bilirim bu 17 y›l›. Ayr› ofisler olarak devam etmenin
de, herkes için do¤ru, sa¤l›kl› ve zaman›nda al›nm›fl
bir karar oldu¤unu düflünüyorum.

89

E.A: Dalaman International Airport Terminal
was launched albeit with certain shortcom-
ings after a very long and tiring design-con-
struction process. We spent very painful and
also that exciting and pleasant 2 years with
my partner Gonca (Ç›rako¤lu) and the design
team in the office. Ipekyol Factory in Edirne
is about to be completed and launched.
Project Officer was Eda Yazkurt. Santral
Istanbul Project run by Kerem Piker is also a
complex about to be completed and will be
transformed into an important element as
part of Istanbul’s cultural life soon. Maslak
Bijoux Business Center developed with
Ibrahim Çelepöven in charge, Göktürk
Arketip and Çubuklu Homes and Hibrit
Homes we run jointly with Arolat Mimarl›k
are projects to be started soon. Also, another
project about to be started is Ulus Savoy
home,s run by Ertu¤rul Morçöl. Çarm›kl›
Bursa and Çeflme, and Folkart Narl›dere and
Karfl›yaka housing projects are those we are
about to give birth to. Also, we are involved in
an urban transportation project for Bursa
Metropolitan Municipality and we are build-
ing a Wedding Hall for Eyüp Municipality. 

fi.D.U: What should the responsibilities and
priorities of an architect be? 

E.A: It may be easily argued that architecture
is a profession with high social responsibility.
Because an architect makes structural
improvements on the world with its ‘work’.
He plays an important role in organizing the
lives of other people. He is an effective sub-
ject with his decisions he takes with the
structures or spaces he designs in terms of
the deterioration or conservation of the eco-
logic equilibriums in the world. Therefore, it
is very important that he determines his pri-
orities by his awareness  of this situation and
that he directs it with his consciousness. 

fi.D.U: What are the pros and cons of contin-
uing as a second generation in the footsteps
of your family in your profession? 

E.A: After my one-year long US experience
after the University, I worked with my mother
and father for 17 years. I can say that this
was great luck for starting. The day I started,
there was a proper established office with
ready customers and two experienced archi-
tects who opened their doors widely to me
without any condition. These were very
important inputs for a young architects to
advance, to learn by doing and to earn his
self confidence. I can say that I spent these
17 years first working just as an apprentice
and then a designer forming his own archi-
tectural identity gradually. I believe that con-
tinuing as separate offices was a decision
adopted properly, healthily and at the right
time for everyone. 
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De¤iflik uluslar›n ve kültürlerin merkezi olmufl
Hatay’›n öyküsü Cilal› Tafl devri ile bafllar. M.Ö. 42
Antioch, dünyada tan›nan Roma, ‹skenderiye’den
sonra dünyan›n 3.büyük kenti olmufltu. Tamamen
surlar içine al›nan kent, idari bir merkezden ziyade
yak›n fiark’›n ilim, din ve ticari merkeziydi. 
Ünlülerin kald›¤› Dafne Diana mabedi ve tabii
güzelli¤i ile ün yapm›fl tüm güzellikleri yan›nda
devrin en güzel mimari örneklerini veren saray ve
özel malikhanelerle süslenmifltir. Bu devirde

The story of Hatay, which has served as the
capital of different nations and cultures,
starts with the Neolithic Age. By 42 B.C.,
Antioch had become the third largest city in
the world after world renowned Rome and
Alexandria. The city, which was fully embod-
ied within walls, was the scientific, religious
and trade center of the Near East, rather
than an administrative center. The city fea-
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Zengin mozaik koleksiyonuyla
Hatay Müzesi

Roma ‹mparatoru Pertinaks / Roman Emperor Pertinax

Hatay Museum with its rich 
mosaic collection
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yap›lan binalar›n  tabanlar›n›
mozaikle süsleme  bir adetti.
Dünyan›n en ünlü sanatkarlar›
burada toplanm›fl ve birbirinden
güzel flaheserler vermifllerdir.
O devirde oldu¤u gibi bugün bile
Hatay Mozaikleri dünyada hakl›
bir ün yapm›flt›r.

M.Ö. 4 binden itibaren
zaman›m›za kadar her dönemin
çeflitli kültür ve tarihi
vesikalar›n› bünyesinde
toplayan Hatay’da ilk kez 1932
y›l›nda bilimsel kaz›lara
bafllanm›flt›r. Çal›flmalar›n
henüz ilk y›llar›nda bulunan çok
say›daki eserden dolay›, Frans›z
idaresinde bulunan Hatay’da
görevli, Antikiteler Müfettifli
M.Prost’un iste¤iyle Antakya’da
bir müze kurulmas›na karar
verilir. Modern müzecilik
anlay›fl›na uygun haz›rlanan
plan 1934’de uygulanmaya
bafllanm›flt›r. 1939 y›l›nda
inflaat› tamamlanan müzede üç
ayr› bilimsel kaz›da bulunan
eserler yer almaktad›r. Chicago
Oriental Institute 1933-38 aras›
Amik Ovas›’nda Cüdeyde,
Dehep, Çatalhöyük ve Tainat’ta
çal›flmalar sürmüfltür. British
Museum ad›na Sir Leonard
Wolley 1936’da Samanda¤›’n›n
El-Mina Mevkii’nde, 1937-48

91

tures the Daphne Diana temple and palaces and private man-
sions which are the most beautiful architectural specimens of the
period alongside of its natural beauty. Decorating the floors of
buildings constructed in this period with mosaic was a custom.
The most famed artisans of the world gathered in the city pro-
ducing masterpieces, all more beautiful than the other. Hatay
mosaics are known all over the world even today as then. 

The first scientific excavations in Hatay, which complied various
cultural and historical documentation for each period starting
from 4 millennium B.C. until present were started in 1932. Due to
the large number of artifacts discovered in the early years of the
excavations, it was decided to build a museum in Antioch upon
recommendation of Antiquities Inspector M. Prots assigned to
Hatay which was under French rule. The plan prepared in accor-
dance with modern museum operation concept was implement-
ed in 1934. The museum, the construction of which was complet-
ed in 1939, features works discovered in three separate scientific
excavations. Work by Chicago Oriental Institute was pursued from
1933 to 1938 in Amik Plans in Cüdeyde, Dehep, Çatalhöyük and
Tainat. Sir Leonard Wolley has undertaken excavations at El-
Mina Locations in Samanda¤› in 1936 and in Açana Tumulus in
1937-48 for British Museum. Princeton University also carried out
exploration excavations near Antioch, unearthing the mosaics

‹sis Mozai¤i
Isis mosaic
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aras› Açana Höyü¤ü’nde hafriyat yapm›flt›r.
Princeton Üniversitesi de Antakya civar›nda
araflt›rma kaz›lar› yaparak müzenin esas
zenginli¤ini temin edecek mozaikleri
ç›karm›fllard›r. 

1939’da Hatay ana vatana ilhak edildi¤inde, müze
binas› tamamlanarak, kaz›larla elde edilen eserler
depo edilmifl bulunuyordu. Eserlerin tanzimi dokuz
senede tamamlanarak, 23 Temmuz 1948 y›l›nda
Hatay’›n kurtulufl bayram›nda ziyarete aç›lm›flt›r.
Bünyesinde çeflitli eserlerin yan› s›ra özellikle zen-
gin mozaik koleksiyonu büyük ilgi görmektedir.
1969’da bafllayan ek inflaat 1973’de tamamlanarak
hizmete girmifltir. Teflhir salonlar› say›s› sekize
ç›karken, Hitit ve Asur tafl eserlerini, küçük eser-
leri, alt›n eserleri ayr› ayr› sergileme olana¤›
do¤mufltur.

which constitute the main assets of the
Museum. 

When Hatay was accessed to the homeland in
1939, the Museum building was already com-
pleted with the artifacts derived in excavations
stored. The arrangement of the works were
completed in nine years and the Museum was
opened to visitors in the independence
anniversary of Hatay on July 23, 1948. The rich
mosaic collection draws great interest beside
various other artifacts. The extension building,
the construction of which was started in 1969,
was launched in 1973. The possibility of
exhibiting Hittite and Assyrian stone artifacts,
small artifacts and gold artifacts separately
was derived as the number of exhibition halls
went up to eight. 

Sidemera Lahti / Sidemera Tomb
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“Serami¤i hep çok yönlü, çok
boyutlu bir sanat dal› olarak
alg›lad›m”

Ferhan Taylan Erder;
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26 Ekim 1939 do¤umlu. 1959-64 seramikle ilk
deneyim; Taylan Seramik Fabrikas› Ortaköy ‹stan-
bul. E¤itim; Güzel Sanatlar Akademisi, Resim
Bölümü (1960-62), ‹letiflim Bilim ve Teknikleri,
Roma ‹talya (1964-67), USOART- Seramik Tasar›m
Stüdyosu, renkli toprak ve porselen yumuflak
heykel çal›flmas› (1984-88). Ankara ve ‹stanbul’da
açt›¤› kiflisel sergilerde do¤al çevre, arkeoloji ve
Anadolu mitolojisi temalar›n› iflledi. Halen Ankara,
Bilkent ve Baflkent üniversitelerinde ö¤retim
görevlisi. Ankara’da Seramik Atölyesi.

Ödülleri: 1962 Prag- Uluslararas› Sanat Serami¤i
Onur Ödülü, 1985 ‹talya-Gualda Tadino

Born on October 26, 1939. 1959-64 first experi-
ence with ceramics; Taylan Ceramics Plant
Ortaköy. Education; Academy of Fine Arts,
Painting Department (1960-62),
Communication Science and Techniques,
Rome Italy (1964-67), USOART- Ceramic
Design Studio, colored earth and porcelain soft
sculpture works  (1984-88). Worked on the
natural environment, archaeology and
Anatolian mythology themes in solo shows he
held in Ankara and Istanbul. Currently serves
as instructor in Ankara, Bilkent and Baflkent
universities. Has a ceramic workshop in
Ankara. 
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Uluslararas› Sanat Serami¤i
Büyük Ödülü, 1992 Türk
Seramik Derne¤i- "Su" konulu,
yar›flmal› sergi Jüri Özel Ödülü.

fierife Deniz Ulueren:
Serami¤e ilk ne zaman, nerede
ve nas›l bafllad›n›z?
Ferhan Taylan Erder: Liseyi
bitirdi¤im ve akademiye
girdi¤im 1959 y›l›nda, çok yönlü
bir sanatç› kiflili¤i olan annem
Seniye Fenmen’in ›srarl› 
önerisiyle ve babam Tar›k
Taylan’›n yarat›c› giriflimiyle
kurulan Taylan Seramik’te
bafllad› seramikle ilk 
deneyimim. Ortaköy, ‹skele
caddesi üzerinde, bo¤aza aç›lan
vapur iskelesine bakan bu iki
katl› kiral›k bina, k›sa zamanda
Tatbiki Güzel Sanatlar ile Güzel
Sanatlar Akademisi Seramik
bölümü hoca ve ö¤rencilerinin
ifllerini f›r›nlad›klar›, deneyim
paylafl›lan bir buluflma yeri
oldu. Sanat odas›, sergiye 
yönelik özgür çal›flmalar yapan
annem, Atilla Galatal›, Tüzüm
K›z›lcan ve Erdo¤an Ersen’in
çal›flt›¤› mekand›. Ben de
onlar›n aras›nda, Hitit
formlar›na gönderme yapan ilk
denemelerime bafllad›m. 
‹stanbul, Taksim Sanat
Galerisi’nde ve Ankara Galeri
Milar’da yapt›¤›m›z Taylan
Seramik grup sergileri umut
verici nitelikteydi. Almanya’da
bir staj olana¤› ile Heidelberg
yak›n›nda bir fabrikaya gittim
bir y›l.

fi.D.U: Taylan Seramik döne-
min önemli fabrikalar›ndand›.
Neden bugün yok?..
F.T.E: Evet, Taylan Seramik,
Eczac›bafl› ve Gorbon ile önde
gelen iflletmelerden biriydi.
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Prizes: 1962 Prague-
International Fine Art Ceramics
Honorary Award, 1985 Italy-
Gualda Tadino International
Fine Art Ceramics Grand Prize,
1992 Turkish Ceramics
Association- "Water" themed
competition show Jury Special
Award. 

fierife Deniz Ulueren: When,
where and how did you start
ceramics first? 
Ferhan Taylan Erder: My first
experience with ceramics start-
ed in 1959 when I graduated
from high school and enrolled
in the academy with persistent
recommendations of my moth-
ers Seniye Fenmen who had a
multi-faceted art personality at
Taylan Seramik established
with the creative initiative of my
Father Tar›k Taylan. This two
storey rented building facing
the ferry station going to the
Bosphorus in Ortaköy Iskele
Street became a meeting place
soon where the instructors and
students of Academy of Applied
Fine Arts and Academy of Fine
Arts Ceramic Department fired
their works and shared their
experiences. The art room is
the place where my mother,
who produced free works for
shows, Atilla Galatal›, Tüzüm

K›z›lcan and Erdo¤an Ersen
worked. So I started my first
experiments referring to Hittite
forms, among  them. Taylan
Seramik Group shows we held
in Istanbul Taksim Art Gallery
and Ankara Galeri Milar were
exuding hope. I went to a facto-
ry near Heidelberg. Making use
of a practical training opportu-
nity in Germany. 

fi.D.U: Taylan Seramik was
among important factories of
its time. Why isn’t it here now? 
F.T.E: Yes, Taylan Seramik was
one of the leading enterprises
alongside of Eczac›bafl› and
Gorbon. It addressed both large
cities and also Anatolia, with its
original production. Ceramic
production requires sacrifice
and support. The expense are
onerous. The continuity of large
projects covering the costs of
electrical kilns, imported col-
ored glazes and labor is impor-
tant. The ceramic tables made
for Turkish Grand National
Assembly building in 1960s, the
covering of the inner wall of
Anafartalar Business Center in
Ankara-Ulus with ceramic pan-
els were pioneer revolutionist
projects. In summary, I find it
necessary that there should be
side industry support for the

“Seramik iç ve d›fl yüzeyler, seramik sütunlar›n çevreye
görsel katk›s› mimarimizin eksiklerinden. Seramik
sanat› iki boyutu, üç boyutu ile kent alanlar›na, parklara
aç›larak al›flkanl›k yaratmal›, renk katmal› renksiz
yaflant›lara”

“Ceramic internal and external surfaces,
the visual contribution of ceramic columns
to the environment are among the 
shortcomings of our architecture. The art
of ceramics must create a habit with its
two dimension, three dimensions opening
to urban spaces to parks, must add color
to colorless lives”
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Kendine özgü üretimiyle hem
büyük kentler hem Anadolu’ya
hitap ediyordu. Seramik üretimi
özveri ve destek ister, masraf›
a¤›rd›r. Elektrikli büyük f›r›nlar,
ithal renkli s›rlar ve emek gücü
giderini karfl›layan büyük 
projelerin süreklili¤i önemlidir.
1960’l› y›llarda TBMM binas›na
yap›lan seramik masalar, yine
Ankara Ulus’ta Anafartalar
‹flhan› iç duvar›n›n seramik
panolar›yla kaplanmas› öncü
devrimci projelerdi. Özetle,
seramik nesne üretiminin
geliflmesi ve yaflamas› için yan
sanayi deste¤ini zorunlu 
buluyorum. Böyle bir destek
yoktu.

fi.D.U: Aileniz sanat yönünden
zengin, neden seramik?
F.T.E: Küçük yafltan iyi
hocalardan piyano, bale, resim

dersleri almam›z sa¤land›.
Temel sanat e¤itimi, seçkin
Türk ve bat› müzi¤i aflinal›¤›
erken bafllarda bafllarsa,
duyarl›l›k gelifliyor, bir yaflam
biçimine dönüflüyor ve seçti¤in
mesle¤i zenginlefltiriyor. Ben
serami¤i hep çok yönlü, çok
boyutlu bir sanat dal› olarak
alg›lad›m. Üçüncü boyutta 
biçimi ve rengi tasarlarken
yaflam›n her yönü ile ba¤
kurma olana¤›n› buldum.
Çevreyle kurulan ba¤›n görsel
bir nesneye dönüflüm süreci
bana her zaman heyecan verdi.

fi.D.U: Toprakla u¤raflmak
nas›l bir duygu?
F.T.E: Yumuflak bir malzeme,
düfl gücü ve el marifetiyle
bofllukta yer kaplayan biçimli
renkli, dokulu, üstelik anlam
tafl›yan bir nesneye dönüflüyor.

Seramik üretiminin her süreci
duyulara yönelik ama mant›k ve
deneyimle kurgulanm›fl bir
serüvendir. ‹nsan›n sa¤ beyin
ile sol beynin birlikte kulland›¤›
bir süreç, toprakla u¤raflmak.

fi.D.U: Çeflme Alaçat›’da Koreli
sanatç›larla ortak duvar yapma
projesi nereden olufltu?
F.T.E: ‹ki y›l önce Kore Seul
‹nceon’da ev içi tasar›mlar
müzesini park ve meydanlarda
dev boyutlu seramik heykeller
aras›nda oynayan çocuklar›
unutmuyorum. Bu dev seramik
heykeller ›slakken parkta yerini
al›yor ve f›r›n bu eserin üzerine
yerlefltiriliyor. Tüm imkanlar›
da belediye sa¤l›yor. 2005’de
Makedonya Resne’de gitti¤im
seramik çal›fltay›nda Kore’den
Prof. Suku Park ve iki genç
asistan› ile birlikte yirmi gün
çal›flt›k ve dost olduk. ‹ki ay
önce Suku Park, New York’da
açt›¤› kiflisel sergi davetiyesini
yollad›, yan›na bir not düflmüfl,
“Bu yaz Türk-Kore seramik
sergisi organize eder misin?”
Ailemle yaz› Çeflme’de 

development and maintenance
of production ceramic objects.
There was no such support. 

fi.D.U: Your family is rich in
terms of art. Why ceramics? 
F.T.E: We were ensured that
we got piano, ballet and art
lessens from good professors,
starting from a small age. If
basic art education, selective
Turkish and western music
familiarity start early, sensitivity
develops, turns into a way of
life, enriching the profession
you choose. I have always per-
ceived ceramics as a multi-
faceted, multi-dimensional art
discipline. When designing form
and color in the third dimen-
sion, I find the chance to estab-
lish a link with every aspect of
life. The process of transforma-
tion of the link established with

the environment into a visual
object has always excited me. 

fi.D.U: What kind of a feeling is
dealing with the earth?
F.T.E: A soft material turns into
an object with form, color, tex-
ture; furthermore, with a
meaning, covering a place in
space through power of imagi-
nation and hand skill. Each
process of ceramic production
is a journey oriented to senses
but organized by logic and
experience. Dealing with the
earth is a process where man
uses his right brain and his left
brain together.

fi.D.U: Where did the project
joint wall building with Korean
artists in Çeflme Alaçat› come
from?
F.T.E: I don’t forget the interior

design museums in Seoul
Inceon in Korea and children
who played among giant sized
ceramic sculptures in the
squares. These giant ceramic
sculptures are placed in the
park when wet and the kiln is
put on this work. All facilities
are provided by municipality. In
the ceramic workshop I attend-
ed in Resne Macedonia in 2005,
we worked together and
became friends with Prof. Suku
Park and his two young assis-
tants from Korea. Two months
ago, Suku Park sent the invita-
tion for the solo show he held in
New York with a note beside it:
Would you organize a Turkish-
Korean ceramic show this
summer. We spend the sum-
mers in Çeflme with my family.
I know that Alaçat› municipality
looks favorably to cultural activ-
ities. I dreamt of an art work in
the newly opened square. He
said “Very interesting idea” to
my proposal of “Let’s make a
joint wall panel, five Koreans
and five Turks”. With my search
for support, Baflkent University
and Garanti Bankas› provided
support and in the name of cul-

“‹nsan›n sa¤ beyni ile sol beynini
birlikte kulland›¤› bir süreç, 
toprakla u¤raflmak”

“Dealing with the earth is a
process where man uses his right
brain and his left brain together”
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geçiriyoruz. Alaçat›
Belediyesi’nin kültür 
faaliyetlerine olumlu
yaklaflt›¤›n› biliyorum. Yeni
aç›lan meydanda bir sanat
eseri düflledim. “Befl Koreli,
befl Türk ortak duvar panosu
yapal›m” önerime “very 
interesting idea” yan›t›n› verdi.
Destek aray›fllar›mla birlikte
Baflkent Üniversitesi, katolog
ile Garanti Bankas› kültürel
iflbirli¤i ad›na destek verdi.
Alaçat› Belediyesi de her türlü
deste¤e aç›k oldu¤unu bildirdi.
Bu desteklerin de¤eri çok
büyük. Çünkü meydanlarda
parklarda sanat ve tasar›m
de¤eri olan eserlerin ço¤almas›
ifl ve güç birli¤ine ba¤l›. 

fi.D.U: Bu projede amac›n›z
neydi, neleri hedeflediniz?
F.T.E: Bu projenin hedefi
Alaçat› Beldesi’nin meydan›na
bir seramik pano yerleflmesi,
bu panonun kültürel bir iflbirli¤i
simgesi olarak alg›lanmas› ve
kal›c› olmas›. Çal›flma
mekan›m›z kullan›lmayan bir
tafl bina. Bu mekanda 
izleyicilere aç›k olarak Kore
seramik gelene¤inden RAKU
f›r›nlama tekni¤ini uygulamas›
ve aç›klamas› yap›lacak.
Çal›flma bittikten sonra mekan
sergi alan›na dönüfltürülecek.

fi.D.U: Seramik sanayinin
okullara deste¤i konusundaki
görüflleriniz…
F.T.E: Eczac›bafl›’n›n
Kartal’daki Vitra sanat atölyesi
Reyhan Gürses’in projeleri ve
yönetiminde, sanatç›ya çok
olumlu destek sa¤l›yor. Bence
sanayiden okul deste¤i 
beklemek yerine sanayi belli
proje uygulamas› için sanatç›y›
desteklemeli, müze 
oluflturmal›, eser sat›n almal›.
Çanakkale’de Çan tesislerinde
uluslararas› seramik 
sempozyumlar› ile müze
olufluyor ve sergiler baflka
kentlere tafl›n›yor. Bir de
üniversitelerin sempozyum
düzenleyerek kendi müzelerini

tural collaboration with a
catalog. Alaçat› Municipality,
too, announced that it was
ready for any type of support.
The value of such support is
great. Because the increase
in the works with artistic and
design value in squares and
parks is dependent on union
of labor and force. 

fi.D.U: What was your target
in this project? What did you
aim at? 
F.T.E: The target of this proj-
ect is the placement of a
ceramic panel on Alaçat›’s
Square; perception of this
panel as the symbol of cul-
tural collaboration and its
being permanent. Our work
space is an unoccupied
masonry building. In this
space, the implementation
and explanation of RAKU fir-
ing technique, a Korean
ceramic tradition, will be
made to viewers. After work
is completed, the space will
be transformed into an exhi-
bition area. 

fi.D.U: Your views on ceram-

ic industry’s support to
schools…
F.T.E: Vitra art workshop of
Eczac›bafl› in Kartal gives very
positive support to the artist
with the projects and under
the direction of Reyhan
Gürses. I think instead of wait-
ing for school support from
the industry, the artist should
be supported by the industry
for implementation of specific
projects. Museums must be
formed and the industry must
purchase art works. In Çan
facilities in Çanakkale, a
museum is created through
international ceramic sympo-
siums and the shows are
moved to other cities. I also
would like to draw attention to
Prof. Sevim Çizer’s paving the
way for her students success-
fully at Izmir Dokuz Eylül
University as an example to
organizing symposiums and
forming museums by universi-
ties. 

fi.D.U: What would you rec-
ommend to youths who
choose ceramic?

12 Artroportaj.qxd  9/13/06  12:15 PM  Page 97



Sanat / Art
Ey

lü
l-

Ek
im

/S
ep

te
m

be
r-

O
ct

ob
er

20
06

/ N
o.

17

98

oluflturma örne¤ine ‹zmir 9
Eylül Üniversitesi Prof.Sevim
Çizer’in baflar›yla ö¤rencisine
yol açmas›na dikkat çekmek
isterim.

fi.D.U: Siz serami¤i tercih eden
yeni gençlere neler 
önerirsiniz?
F.T.E: Heyecanlar›n›,
tutkular›n›, cesaretlerini hiç
kaybetmeden ortak atölye
oluflturarak, farkl› ve kiflilikli
ürünlerini gururla
pazarlas›nlar. Dünyaya aç›l›p

görüfllerini geniflletsinler.
Do¤uyu, bat›y›, gelene¤e sayg›y›
ve alg› ilkelerini iyi tan›y›p
Türkiyeli kiflilikleriyle 
sentezlesinler. 

fi.D.U: Seramik olmasayd›
yaflam›n›zda…
F.T.E: ‹ç mimar ya da moda
tasar›mc›s› olurdum. Ald›¤›m
giysileri, ekleme ve 
ç›karmalarla, z›t dokularla
de¤iflikli¤e u¤ratmay› seviyo-
rum. Müzik ve sinema büyük
ölçüde yaflam›m› doldurur.

F.T.E: By forming common
workshops without losing
their emotions, obsessions
and courage, let them proudly
market their different prod-
ucts with personality. Let
them open to the world and
expand their views. Let them
get to know well the east, the
west, respect for tradition and
principles of perception, syn-
thesizing them with their
Turkish personalities. 

fi.D.U: What if there was no
ceramic in your life…
F.T.E: I would become either
an interior architect or fashion
designer. I like to modify the
outfits I purchase by additions
and deletions, with contrast-
ing textures. Music and cine-
ma fill my life to a great
extent. 

fi.D.U:  Traces of a culture of
millenniums in Anatolia…
And today…
F.T.E: Hittite pottery should
be evaluated based on the
social and environmental con-
ditions of its time. I believe
that becoming aware of the
level of production in terms of

urban planning which chal-
lenges time is equivalent to
defining contemporary
ceramics. Ceramics has a
very broad field of application
in terms of trade and art but
because of the lacking direc-
tion in education, for example,
this link should be estab-
lished, I think, through an
applied ceramic course in
faculties of architecture and
interior architecture. Ceramic
internal and external sur-
faces, the visual contribution
of ceramic columns to the
environment are among the
shortcomings of our architec-
ture. The art of ceramics
must create a habit with its
two dimension, three dimen-
sions opening to urban
spaces to parks, must add
color to colorless lives. The
reason why architects, interi-
or architects are ceramic
ignorant is because education
is narrow viewed. 

fi.D.U: To touch upon the
subject of ceramic education
in Turkey.
F.T.E: In Turkey, ceramic
education advances, thanks to

“Koreli sanatç›larla yapt›¤›m›z duvar projesinde 
hedef, Alaçat› Meydan›’na bir seramik pano yerleflmesi,
bu panonun kültürel bir iflbirli¤i simgesi olarak 
alg›lanmas› ve kal›c› olmas›”

“In the wall project we’re
making with Korean artists,
the target is the 
placement of a ceramic
panel on Alaçat› Square,
perception of this panel as a
symbol of cultural 
collaboration and its
becoming permanent”
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fi.D.U: Anadolu binlerce y›ll›k kültürün 
izlerini… Ve bugün…
F.T.E: Hitit çömle¤ini o dönemin toplumsal ve
çevre koflullar›yla de¤erlendirmek gerek.
Kentsel planlama boyutundaki üretim
düzeyinin zamana meydan okuyan niteli¤inin
fark›na varmak, ça¤dafl serami¤in tan›m›n›
yapmakla efl de¤er bence. Seramik zanaat ve
sanat olarak çok genifl kullan›m alanlar›na
sahip ancak e¤itimde eksik yönlendirme
nedeniyle, örne¤in; mimari ve iç mimarl›k
fakültesinde bence uygulamal› seramik dersi
ile bu ba¤ kurulmal›. Seramik iç ve d›fl
yüzeyler, seramik sütunlar›n çevreye görsel
katk›s› mimarimizin eksiklerinden. Seramik
sanat› iki boyutu, üç boyutu ile kent alanlar›na,
parklara aç›larak al›flkanl›k yaratmal›, renk
katmal› renksiz yaflant›lara. Mimar, iç mimar
ve müteahhitlerin seramik cahili olmas›,
e¤itimin dar görüfllü olmas›ndan.

fi.D.U: Türkiye’deki seramik e¤itimi konusuna
de¤inirseniz.
F.T.E: Türkiye’de seramik e¤itimi özverili ve
kendini uluslararas› deneyimlerle gelifltiren,
ö¤renciye de aç›lma yollar› sa¤layan 
e¤itmenler sayesinde gelifliyor. Ancak okul içi
e¤itimin kent boyutunda örne¤i eksik. Ö¤renci
estetik bir çevre deneyimi yaflamal›. Sanat
faaliyetleri kamu alanlar›na daha fazla ç›kmal›.
Bilim sanat e¤itimi kapsam›na al›nmal›, sanat
dersleri, bilim dallar›nda e¤itim görenlere
seçmeli hatta zorunlu olarak girmeli.
Ankara’da Baflkent Üniversitesi ve Bilkent
Üniversitesi bu konuda öncü durumda.
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instructors who improve themselves through
international experience, who make sacri-
fices, providing paths of opening to the stu-
dent. Examples of in-school education in the
urban dimension are lacking. The student
must live through an aesthetic environmental
experience. Art activities must occur more in
public spaces. Science must be incorporated
in art education, art courses must be offered
as electives or even mandatory courses for
those taking science education. Baflkent
University and Bilkent University in Ankara
are pioneers in this field. 

“Examples of in-school 
education in the urban 
dimension are lacking. The
student must live through an
aesthetic environmental 
experience. Art activities must
occur more in public spaces.
Science must be incorporated
in art education”

“Okul içi e¤itimin kent
boyutunda örne¤i eksik.
Ö¤renci estetik bir çevre
deneyimi yaflamal›. 
Sanat faaliyetleri kamu
alanlar›na daha fazla
ç›kmal›. Bilim sanat e¤itimi
kapsam›na al›nmal›”
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Ça¤dafl seramik sanat›, geleneksel malzeme ve
üretim biçimlerinin yan› s›ra geliflen teknolojiler-
den, iletiflim olanaklar›n›n yayg›nl›¤› nedeniyle
günümüzde daha fazla yararlanma f›rsat› bulmak-
tad›r. Ça¤dafl teknoloji ürünlerinde kullan›lan
seramik hammaddeleri, biçimlendirme ve piflirim
teknikleri ifllevsel yenilikler sunarken ayn› zaman-
da seramik sanatç›s›n› serami¤in geniflleyen anlam
ve içeri¤ine dahil etmektedir. Bu keflif alan›
seramik sanatç›lar›n› yeni teknik aray›fl ve serüven-
lere yöneltirken özgün sonuçlar yaratma ve
paylaflma f›rsatlar›n› da sa¤lamaktad›r. Afla¤›daki
metinde yer alan örneklerde, ›fl›kgeçirgen bünyeler
ile çal›flan seramik sanatç›lar›n›n biçimsel ve
kavramsal ifade seçeneklerine ait renk
araflt›rmalar› ve uygulamalar› incelenecektir. 

Ifl›kgeçirgenlik

Geleneksel betimleyici anlay›flla ‘›fl›k’,  sanat eser-
lerinde hacim etkisi ve mekan perspektifi sa¤lama
ifllevinin yan›nda, ça¤dafl sanatta ve mimaride bafll›
bafl›na bir estetik elemand›r. Avrupa Sanat›’nda
Barok dönemden itibaren özel olarak ele al›n›p
yorumlanan ›fl›k ve gölge etkileri, çeflitli anlay›fllar›
etkilemifltir. Günümüz sanat›nda ›fl›k ve gölgenin
görsel ve sembolik etkileri, plastik sanatlarda,
sahne sanatlar›nda ve mimaride çeflitli flekillerde
yorumlanmaktad›r. ( Fot. 1, 2, 3, 4).

The temporary art of ceramics is able to make
use of developing technologies in addition to tra-
ditional materials and production methods,
thanks to the widespreadness of communication
capabilities. Ceramic raw materials shaping and
firing techniques employed in contemporary
technology products incorporate the ceramic
artist into the expanding meaning and content of
ceramics and at the same time they offer func-
tional innovations. This field of discovery, while
directing ceramic artists towards searching new
techniques and adventures, also provides them
the opportunities for creating and sharing origi-
nal results. In the examples in the below text,
color research and applications by ceramic
artists who work with light transmitting bodies in
relation to formal and conceptual options of
expression will be reviewed. 

Light Transmittance

Under the traditional depictive concept; ‘light’,
beside its function of providing volume effect and
space perspective in art works, is a major aes-
thetic element itself in contemporary art and
architecture. Light and shadow effects, which
were addressed and interpreted specifically,
starting with the baroque period in European art,
have influenced various concepts. In today’s art,
the visual and symbolic effects of light and shad-
ow, are interpreted in various forms in plastic
arts, performing arts and architecture (Photos 1,
2, 3, 4). 
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Seramik Bünyelerde Ifl›kgeçirgenlik 
Özelli¤i ve Metal Tuzu Kullan›mlar› ile
Estetik Yorumlar
Light Transmittance in Ceramic Bodies and Aesthetic 
Interpretation Using Metal Salts

Arafl. Gör. A. Feyza Çak›r Özgündo¤du
Ondokuz May›s Üniversitesi
Güzel Sanatlar E¤itimi Bölümü, Samsun

Res. Asst. A. Feyza Çak›r Özgündo¤du
Ondokuz May›s University
Fine Arts Education Department, Samsun

Foto¤raf 1.
Edgar
DEGAS
L'etoile           

Photo 1. Edgar
DEGAS L'etoile

Foto¤raf 2. Mc Daniel Koleji. Tiyatro Sahnesi 
(La danseuse sur la scene) http://www2.mcdaniel.edu        
1878. 60 x 44 cm Musee d'Orsay, Paris 
Photo 2. Mc Daniel College. Theater Stage
(La danseuse sur la scene) http://www2.mcdaniel.edu                 
1878. 60 x 44 cm Musee d'Orsay, Paris 
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Ifl›kgeçirgenlik, bir maddenin
›fl›k kayna¤›ndan gelen ›fl›nlar›
emdikten sonra bir k›sm›n›
tekrar d›flar›ya iletebilme özel-
li¤idir. Bu maddenin kal›nl›¤›,
moleküler ve kimyasal yap›s› ya
da ›fl›¤›n dalga boyu gibi özellik-
ler geçirgenlik niteli¤ini 
etkileyen faktörlerdir. Konuda
ele al›nan ›fl›kgeçirgenlik ise
normal koflullarda insan
gözünün gün ›fl›¤›nda izleyebil-
di¤i bir niteliktedir: Do¤aya
bakt›¤›m›zda yo¤un bir sis
tabakas›ndan süzülen ve
k›r›larak yay›lan günefl ›fl›nlar›,
bir perdeden s›zarak gelen ya da
buzlu bir camdan k›r›larak
ulaflan ›fl›k, çevremizde
kolayl›kla fark edebilece¤imiz
yar› fleffaf görüntülerdir. 

Ifl›¤›n süzülerek yaratt›¤› gölge,
genellikle kiflide psikolojik
olarak rahatlat›c› bir etki
uyand›r›r. Yar› ayd›nl›k, kiflinin iç
dünyas›na yo¤unlaflmas›nda
etkili bir ortam sa¤lar. Bu tür
lofl görüntüler nesneleri ya da
mekan› kavrama s›n›rl›l›¤›n›
sa¤lar. Böyle bir alg› ortam›
genellikle insanda merak duy-
gusunu do¤urur veya nesnelerin
özel görünümlerini fark 
etmemizi ve ayn› zamanda yeni
bak›fl aç›lar› gelifltirebilmek için
odaklanmam›z› sa¤lar.
Göremedi¤imiz ya da tam olarak
tan›mlayamad›¤›m›z bir görsel
kaynak, sezgilerimizi harekete
geçirir (Fot. 5).

Ifl›k k›r›lmas›n›n sa¤lad›¤› bu
etkiler ifllevsel ve estetik ürün-
lere de esin kayna¤› olmufl, 
bilinçli olarak ya da olmayarak
uygulanm›flt›r: ‘Ifl›¤› süzerek
kullanma’ geleneksel ya da
ça¤dafl mimaride çeflitli

Light transmittance is the
capability of a substance,
after absorbing rays coming
from the light source, to
transmit part of them to out-
side once again. The thick-
ness, molecular and chemi-
cal composition of this sub-
stance or the wavelength of
light are among factors
affecting transmittance. Light
transmittance dealt with here
is a quality which may be
viewed by human eye in day-
light under normal condi-
tions. Sunlight filtered
through a dense layer of fog
and which is disbursed after
being refracted when we look
at nature, light which is fil-
tered through drapes or
which reach us after being
refracted through frost glass
are translucent images we
can easily detect around us.  

The shadow created by light
which is filtered through usu-
ally has a relaxing effect on
the individual psychologically.
Dim light plays an important
role in the individuals focus-
ing on his inner world. These
types of dim images allow a
limitation for perceiving
objects or space. Such a per-
ception environment usually
creates the sense of curiosity
in the individual or it allows
us to take notice of special
images of objects and to get
focused to develop new per-
spectives. A visual source
which we cannot see or we
cannot define fully activates
our intuitions (Photo 5).

These effects provided by
light refraction have been a
source of inspiration also for
functional and aesthetic

101

*  Notre Dame du Haut fiapeli (Fransa), ünlü
mimar Le Corbusier'in 1950’li y›llardaki eser-
lerinden birisidir. Bir Ortaça¤ flatosunu and›ran
bu modern yap›n›n masif duvarlar› d›flar›dan
k›vr›l›r ve bükülür. ‹çeri aç›lan kap›lar d›flar›dan
fark edilemeyecek flekilde gizlenmifltir. ‹ç
mekana girmek isteyenlerde merak uyand›r›r.
Bu yap› adeta bir ma¤aray› and›rd›¤› hissedilir.
Gizemli iç mekana girilince, renkli camlardan
süzülen gün ›fl›¤›n›n etkileri ile karfl›lafl›l›r. 

*  Notre Dame du Haut Chapel (France), is one
of the works of famed architect Le Corbusier in
1950s. The massive walls of this modern struc-
ture, which is reminiscent of a medieval castle,
wind and bent from outside. Doors opening
inwards are concealed in such a way that they
cannot be detected from outside. They create
curiosity in those wishing to enter the interior
space. This building makes one think of almost
a cave, entering the mysterior interior space,
one faces the effects of daylight filtered
through colored glasses. Foto¤raf 5.  Notre Dame du Haut

flapeli, Ronchamp (Detay)
Photo 5.  Notre Dame du Haut
chapel, Ronchamp (Detail)

Foto¤raf 3. Notre Dame du Haut  flapeli*,
Ronchamp, 1950-54
Photo 3. Notre Dame du Haut  chapel*, 
Ronchamp, 1950-54 Foto¤raf 4. Notre Dame du Haut flapeli 

Ronchamp (Detay) 
http://www.bc.edu/bc_org/avp/cas/fnart/Corbu2.html
Photo 4. Notre Dame du Haut chapel
Ronchamp (Detay)
http://www.bc.edu/bc_org/avp/cas/fnart/Corbu2.html
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flekillerde kurgulanm›fl ve
yorumlanm›flt›r. Geleneksel
Japon mimarisinde gün ›fl›¤›n›n
ka¤›t panellerden süzülerek
odalar› ayd›nlatmas› en bilinen
örneklerdir (Fot. 6). Bu
be¤eninin bir sonucu olarak iç
mekan, gölge ve yans›ma kom-
pozisyonlar›n›n hakim olaca¤›
flekilde yal›n olarak düzenlenir.
Japon gelene¤ine öykünmeler
modern mimaride de 
yorumlanabilmektedir.
Geçirgenlik, ça¤dafl ürünlerde
de çeflitli flekillerde yer
bulmufltur. Ka¤›d›n ‘akari’lerde*
bir filtre olarak kullan›m›,

Noguchi’ nin ›fl›k heykellerinde
özgün uygulamalarla yorum-
lan›r (Fot. 7)

Çeflitli ayd›nlatma
elemanlar›nda cam ürünler ile
elde edilen görüntülerin yan›
s›ra günümüzde ›fl›kgeçirgenlik
ça¤dafl malzemeler ile estetik
ve ifllevsel amaçlar do¤rul-
tusunda gelifltirilmeye devam
etmektedir (Fot.8,9).

Ifl›kgeçirgen Seramik Bünyeler 

Ifl›kgeçirgenlik, geleneksel
seramik bünyelerden; sert

porselen, kemik porselen ve
yar›saydam yumuflak porselen
türleri gibi ince, pekiflmifl
bünyelerde karakteristik bir
niteliktir. (Fot. 10, 11)

Porselen; kaolen, kuvars,
feldspat ve beyaz kilin belli
oranlardaki kar›fl›m›yla
haz›rlanan, s›v› ve gazlar›
geçirmeyen, yar› saydam, genel
olarak beyaz renkli, su
emmeyen seramik ürünlerin
genel ad›d›r. Kökeni Çin’e
dayanan porselenin bu özellik-
lerine yak›n bünye elde etmek
üzere 18. ve 19. yüzy›llarda

products, having been applied
either consciously or uncon-
sciously. ‘Use of filtered
through light’ has been
planned and interpreted in
various forms in both tradi-
tional and also contemporary
architecture (Photo 6). Among
the best known examples is
daylight’s illuminating rooms,
being filtered through paper
panels in the traditional
Japanese architecture. As a
consequence of this taste,
interior space is planned
plainly in such a way to allow
shadow and reflection compo-
sitions are dominant.
Aspirations for Japanese tra-

dition may be interpreted in
modern architecture as well.
Transmittance has been used
in contemporary products in
various forms as well. Use of
paper as a filter in ‘akari’s is
interpreted by original appli-
cations in Noguchi’s light
sculptures (Photo 7) (Photo 7).

Beside images obtained using
glass products in various
lighting elements, today light
transmittance is continued to
be developed using contem-
porary materials in line with
aesthetic and functional
objectives (Photo 8,9).

Light Transmitting Ceramic
Bodies

Light transmittance is a char-
acteristic of thin compact bod-
ies like hard porcelain, bone
porcelain and translucent soft
porcelain types among tradi-
tional ceramic bodies (Photo
10, 11). 

Porcelain is the general name
of translucent non-absorbent
ceramic products which are
basically white colored, which
do not allow liquids and gases
to go through, prepared by
mixing kaolin, quartz, feldspar
and white clay in specific per-

Foto¤raf 6. ‘ Shoji’ ** Photo 6. ‘ Shoji’ **

Foto¤raf 7. Akariler,  Isamu Noguchi
http://www5d.biglobe.ne.jp/~yyysh/bowl/B98-10/shoji.jpg
Photo 7. ‘Akari’s  Isamu Noguchi
http://www5d.biglobe.ne.jp/~yyysh/bowl/B98-10/shoji.jpg

* akari: Geleneksel Japon evine özgü, özel ka¤›tlardan üretilen ve ›fl›¤› süzerek iç mekan› ayd›nlatmay› sa¤layan fener ve lambalard›r.
** shoji: Özel ka¤›tlar›n ahflap çerçevelere gerilmesi ile elde edilen ve geleneksel Japon mimarisinde mekanlar› bölmek üzere kap›, pencere ya da duvar
ifllevi gören panellerdir.
*akari:Lanterns and lamps used in traditional Japanese home made of special papers, allowing 
illumination of interior space filtering light. 
** shoji: Panels, which serve as doors, windows or walls produced by stretching of special papers on wooden frames used in traditional Japanese archi-
tecture for portioning spaces. 
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Avrupa’ da yap›lan araflt›rmalar-
da çeflitli porselen türleri
gelifltirilmifltir: Bu yüzy›llarda
gelifltirilen kemik porselen
(bone china) ve Limoges porse-
leni ›fl›kgeçirgen nitelik tafl›r.
Sofra porseleni endüstrisinde
kullan›lan bu bünyeler, ayn›
zamanda günümüzde sanatsal
uygulamalar›n da malzemesidir.

Kil kompozisyonlar›n›n yan› s›ra,
alüminyum oksitten (Corundum)
kontrollü flartlarda piflirilip
üretilen seramikler de yüksek
›fl›kgeçirgenlik özelli¤i tafl›rlar
(Fot. 13). Porselenden daha yük-
sek derecelerde piflirilen bu
gözeneksiz ürünler genelde
pembe veya mavi renkte ve yük-
sek dirence sahiptirler.

centages. Various types of
porcelain were developed in
the researches carried out
in Europe in 18th and 19th
Centuries to obtain bodies
close to these characteris-
tics of porcelain which has
originated in China. Bone
porcelain (bone china) and
Limoges porcelain devel-
oped in these centuries are
light transmittent. These
bodies used in table porce-
lain industry are also mate-
rials used for artistic appli-
cations today. 

Beside clay compositions,
ceramic ware fired and pro-
duced out of aluminum
oxide (Corundum) under
controlled conditions also
have high light transmit-
tance (Photo 13). These non-
porous products fired at
temperatures higher than
that of porcelain are usually
pink or blue in color and
have high strength. Today,
thanks to advanced techno-
logical research, special
purpose products with
mechanical, thermal and

Foto¤raf 8. “Blub Bul”, Polikarbon Lamba 
Photo 8. “Blub Bulb” , Policarbon Lamp 

Foto¤raf 9. LiTraCon™ tu¤la    
http://www.litracon.hu/
Photo 9. LiTraCon™ brick    
http://www.litracon.hu/  

Foto¤raf 10. Angela Mellor. Kemik
Porselen, 2006                 
Photo 10. Angela Mellor. Bone
Porcelain, 2006                           

Foto¤raf 11. Feyza Çak›r Özgündo¤du  
Porselen Düzenleme, 2006 
Photo 11. Feyza Çak›r Özgündo¤du  
Porcelain Arrangement, 2006 

Foto¤raf 12 Limoges Porseleni. Arne
Åse http://www.arneaase.com/  
Photo 12 Limoges Porseleni. Arne
Åse http://www.arneaase.com/
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Günümüzde ileri teknoloji
araflt›rmalar› sayesinde, nano-
seramikler ile mekanik, termal
ve kimyasal olarak dirençli özel
amaçl› ürünler üretilmekte ve
bu sayede serami¤e ait
tan›mlar›m›z genifllemeye
devam etmektedir.

Suda Çözünebilir
Renklendiriciler (Water-
soluble Colourants) ile
Ifl›kgeçirgen Uygulamalar

Çözünebilir renklendiriciler,
seramik üretiminde çeflitli
s›cakl›k derecelerinde renk
veren ve suda çözünebilen
kimyasal çözelti ya da
kar›fl›mlard›r. Bu renklendirici-
lerin büyük bir bölümünü metal
tuzlar› oluflturur (Nikel sülfat,
alt›n klorit ve gümüfl nitrat gibi).
Di¤er seramik renklendiricileri
olan pigmentler gibi çözünebilir
renklendiriciler de renk veren
oksit ve karbonatlardan elde
edilmifllerdir. 

Seramik endüstrisinin ve
sanatç›lar›n›n yayg›n olarak 
kulland›¤› renklendiriciler
ço¤unlukla endüstriyel olarak
üretilen pigmentlerdir.
Pigmentler, ö¤ütülüp, toz haline
getirilmifl mineral ya da mineral
kar›fl›mlar›d›r, suda ya da baflka
s›v›lar içinde çözünmezler.
Bunlar, s›r ve killerin içinde
erimeye az ya da çok yatk›nd›r
ve yaratt›klar› estetik etki, suda
çözünebilir renklendiricilerin
niteli¤inden farkl›d›r. Sa¤lanan
sonuç Åse’ in ifadesiyle
‘ya¤l›boya resim ile suluboya
resmin farkl› niteliklerine para-
lel bir etkidir’ (Åse, 1952).

chemical strength are being
produced by nano-ceramics;
thus allowing  the expansion
of our definitions of ceramics
(Photo 13). 

Light Transmittent
Applications with Water
Soluble Colorants 

Soluble Colorants, are chemi-
cal solutions or mixtures
which give out color at various
temperatures in ceramic pro-
duction, which are water solu-
ble. Metal salts (e.g. Nickel
sulphate, gold chloride and
silver nitrate) comprise a
major portion of these col-
orants. Like pigments which
are other ceramic colorants,
soluble colorants, too are
derived from coloring oxides
and carbonates. 

Colorants widely used by the
ceramic industry and artists
are mostly industrially manu-
factured pigments. Pigments
are minerals or mineral mix-
tures which are ground into
powders and are not soluble
in water or other liquids.
These, more or less have the
tendency in dissolving in glaze
and clays and the aesthetic
effect they create differs from
the quality of water soluble
colorants. In the words of Åse,
the derived outcome is ‘an
effect in parallel with the dif-
ferent qualities of oil paintings
and watercolors’ (Åse, 1952).

The reasons why water solu-
ble colorants are not widely
used in the art of ceramics
are; 
- Widespread use and produc-
tion of pigments in industry, 

Foto¤raf 14. Çanak, detay. Arne Åse                      
Photo 14. Bowl, detail. Arne Åse  

Foto¤raf 13. /Photo 13.
Nectar Set , Corundum                           
Modus Design http://www.modusde-
sign.com/  
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Suda çözünebilir renklendiricilerin seramik
sanat›nda kullan›m›n›n yayg›n olmamas›n›n
bafll›ca nedenleri;
- Endüstride pigmentlerin kullan›m ve üretiminin
yayg›n olmas›, 
- Metal tuzlar›n›n lüster gibi etkiler amac›yla özel
dekorlarda yer bulmas› ve dolay›s›yla üretiminin
s›n›rl› yap›lmas›, 
- Genel estetik be¤enilerin yayg›n renklendiricilere
göre biçimlenmifl olmas› dolay›s›yla renklendirici-
lerin çeflitlili¤ine dair sanatsal araflt›rmalar›n fazla
yap›lmam›fl olmas›, 
- Uygulama ve piflirimlerde beklenen etkileri elde
etmenin 
deneyim ve uzmanl›k süreci gerektirmesi,
- Çözünebilir metallerin toksik etkilerinin yüksek
olmas›d›r. 

Arne Åse’ in bu konudaki araflt›rmalar›nda s›kl›kla
vurgulanan ve aray›fllar›n›n temelini oluflturan nite-
lik;  ço¤unu metal tuzlar›n›n oluflturdu¤u bu 
renklendiricilerin bünyenin gözenekli yap›s›na ba¤l›
olarak pigmentlerle sa¤lanan etkilerden daha farkl›
estetik de¤erler sunmas›d›r. Pigmentler, do¤rudan
ya da s›r ve astarlar ile kullan›l›rken yüzeyin
üzerinde ikinci bir katman oluflturur, çözünebilir
tuzlar ise bünyenin içine ifller ve ‘pigmentlerden
farkl› bir karakteristik derinlik veya renk etkisi’
yarat›rlar. 

Çözünebilir metal tuzlar› ile yap›lan ve yay›mlanan
ilk sistemli sanatsal araflt›rmalar, 1980’ lerin son-
lar›nda Arne Åse taraf›ndan gerçeklefltirilmifl,
yap›lan deneyler ve sanatsal uygulamalar “
Watercolours on Porcelain” de örneklenmifltir. 

Çözünebilir renklendiricilerin yüzeylerde sa¤lad›¤›
sanatsal etki, özellikle ›fl›kgeçirgen porselen
bünyeler ile çal›flan, ›fl›k ve gölge vurgular›n›
yorumlayan ve renk kullan›m›na temkinli yaklaflan

- Use of metal salts in special decors for lus-
ter-like purposes and therefore, their having
limited production, 
- Shaping of general aesthetic tastes accord-
ing to widely used colorants; hence lack of
artistic research on the diversity of colorants, 
- Obtaining of expected effects in application
and firings required experience and expertise, 
- High toxic effects of soluble metals. 

The quality, which is often underlined in Arne
Åse’s research on this subject and which
forms the basis of his searches is that these
colorants, most of which are metal salts, offer
aesthetic values which are different from
effects achieved by pigments due to the
porous composition of the body. When used
directly or together with glazes and linings,
pigments formed a secondary layer on the
surface where soluble salts penetrate into the
body, creating ‘a characteristic effect of depth
or color different from pigments’. 

The first published systematic artistic research
carried out with soluble metal salts were done
by Arne Åse in late 80s and carried out tests
and artistic applications were listed in “
Watercolours on Porcelain”. The artistic effect
afforded by soluble colorants on surfaces were
deemed to be attractive by especially fine
artists who work with light transmitting porce-
lain bodies who interpret light and shadow
emphasis and who approach use of color with
caution. 

Research offers a highly broad scala for solu-
ble colorants. Among these are cobalt chlo-
ride, copper chloride, ferrous chloride, potas-
sium chromate, bismuth nitrate, gold chloride,
silver nitrate and vanadium sulphate. At the
same time, using materials like uranium
nitrate and phosphoric acid may be used in
creating compositions which do not produce a

Foto¤raf 15. / Photo 15. 
Detay. Arne Åse
http://www.arneaase.com/ 
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sanatç›lar için çekici
bulunmufltur. 

Araflt›rmalar, çözünebilir ren-
klendiriciler için oldukça genifl
bir skala sunmaktad›r. Kobalt
klorit, bak›r klorit, demir klorit,
potasyum kromat, bizmut nitrat,
alt›n klorit, gümüfl nitrat,
vanadyum sülfat bunlardan
baz›lar›d›r. Ayn› zamanda, uran
nitrat ve fosforik asit gibi, tek
bafl›na kullan›ld›¤›nda renk 
etkisi vermeyen, fakat di¤er 
renklendiriciler ile birlikte 
katalizör olarak kullan›ld›¤›nda
boyut etkisi yaratan (hale etkisi,
halo effect) kompozisyonlar da
oluflturulabilir.

Suda çözünen renklendiricilerin
kimyasal özellikleri, f›r›n
ortam›n›n karakteri ve benzeri
etmenler göz önüne al›narak
haz›rlanan kar›fl›mlarda 
renklendirici/su oran› her ham-
madde için farkl›l›k gösterir.
Kobalt sülfat ile yap›labilecek bir
uygulama için yaklafl›k % 10gr,
bak›r sülfat ile % 25-30 gr, demir
sülfat ile % 100 gr, potasyum
dikromat ile %12 gr gibi oranlar 
önerilmektedir (Bkz. S. Goldate).
Haz›rlanan kar›fl›mlar bünyenin
gözeneklili¤ine ba¤l› olarak,
f›rça, püskürtme ya da çeflitli
gereçler ile uygulan›r.  Ayn›
zamanda yine piflirim sonras›
sonucu göz önünde tutularak
haz›rlanan kar›fl›m, 
renklendiricinin karakterine

color effect when used alone
but create a dimensional
effect when used as catalysts
with other colorants (halo
effect). 

The ratio of colorant/water in
mixtures prepared taking into
account the chemical proper-
ties of water soluble col-
orants, the nature of kiln
environment and similar fac-
tors varies by each material.
Ratios like 10 gr % an appli-
cation with cobalt sulphate,
25-30gr % for copper sul-
phate, 100 gr % for ferrous
sulphate and 12 gr % for

potassium dichromate are
recommended (See S.
Goldate). Prepared mixtures
are applied by brush spraying
or using various instruments,
depending on the porosity of
the body. At the same time,
the mixture prepared taking
into account the post firing
result may be applied in fine
coats or layers depending on
the character of the colorant.
Dimensional effects may be
created after application
using uranium nitrate (7.5 %)
and phosphoric acid (85 %). 

For an application to be made

Foto¤raf 16. Feyza Çak›r Özgündo¤du Porselen Düzenleme, 2006   
Photo 16. Feyza Çak›r Özgündo¤du Porcelain Arrangement, 2006
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ba¤l› olarak, ince veya katmanlar halinde
sürülebilir. Uygulama sonras› uran nitrat (% 7.5) ve
fosforik asit (% 85) ile boyut etkileri yarat›labilir.

Bu uygulamalarda piflirim aral›¤› genellikle 1260°C
ile 1280°C aras›ndad›r. Piflirim atmosferlerinin
bünye üzerinde çeflitli etkileri vard›r: ‹ndirgen
atmosfer porselen bünyenin daha beyaz piflmesini
sa¤lar. Ancak, kemik porselen bir bünyede indirgen
atmosferin yaratt›¤› bas›nç, biçim ve renk kayb›na
yol açabilir. Ayn› zamanda renklendiricilerin ortama
göre kazand›¤› ya da yitirdi¤i niteliklerin de gözlen-
mesi gerekir.

Suda çözünen renklendiricilerle çal›fl›rken, 
hedeflenen amaca göre dikkate al›nmas› gereken
en önemli de¤iflkenler flunlard›r:
- Bu çözeltilerin tek bafl›na, birlikte veya farkl›
kimyasallar ile etkileri, 
- Çal›fl›lan bünyenin özellikleri, 
- Çözeltilerin haz›rlanma ve uygulama yöntemleri,
- Seçilen piflirimin türü ve grafikleri.

Metal tuzlar› ile geçirgen bünyelerde elde edilen
estetik etkiler suluboya bir resim ile benzer etkileri
tafl›yor olsa da, seramik sanatç›lar›n›n aray›fl›
porselen yüzeyinde salt renk de¤eri yaratman›n
ötesinde anlamlar içermektedir. Bu renklendirici-
lerin boyut ve ton de¤erlerinin neden oldu¤u
yan›lsama, ›fl›kgeçirgen bünyenin sa¤lad›¤›
yan›lsama ile örtüflür.  Porselen kütlenin hacim
etkisi zay›flarken, belirsiz, uçuflan renkler ve
par›lt›lar ile oluflan katmanlar sanatç›ya farkl› bak›fl
aç›lar› ve yeni ifade biçimleri sunar.

Metal tuzlar› konusunda oldu¤u gibi, seramik
sanatç›lar›n›n malzemeye dair estetik aray›fllar›
sayesinde ça¤dafl teknoloji konular› ve seramik
sanat› aras›ndaki güçlü organik ba¤ devaml›l›k
kazanmaktad›r.
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using, ratios like copper sulphate at approxi-
mately, ferrous sulphate at In these applica-
tions, the firing range is generally between
1260°C and 1280°C. The firing atmospheres
have various impacts on the body. A reductive
atmosphere allows the porcelain body to be
fired whiter. However, on a bone porcelain
body, the pressure created by the reductive
atmosphere may lead to loss of form and
color. At the same time, it is necessary to
monitor the qualities added to or lost by col-
orants depending on the environment. 

The most important parameters that should
be taken into account when working with
water soluble colorants are the following
depending on the targeted purpose: 
- Stand-alone or collective reactions and
reactions with different chemicals of these
solutions, 
- Properties of the handled body, 
- Preparation and application techniques of
solutions, 
- Type and charts of selected firing. 

Although the aesthetic effects obtained in
transmittent bodies using metal salts have
similar effects to a water color, the search by
ceramic fine artists involves meanings beyond
creating solely a color value on the surfaces of
porcelain ware. The illusion caused by the
dimension and tone effects of these colorants
overlap with the illusion afforded by the light
transmitting body. As the volume effect of the
porcelain body diminishes, ambiguous layers
created by flying colors and glitters offer the
fine artist different perspectives and new
means of expression. 

Like in the case of metal salts, thanks to the
aesthetic search by ceramic fine artists involv-
ing materials, the powerful organic link
between issues of contemporary technology
and art of ceramics is gaining continuity. 
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Sagar
M. Tüzüm K›z›lcan

Sagar haz›rl›k, piflirim ve sonras› / Sagar preparation, firing and aftermath 

fiifle: 
Yükseklik: 65 cm Genifllik: 12 cm
Sagar Kutusu: 
Yükseklik: 75 cm Genifllik: 25 cm

Bottle:
Height: 65 cm Width: 12 cm
Sagar Box: 
Height: 75 cm Width: 25 cm

Birinci boy yükseklik: 28 cm Çap: 36 cm
‹kinci boy yükseklik: 22 cm Çap: 28 cm

Üçüncü boy yükseklik: 15 cm Çap: 19 cm

1 st length height: 28 cm Diameter: 36 cm
2 st length height: 22 cm Diameter: 28 cm
3 st length height: 15 cm Diameter: 19 cm

Sagar Kutusu: 
Birinci boy yükseklik: 45 cm Çap: 50 cm
‹kinci boy yükseklik: 30 cm Çap: 30 cm

Sagar Box: 
1 st length height: 45 cm Diameter: 50 cm
2 st length height: 30 cm Diameter: 30 cm
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Ö¤rencilik y›llar›mda seledon s›rlar› ile ilgili
araflt›rmalar›m s›ras›nda ilk defa ‘‘sagar’’
kutular›yla karfl›laflm›flt›m. Odun atefli ile yap›lan 
piflirimlerde, f›r›n atmosferinde olan de¤ifliklikler,
yanma s›ras›nda meydana gelen kül ve 
bünyelerdeki metallerin metal okside dönüflen
art›klar›n›n özellikle s›r ve dekor piflirimlerinde
istenmeyen etkiler verdi¤ini görmüfltüm. 
Kore-Japonya ve Çin’de odun f›r›nlar›yla yap›lan
piflirimlerde objelerin f›r›n içinde oluflan 
istenmeyen in organik art›klardan küllerden 

I had discovered “sagar” boxes for the first
time during my research on celadon glazes in
my years as a student. I had seen that in fir-
ings made using wood, changes in the kiln’s
atmosphere and residues of metals in bodies
transformed into metal oxide and ash formed
during combustion lead to undesired results
in firings of especially glazing and décors. I
had learned that in firings made in wood kilns
in Korea, Japan and China, boxes creating
enclosures when put on top of each other

korumak ad›na üst üste konuldu¤unda kapal›
hacimler oluflturan kutular›n kullan›ld›¤›n›
ö¤renmifltim. Özel bir kar›fl›mla yap›lan bu kutulara
‘‘sagar kutular›’’ denilmekteydi. Objelerin boylar›na
göre üretilen bu kutular kapal› iç hacimlerinde özel
bir atmosfere sahiptirler. Yani f›r›n atmosferinin
genel durumundan farkl› olarak ufak birimlerde
farkl› oluflumlar yakalanabilirdi.

Zaman içinde tasar›mlar›m da anlat›m›m› 
vurgulayacak malzeme ve yöntem aray›fllar› içinde
redüksiyon, isleme gibi ifllemlerin sagar kutular›
yard›m› ile daha kontrol alt›na  al›n›p al›namayaca¤›
düflüncesi beni yeni yöntemlere yönlendirdi. Bu
kutular› özel atmosferler yaratmak için
kullanmal›yd›m. 

De¤iflik ülkelerde ki seramik sanatç›lar›na
bakt›¤›mda bu yöntemi kullanan, ayn› yöntemle
projeler üreten sanatç›larla karfl›laflt›m, PATTY
WOUTERS, SEBAST‹AN BLACK‹E, JANE 
PERRMAN, J‹LL SOLOMON, gibi.1998 y›l›nda bir
sempozyum da MARO KERASS‹OT‹ ile tan›flt›m,

were used to protect the object from unde-
sired organic residues and ashes formed in
the kiln. These boxes made using a special
mix were called “sagar boxes”. These boxes,
produced depending on the sizes of objects,
have a special atmosphere in their enclosed
interiors. This allows capturing of different
formations in small units, different from the
general state of the kiln’s atmosphere. 

In time, the idea of whether actions like
reduction and processing could be controlled
better with the aid of sagar boxes directed me
towards new techniques in my searches for
materials and techniques to highlight my
designs and expression. I had to use these
boxes to create special atmospheres. 

When I looked at the ceramic fine artists in
different countries, I saw artists employing
this technique and producing projects by the
same method like PATTY WOUTERS, 
SEBAST‹AN BLACKIE, JANE PERRMAN and
JILL SOLOMON. In a symposium in 1998, I

109
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sagar kutular› ile ilgili sohbetlerim oldu. Bana tek
piflirimde sagar denemeleri yapt›¤›n›, ufak formlar›
etli, flamotlu çamurdan, kapamaya elveriflli bir 
formun içine tahta parçalar› bitki yapraklar› sofra
tuzu veya fleker ilavesi ile kapatarak ufak bir i¤ne
deli¤i açarak kurumaya tek etti¤ini, f›r›nland›¤›nda
hofl deneyler olufltu¤unu iletti. Ben de sempozyum
s›ras›nda ufak formlar oluflturdum, de¤iflik
çamurlardan yapt›¤›m formlar› kuruttuktan sonra
bu objeleri içine istifleyece¤im büyüklükteki
flamotlu çamurdan yap›lm›fl küresel 
bir formun içine tahta parçalar› ve yafl dal parçalar›
yerlefltirdim, oksitler serpifltirdim, de¤iflik bitki
yapraklar› koyup bir miktar sofra tuzu koyup 
kapatt›m, i¤ne deli¤ini aç›p kurumaya terk ettim.
Kurumadan sonra 1000 C’de  f›r›nlad›m. fiamotlu
formu k›r›p formlara ulaflt›¤›m da yer yer islenmifl
yer yer redükte olmufl formlar özel görüntüler 
vermekteydi. Fazla sorgulamadan yapt›¤›m bu
uygulama asl›nda isleme, redüksiyon isleme
iflleminden baflka bir fley de¤ildi kapal› hacimdeki
oksijenin tüketilip yanma eylemini en aza 
indirerek objenin islenmesini sa¤lamak veya metal
parçalar›, metal oksit, metal karbonat veya metal met MARO KERASSIOTI with whom I had

chats on sagar boxes, who told me that she
made sagar tests with single firing, she aban-
doned to dry small shapes in a form with clo-
sure capability from thick shamot, adding
pieces of wood, plant leaves, table salt or
sugar, opening a small pinhole and that this
lead to pleasant tests when fired. During the
symposium I also formed small shapes and
after drying these forms I created from differ-
ent clays, I placed pieces of wood and live
branch fragments into a spherical form made
of shamot clay at a size I would pile the
objects in, sprinkling oxides and adding vari-
ous plant leaves; I closed them, adding a little
bit of table salt and left to dry, opening a pin-
hole. I fired it at 1000 C after drying. When I
broke the shamot form and looked at the
shapes, they offered special images with
forms blackened and oxidized at certain
places. This application I carried out without
much investigation was, in fact, nothing other
than the blackening, reduction blackening
process. It was ensuring the blackening of
the object by minimizing the process of
depletion and burning of oxygen in the enclo-
sure or reducing it by metal pieces, metal
oxides, metal carbonates or metal sulphates. 
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The result I got was one I
enjoyed seeing. I could
achieve a surface different
from glazed surfaces. My
probability of achieving
results I could control much
better instead of the uncon-
trolled surfaces I derived by
the raku or blackening tech-
niques was enhanced. 

I used sagar boxes for two
purposes; one blackening,
the other reduction. I pile
objects, first firing or glazing
of which is done, together
with materials I want them to
react with into boxes with
covers made of a special clay
and I complete the process
by firing them in an electric
kiln at a temperature I set.
Since the results I could
derive from glazed surfaces
don’t satisfy me, I want to
talk about unglazed surfaces.
The layers of silicate we
apply to surfaces cover the
original taste and texture of
the main materials and
therefore, they have always
appeared to me to be cloth-
ing. The inherent expression
in the material itself is lost
being covered just like make-
up. To depict this state, this

pleasantness in nature, I
resorted to unglazed sur-
faces and sagar boxes. I
sought ways of carrying the
metals we use as colorants
(metal oxides, metal carbon-
ates, metal sulphates) to the
body in a controlled manner
after the first firing I carried
out at a low temperature (to
ensure that the chemical
process occurs from within
the body, utilizing pores,
before the molecular struc-
ture is fully compressed).
Here, I captures flexibility
through the continuity of
chemical reactions. The body
diversifies carrying the reac-
tions it starts within it
towards the surface and the
material I use for the main
body forming the object and
the first firing temperature
constitute the first steps for
the sagar firings I will carry
out. Tests made using terra
sigilata linings or sinter lin-
ings have shown that the for-
mation on surfaces is
extremely important for
sagar firings. The absorption
qualities of the surface gain
significance in the prelimi-
nary work.  

sülfatlarla redüksiyona tabi 
tutmakt›. 

Karfl›laflt›¤›m sonuç, görmekten
hoflland›¤›m bir sonuçtu. S›rl›
yüzeylerden farkl› bir yüzey elde
edebiliyordum. Raku veya
isleme yöntemiyle elde 
etti¤im kontrolsüz yüzeyler
yerine daha çok kontrol 
edebildi¤im sonuçlara ulaflma
olas›l›¤›m fazlalaflm›flt›.

Sagar kutular›n› iki amaçla 
kullanmaktay›m biri isleme
di¤eri redüksiyon; Birinci
piflirimi yap›lm›fl veya s›rlanm›fl
objeleri reaksiyona girmesini 
istedi¤im malzeme ile 
istifleyerek özel bir çamurdan
yap›lm›fl kapakl› kutular içine
yerlefltirip ön gördü¤üm 
derecede elektirikli f›r›nda 
f›r›nlayarak ifllemi
tamaml›yorum. S›rl› yüzeyler de
elde edebildi¤im neticeler beni
tatmin etmedi¤inden s›rs›z
yüzeylerden bahsetmek 
istiyorum. Yüzeylere tatbik
etti¤imiz silikat tabakalar› ana
malzemelerin kendine özgü 
tad›n› ve dokusunu
kapad›¤›ndan bana hep giysi tad›
vermifltir. Malzemenin 
do¤as›ndaki içten gelen d›fla
vurum make-up gibi üstü
örtülerek kaybolmaktad›r. Bu
hali do¤adaki hofllu¤u 
betimlemek için s›rs›z yüzeylere
ve sagar kutular›na bafl vurdum.
Düflük derecede yapt›¤›m birinci
piflirimden sonra (molekül yap›s›
tam s›k›flmadan gözeneklerden
faydalanarak kimyasal ifllemin
bünye içinden gelmesini
sa¤lamak için) renklendirici
olarak kulland›¤›m›z metalleri
(metal oksit, metal
karbonat,metal sülfat) kontrollü
biçimde bünyeye tafl›man›n 
yollar›n› arad›m. Bu arada
de¤iflkenli¤i kimyasal 
reaksiyonlar›n devaml›l›¤› ile 
yakalad›m. Bünye kendi içinde
bafllatt›¤› reaksiyonlar› yüzeye
do¤ru tafl›yarak çeflitlenmekte,
objeyi oluflturan ana gövde için
kulland›¤›m malzeme 
ve birinci piflirim derecesi
yapaca¤›m sagar piflirimleri için
ilk basamaklar›

Japonya’da bir seramik atölyesinden sagar kutu istifleri
Piled up sagar boxes in a ceramic studio in Japan
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The firings I made using
sagar boxes in electric kilns
vary by the degree of maturi-
ty of the material I used.
Sagar boxes, on the other
hand, vary by the sizes and
piling techniques of the
forms I want to use. The
atmosphere I want to create,
blackening or reduction, even
the visual effect on the form,
influence the size of the box. I
make the box in cylindrical
form so that the wall thick-
ness is not greater than 1
cm. That the covers sit tightly
is very important for the iso-
lation of the relationship
between the interior and the
exterior. If a sagar box does
not appear to be sound after
three or four uses, with
residues accumulating on
the floor and small cracks,
the box should be renewed. A

box should be used for the
metal it was used for. Copper
and iron residues (metal
residues) deposited in the
sagar boxes and factors not
included in the test like salt
crystals, sulphates, etc.
change the scheduled com-
position. 

If a reduction environment
will be created through met-
als, metal oxides, metal car-
bonates, salts (derived
through mediators like sul-
phate), for visual effects and
colors to be carried to the
body, even values should
change and it must be
ensured that metal oxides
penetrate the body as met-
als. In certain cases, carrying
mixes as lining gives clearer
results. These linings must
be considered to the solu-

oluflturmaktad›r. Terra sigilata
astarlar veya sinter astarlar ile
yap›lan denemeler yüzeylerdeki
oluflumun sagar piflirimleri için
son derece önemli oldu¤unu
göstermifltir. Yüzeyin emme
özellikleri ön haz›rl›klar da
önem kazanmaktad›r.

Elektrikli f›r›nlarda Sagar 
kutular›yla yapt›¤›m piflirimler
kulland›¤›m malzemenin 
olgunlaflma derecesine göre
de¤iflmektedir. Sagar kutular›
ise kullanmak istedi¤im 
formlar›n büyüklüklerine, 
istifleme yöntemlerine göre 
de¤iflmektedir. Yaratmak 
istedi¤im atmosfer isleme veya
redüksiyon  hatta form
üzerindeki görsel etki sagar
kutusunun hacmini 
etkilemektedir. Kutular› et
kal›nl›¤›n›n 1 cm’i geçmeyecek
flekilde silindirik biçimde 
üretmekteyim. Kapaklar›n çok
iyi oturmas› iç ve d›fl iliflkinin
kesilimi aç›s›ndan çok 
önemlidir. Bir sagar kutusu üç
veya dört deneyimden sonra 
sa¤l›kl› bir fiziksel tav›r 
göstermez ufak çatlaklar
zeminde biriken art›klar 
kutunun yenilenmesi için gerekli
belirtilerdir. Her kutu hangi 
metal için kullan›ld›ysa o kutu o
metal için kullan›lmal›d›r. Sagar 
kutular›n›n içinde biriken bak›r
ve demir art›klar› (metal
art›klar›) tuz kristalleri sülfat v.s
gibi deney içinde olmayan
etkenler ön görülen 
kompozisyonu de¤ifltirirler.

Bünyeye tafl›nmas› düflünülen
görsel efekt ve renkler metal,
metal oksitler, metal karbonat,
tuzlar (sülfat gibi arac›larla elde
edilmektedir) e¤er redüksiyon
ortam› oluflturulacaksa çift
de¤erlerin de¤er de¤ifltirmesi,
metal oksitlerin metal olarak
bünyeye nüfuz etmesi 
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sa¤lanmal›d›r. Baz› durumlarda kar›fl›mlar› astar
olarak tafl›mak daha net neticeler vermektedir. Bu
astarlar klasik astarlar oldu¤u gibi reaksiyonlar için
gerekli kimyasallarla zenginlefltirilmifl eriyikler
olarak düflünülmelidir. Renkler için kullan›lan 
metaller bak›r k›rm›z› bak›r oksit yeflil tonlar›,
demir k›rm›z›dan kahve rengi tonlar›na rutil sar›,
kobalt maviden saksa , krom yeflil mangan 
pembeden morumsu kahveye giden renkler 
vermektedir. Her farkl› malzeme bizi farkl› 
neticelere götürebilir. Telin kal›nl›¤›, levhan›n 
konumu talafl›n irili¤i malzemenin yo¤unlu¤u 
yapmak istedi¤imiz efekt için önemlidir. Ana 
gövdenin malzemesi birinci piflirim derecesi,
astar›n varl›¤›, kimyasal bileflimi, sagar kutusu 
içindeki konumu konulan organiklerin hacimsel
oran›, kimli¤i dikkate almam›z gereken önemli 
etkenlerdir. E¤er sadece dumanlama istiyorsak,
kulland›¤›m›z malzeme organiklerdir. De¤iflik odun
talafllar› yafl ve kuru yapraklar ya¤l› tohumlar
isleme için yeterlidir. Her ikisini birlikte kullanmak
sanatç›n›n kiflisel tercihidir. Her malzemenin etkisi
ayn› de¤ildir talafl›n cinsi ince veya kal›n oluflu
yapraklar›n yafl veya kuru oluflu 
istif flekli dikkat edilmesi gereken noktalard›r.

tions enriched by necessary chemicals for
reactions or as classical linings. The metals
used for colors lead to copper, red copper
oxide, green shades, from iron red to shades
of brown, from rutile yellow and cobalt blue
to sachs, from chromium green and man-
ganese pink to purplish brown. Each different
material can take us to different results. The
thickness of the wire, the location of the
sheet, the coarseness of sawdust, the density
of the material are all important for the effect
we want to achieve. The material of the main
body, the first firing temperature,  the exis-
tence of lining and chemical composition and
placement in the sagar box, the volumetric
proportion of organic substances put in and
their identities are all important factors to be
considered. If we only want smoking, the
material we should use are organic ones.
Various wood shavings, live and dry leaves
and oily seeds are adequate for blackening.
To use both of them together is at the per-
sonal option of the artist. The effect of each
material is not the same. The type of saw-
dust, whether it is fine or coarse and whether
the leaves are live or dry and method of piling
are all points to be taken into account. 

Sözlük/Glossary

Sagar Kutusu: Objenin içine kondu¤u, özel bir
çamurdan yap›lm›fl, çok s›k› kapat›labilen kapakl›
kutu.

Redüksiyon: Yanma ifllemini olabildi¤ince az 
oksijenli bir ortamda yaparak, bünyedeki metal
oksitlerin oksijenini iflleme dahil edip;
gerçeklefltirirken yüzeyde menevifllenmelere ve
karbonlaflmalara sebep olmak esas›na dayal›
piflirme yöntemi.

Klasik Astar: Yüzeyi fiziksel ve kimyasal aç›dan
iyilefltirmek ad›na tatbik edilen ince kil veye özel
kar›fl›mlardan oluflturulan tabaka.

Sinter Astar:Yüzeyde sinterleflmeyi sa¤layacak
kar›fl›mlardan oluflturulan tabaka.

Terra Sigillata: Özel bir yöntemle oluflturulan kil
moleküllerinin dizilenmesindeki özelliklerden fay-
dalan›larak görsel efekti ön planda ipek-mat astar.

Make Up: Yüzeyi tamamen kaplayarak, ana
bünyenin üzerinde oluflturulan yeni kimlik. 

Sagar Box: A hermetically sealable covered box
made of a special clay in which the object is
placed. 

Reduction: The method of firing based on the
principle of including the oxygen of the metal
oxides in bodies by carrying out the combustion
process in an environment with minimum oxygen
as possible, obtaining a wavy appearance and car-
bonization on the surface. 

Classical Lining: The layer formed from fine clay
or special mixes applied for improving the surface
physically and chemically. 

Sinter Lining: The layer formed by mixes to allow
sinterization on the surface. 

Terra Sigillata: Silk-matt lining emphasizing visu-
al effect, utilizing the properties in the pattern of
clay molecules created by a special technique. 

Make Up: The new identity formed on the main
body covering the surface fully. 
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5 A¤ustos 2006’da temeli at›lan Il›su Baraj› 
tamamland›¤›nda Hasankeyf ile birlikte Dicle
vadisinde dünya tarihine yön vermifl çok say›da
yerleflim yeri sular alt›nda kalacak.

F›rat’la birlikte uygarl›¤›n befli¤ini sar›p sarmalam›fl
bir nehirdir Dicle. Verimli Hilal’in bir ucunda ilk
üretime geçiflten itibaren Anadolu ve Mezopotamya
uygarl›klar›n›n tarihinde önemli bir rol oynam›flt›r.
Bat› dillerindeki ad› “Tigris”, Sümerce “Tig-gal”
(Ulu Irmak) sözünden gelmektedir.

Hazar Gölü’nden itibaren 1900 km’lik yata¤› 
boyunca sular›yla bu “ulu Irmak” nice yerleflime ve
uygarl›¤a can vermifltir. Mardin iline ba¤l› Gercüfl
ilçe merkezinin 23 km. kuzeyinde yeralan
Hasankeyf de varl›¤›n› Dicle’ye borçlu bölgenin en
önemli tarihi merkezlerinden birisidir.

Hasankeyf bugüne ulaflan tarihi an›tlar› ve ilginç
dokusuyla, bütün bir geçmifli gezerken soluya-
bilece¤iniz içinizde tarihi tüm boyutlar›yla hissede-
bilece¤iniz ülkemizin ender köflelerinden biridir.
Kaz› ve araflt›rmalar halen sürmekte oldu¤undan
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A large number of settlements which have
directed world history in Tigris Valley will be left
under waters alongside of Hasankeyf, when Il›su
Dam, the foundation of which was laid on August
5, 2006, is completed. 

Together with Euphrates, a river which has
embraced the cradle of civilization is Tigris.
Starting from initial transition into production at
one end of the fertile crescent, it has played a
significant role in the history of Anatolian and
Mesopotamian civilizations. “Tigris”, as it is
called in Western languages, originates from the
word “Tig-gal” (Mighty River) in Sumerian. 

This “mighty river” with water along its 1900 km
long bed starting from Hazar Lake, has given life
to many a settlement and civilization. Hasankeyf,
situated 23 km north of Gercüfl district center of
Mardin province, is one of the most important
historical settlements of the region which owes
its existence to Tigris. 

With its historical monuments and interesting

Hasankeyf ve Dicle Vadisi

Gün saymaya  bafllayan 
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Makale ve resimler / Article - Pictures:
Arkeolog / Editör-Archaeologist / Editor
Nezih Baflgelen
info@arkeolojisanat.com

A unique global heritage starting to count its remaining days:
Hasankeyf and Tigris Valley
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henüz yerleflimin tarih öncesinden klasik ça¤lara
de¤in geçirdi¤i evreler ve bu dönemlere ait
kal›nt›lar konusunda elimizde çok fazla bilgi bulun-
mamaktad›r. Romal›lar’›n bölgedeki kara ve nehir
ulafl›m›n›n emniyeti ve ‹ran s›n›r›n›n kontrolü için
burada bir kale yapt›rd›klar› bilinmektedir.

M.S. 451’deki Konsili’nin kay›tlar›nda ise yerleflim
“Cepha” ad›yla geçmekte ve burada bir süryani
piskoposluk merkezi oldu¤u anlafl›lmaktad›r. Daha
sonralar› ‹slâm egemenli¤ine giren yerleflme,
s›ras›yla Abbasiler, Hamdaniler ve Mervaniler
taraf›ndan yönetilmifltir. Bu dönemde Arapça’da
“Kaya Hisar›” anlam›na gelen H›sn Keyfa ad›yla
an›lmaktad›r. 1102’den 1232’ye de¤in Artuklular’›n
1236’dan 1461’e kadar da Eyyubilerin
egemenli¤inde önemli bir merkez olarak geliflmifl
ve alt›n ça¤›n› yaflam›flt›r. Bugün kal›nt›lar›n›
gördü¤ümüz pek çok an›tsal eser de bu süreçten
kalm›flt›r.

1260’ta ‹lhanl›lar taraf›ndan ya¤malan›p tahrip
edilen Hasankeyf, Akkoyunlular zaman›nda eski
önemini tekrar kazand›ysa da daha sonralar› 
gitgide önemini yitirmifltir. Bugün Mardin ili Gercüfl
ilçesine ba¤l› bir bucak merkezidir. Kaleiçinde
ma¤aralar içindeki geleneksel yerleflimi 1967’de
valilik karar›yla afla¤›ya anayolun kenar›na 
indirilmifltir.

Hasankeyf’teki en görkemli an›t XII. yüzy›lda 
tahminen 1140 dolaylar›nda Artuklu Sultan›
Fahrettin Karaaslan taraf›ndan yapt›r›ld›¤›
düflünülen köprüdür. Günümüze sadece ayaklar›na
ait kal›nt›lar ulaflm›flt›r. Sadece Dicle’nin sol
yakas›nda ilk kemeri sa¤lamd›r.

Köprüyü devrinde gören Yakut, notlar›nda
“Gezdi¤im ülkelerin hiçbirinde daha büyü¤ünü
görmedim” demektedir. Albert Gabriel’in 
restitüsyonuna göre büyük kemerinin aç›kl›¤› 40
metreyi bulmaktad›r. Orta ayaklar›n›n üzerinde
çeflitli insan kabartmalar› vard›r. Oldukça harap
olan bu kabartmalar›n Malabadi ve Cizre köprü-
lerinde oldu¤u gibi astrolojiyle ilgili oldu¤u”
san›lmaktad›r. Bu eflsiz köprünün kal›nt›lar› Il›su
Baraj›’n›n su tutmas›yla ilk gidecek eserler
aras›ndad›r.

texture surviving until today,
Hasankeyf is one of the rare
corners of our country
where you can breathe the
entirety of a past when you
tour it and where you can
feel history with all its
dimensions. Since excava-
tions and explorations are
still in progress, there isn’t
much information yet on the
phases the settlement has
evolved through from pre-
historic times to classical
ages and remnants from
these periods. It is known
that the Romans had a fort
built here for the safety of
the land and river trans-
portation in the area and
control of the Iranian border. 

In the records of Konsili in
451 A.D., the settlement is
referred to as “Cepha” and it
is inferred that there was a
Syriac bishopric here. The
settlement which later went
under Islamic rule was
directed in sequence by the
Abbasis, Hamdanis and
Mervanis. In this period, it
was referred to as H›sn
Keyfa which means “Rock
Castle” in Arabic. It devel-
oped as an important settle-
ment under the rule of
Artukians from 1102 until
1232 and Eyyubis from 1236
to 1461, living its golden age.
Many monumental works,
the remnants of which we
see today, are from this peri-
od. 

Hasankeyf pillaged and
destroyed by Ilhanis in 1260
has regained its previous
significance at the time of

Akkoyunlus, has started to
lose this significance as time
progressed. Today, it is a
town in Gercüfl district of
Mardin province. The tradi-
tional inhabitation within
caves in the old fort was
moved to the side of the
highway down below by the
decision of the governor’s
office in 1967. 

The most magnificent mon-
ument in Hasankeyf is the
bridge believed to have been
built by Artuklu Sultan
Fahrettin Karaaslan in 12th
Century, circa 1140. Only the
remnants of its abutments
have survived until today. Its
first arch on the left bank of
Tigris has remained intact
alone. 

Yakut, who saw the bridge in
its time, says; “I’ve never
seen any larger one in any
country I visited” in his notes.
According to Albert Gabriel’s
restitution, the span of its
largest arch is about 40
meters. There are various
human reliefs on its middle
abutments. It is believed that
these reliefs, which are in
poor shape, are related to
astrology as in Malabadi and
Cizre bridges. The remains
of this unique bridge are
among those which will be
lost first as Il›su Dam retains
water. 

Another important structure
from Artuklu period is the
Hasankeyf Palace situated in
the fort dated to 12th
Century. The remnants of
the towers of the structure
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Artuklu döneminden kalan di¤er
önemli bir yap› Kale’de yeralan ve XII.
yüzy›la tarihlenen Hasankeyf
Saray›’d›r. Kare planl›, tu¤la kemerli
kesme tafltan oldu¤u anlafl›lan
yap›n›n kulelerine ait kal›nt›lar bugün
de görülebilmektedir.

Artuklu ça¤›ndan ayakta olan en
önemli yap› ise kale içindeki
Ulucami’dir. XIV. yüzy›l›n bafllar›nda
yap›ld›¤› san›lmaktad›r.
Hasankeyf’teki di¤er eserlerden biri
1409’da Eyyubi Sultan› Süleyman
taraf›ndan yapt›r›lan Camii El-R›zk’t›r.
Ana mekan› y›k›lm›fl, tipik minaresi
flerefesine kadar sa¤lam
durumdad›r. Alç› süslemeleriyle
dikkati çeken Koç Camii, XIV. yüzy›l
sonuna ya da XV. yüzy›l bafl›na 
tarihlenen di¤er önemli bir eserdir.
Dicle’nin karfl› k›y›s›ndaki ‹mam
Abdullah Zaviyesi bugün Diyarbak›r
Müzesi’nde korunan eflsiz ahflap
süslemeli kap›s› ve ayaktaki 
bölümleriyle XIV. yüzy›l
Hasankeyf’inin ilginç eserlerindendir.

Hasankeyf ço¤u kez Dicle kenar›nda
Uzun Hasan’›n Otlukbeli Savafl›’nda
(1473) ölen o¤lu Zeynel Bey için
yapt›rd›¤› türbe ile özdeflleflmifltir.
Altta mumyal›k üste ana mekân›
bulunan yap› d›fltan silindirik içten
sekizgen planl›d›r. Kesme tafl üzerine
tu¤la kaplama olarak infla edilmifltir.
Geometrik motifli çiniler tüm kubbeyi
ve gövdeyi kaplamaktad›r. Yaz›t› da
çinidir. Abdurrahman o¤lu Pir Hasan
adl› bir mimar taraf›ndan yap›lm›flt›r.
Semerkant üslubunun Anadolu’daki
yegane örne¤idir. Bu eflsiz eser de
Il›su Baraj› tamamland›¤›nda 
yükselen sular›n alt›nda kalacakt›r. 

Hasankeyf binlerce y›ll›k geçmiflinin
yan› s›ra, bugün ayaktaki an›tlar› ve

deduced to have a square
plan made of brick arched
cut stone may be seen
today. 

The most significant struc-
ture still standing from
Artuklu period is Ulucami
in the fort. It is believed to
have been built in early
14th Century. Another work
in Hasankeyf is El-R›zk
Mosque built by Suleiman,
Sultan of Eyyubis, in 1409.
The basic structure has
collapsed with its typical
minaret intact, including its
flerefe. Koç Mosque, draw-
ing attention with its plaster
decorations, is yet another
work dated to late 14th
Century or early 15th
Century. Imam Abdullah
Zaviye across Tigris is one
of the interesting works of
14th Century Hasankeyf,
with its unique door with
wooden decorations con-
served today in Diyarbak›r
Museum and its standing
parts. 

Most of the time, Hasankeyf
is identified with the tomb
built by Uzun Hasan for his
son Zeynel Bey who died in
the war of Otlukbeli (1473)
by Tigris. The structure with
a mummy chamber under-
neath and its main body

above has a cylindrical plan
from the outside and an
octagonal layout inside. It
was built with brick cover-
ing on cut stone. Tiles with
geometrical motifs cover
the whole dome and body.
The scripture is also tile.
The structure was built by
an architect named Son of
Abdurrahman Pir Hasan. It
is the sole specimen in
Anatolia of Samarqand
style. This matchless work
will also stay under the ris-
ing waters upon completion
of Il›su Dam. 

Alongside of its thousands
of years old history,
Hasankeyf is an important
Turkish-Islamic city with its
standing monuments and
remnants. The portion
which will be covered by
waters along Tigris Valley
together with Hasankeyf
offers more appropriate
conditions in terms of cli-
mate, natural environment
and raw material resources
compared to the
Mesopotamian culture
environment it is affiliated
with. It was revealed in car-
ried out explorations that it
has been the scene of set-
tlements that are much
more significant archeolog-
ically as well. 
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kal›nt›lar› aç›s›ndan önemli bir Türk-‹slâm flehridir.
Hasankeyf ile birlikte Dicle Vadisi boyunca sular
alt›nda kalacak kesim, iklim, do¤al çevre ve ham-
madde kaynaklar› aç›s›ndan ba¤l› oldu¤u
Mezopotamya kültürü çevresinden daha uygun flart-
lara sahiptir. Arkeolojik aç›dan da çok daha önemli
yerleflimlere sahne oldu¤u yap›lan araflt›rmalarda
ortaya ç›km›flt›r.

1998’de ODTÜ Tarihsel Çevre Araflt›rma Merkezi
(TAÇDAM)  ile Kültür Bakanl›¤› ve Devlet Su ‹flleri
(DS‹) aras›nda yap›lan bir protokolle Il›su ve
Karkam›fl arkeolojik kurtarma çal›flmalar›n›n,
Keban, Atatürk ve Karakaya barajlar›nda oldu¤u gibi
ODTÜ koordinatörlü¤ünde  yap›lmas› kararlaflt›r›lm›fl
ve çal›flmalara bafllanm›flt›r.

Baflta ‹stanbul, Ankara, Hacettepe, Bilkent ve
Eskiflehir üniversiteleri olmak üzere, Amerika
Birleflik Devletleri’nde Bryn Mawr, Binghamton,
Utah, Akron, Almanya’da Münster ve Münih Ludwig
Maximillans, ‹talya’da Roma La Sapienza üniver-
siteleri ile Amerikan ‹lmi Araflt›rmalar› Derne¤i
(ART), Alman Arkeoloji Enstitüsü, Frans›z Anadolu
Araflt›rmalar› Enstitüsü gibi ülkemizde çal›flan
yabanc› bilim heyetlerinin de kat›l›m ve destekleriyle
kaz› ve araflt›rmalara bafllanm›flt›r.

Il›su Baraj gölü bölgesinde 1999 y›l›nda Hasankeyf,
Ziyarettepe, Gre Dimse ve Boztepe’de, 2000 y›l›nda
Müslüman Tepe, Kenan Tepe, Giricano, Salat Tepe,
Afla¤› Salat, Kortik Tepe’de kaz›lara bafllanm›flt›r.
2000 y›l›nda kaz›s› bafllayan Kortik Tepe’de bölgenin
Neolitik Dönemi’ne ›fl›k tutacak çok önemli bulgular
ele geçmifltir. Akeramik Neolitik bir yerleflimin bütün
özelliklerinin saptand›¤› Kortik Tepe’nin yan›s›ra,
Hakemi Use Tepe’de Demir Ça¤› tabakas›n›n hemen

By a protocol signed in 1998 by METU Historical
Environmental Research Center (TAÇDAM) and
Ministry of Culture and State Hydraulic Works
(DSI), it was decided that Il›su and Karkam›fl
archaeological recovery works should be carried
out under coordination by METU as in Keban,
Atatürk and Karakaya Dams and work was
started. 

Excavations and explorations were started with
the participation and support of Istanbul,
Ankara, Hacettepe, Bilkent and Eskiflehir
Universities, Bryn Mawr, Binghamton, Utah and
Akron Universities in USA, Münster and Munich
Ludwig Maximillans Universities in Germany, an
Rome La Sapienza University in Italy and foreign
science missions like American Scientific
Research Association (ART), German
Archaeological Institute and French Anatolian
Research Institute operating in our country. 

Excavations were started in Il›su Dam lake area
in Hasankeyf, Ziyarettepe, Gre Dimse and
Boztepe in 1999, and Müslüman Tepe, Kenan
Tepe, Giricano, Salat Tepe, Afla¤› Salat and
Kortik Tepe in 2000. Very important findings
were unearthed in Kortik Tepe, the excavation of
which was started in 2000, to shed light on the
Neolithic Period of the region. Beside Kortik
Tepe where all characteristics of an Aceramic
Neolithic settlement were detected, the
unearthing of an Early Calcolithic-Late Neolithic
settlement just under the Iron Age layer in
Hakemi Use Tepe has changed the information
on the original settlements of the region greatly.
Findings made in excavations carried out in set-
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alt›nda Erken Kalkolitik-Geç Neolitik yerleflimin
gün›fl›¤›na ç›kar›lmas› bölgenin ilk yerleflimleri
hakk›nda bilgileri büyük ölçüde de¤ifltirmifltir. Salat
Tepe, Kenan Tepe, Giricano ve Kavuflan Höyük gibi
merkezlerde yap›lan kaz›larda elde edilen veriler 
bölgenin Geç Kalkolitik dönemden itibaren kesintisiz
yerleflim gördü¤ünü ortaya koymufltur.

Giricano kaz›s›nda bulunmufl Orta Assur Dönemi’ne
tarihlenen 15 adet Assurca çivi yaz›l› tablet en çarp›c›
bulgulardan birisidir. Bu s›rad›fl› bulguyla Yukar› Dicle
Bölgesi’nde ilk kez bilimsel bir kaz› çal›flmas›
s›ras›nda çivi yaz›l› tabletler ele geçmifltir.

2001 y›l›nda Hakemi Use Tepe, Kavuflan Tepe gibi yeni
merkezlerde çal›flmalar bafllat›lm›fl, bugüne kadar
ortaya ç›kart›lan çarp›c› buluntular bölgenin tarih
öncesini yeniden ele almam›z› sa¤layacak ölçüde
flafl›rt›c› bilgiler vermifltir. Müslüman Tepe ve Afla¤›
Salat merkezlerinde yap›lan kaz›larda özellikle Erken
Tunç Ça¤› mezarlar›ndan ele geçen zengin buluntular
bölgenin ölü gömme adetleri hakk›nda ilginç bulgular
sa¤lam›flt›r.

Assur döneminde bölgenin eyalet merkezi oldu¤u
düflünülen Ziyarettepe’de yap›lan çal›flmalarda Höyük
zirvesindeki Geç Assur Saray› ve Afla¤› fiehir’de Geç
Assur zengin evi kaz›lm›fl; yap›lan basamakl› açmada
ise, Ziyarettepe’nin Geç Assur, Orta Assur, ‹.Ö. II. Bin
Mitanni yerleflimi ve ‹.Ö. III. Bin yerleflimleri ile 
kesintisiz olarak varl›¤›n› sürdürdü¤ü anlafl›lm›flt›r. 

Projenin ilgi merkezi Hasankeyf’teki kaz› ve
araflt›rmalar ise bugüne kadar daha çok Merkezi Kaz›

tlements like Salat Tepe,
Kenan Tepe, Giricano and
Kavuflan Höyük have revealed
that the area was inhabited
without interruptions, starting
from the late Calcolithic peri-
od. 

The 15 Assyrian cuneiform

scriptures dated to Mid-
Assyrian period, found in
Giricano excavation is one of
the most striking findings. With
this extraordinary finding, for
the first time, cuneiform scrip-
tures were found during a sci-
entific excavation in the upper
Tigris Region. 

In 2001, work was started in
new settlements like Hakemi
Use Tepe and Kavuflan Tepe,
with the striking findings
unearthed so far, revealing
information surprising enough
to make us re-address the
prehistorical times of the
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Alan› olarak tan›mlanan Süleyman
Camii, Koç Camii gibi an›tsal
yap›lar›n aras›ndaki bölümlerde,
Dicle k›y›s›ndaki Camii
Mardinike’de saray kompleksi ve
K›zlar Camii güneyindeki külliyeler
ile seramik atölyelerinde
yo¤unlaflt›r›lm›flt›r. Son y›llarda
di¤er alanlarda da özellikle Yukar›
fiehir’de de çal›flmalara
bafllanm›flt›r.

Bugün zaman ve mekân de¤erleri,
her fley olup bitmeden, eserler su
alt›nda kalmadan önce bize enine
boyuna düflünme ve ifl iflten
geçmeden gerekli önlemleri alma
f›rsat› tan›yor. Ülke yönetiminden
sorumlu kifliler olarak, bu ülkenin
yaflayan, düflünen insanlar› olarak
yeterince bu f›rsat› kullan›yor
muyuz?

Yar›n›n dününü yaflarken,
geçmiflten gelece¤e uzanan
süreçte tarih bize soruyor? Dicle
k›y›s›ndaki eserleri, Hasankeyf’teki
devrinin yegane örne¤i Zeynel
Türbesi’ni, eflsiz Artuklu Köprüsü
kal›nt›lar›n›, El-R›zk Camii’ni, Koç
Camii’ni, ‹mam Abdullah
Zaviyesi’ni sulara teslim edecek
miyiz? Ülkemizin yeryüzünde
ender rastlanan zengin kültür
miras›n› Il›su’da, Yortanl›’da,
Akköprü’de Çine’de, Çoruh’ta 
vurdum duymaz bir mirasyedi gibi
yok yere harcayacak m›y›z?

region. The rich artifacts
found in excavations made in
Müslüman Tepe and Afla¤›
Salat settlements, specifically
in early Bronze Age tombs
have provided us with inter-
esting findings relating to the
dead burial customs of the
region. 

In the works carried out at
Ziyarettepe, believed to be the
provincial capital of the region
in Assyrian period, a late
Assyrian palace at the top of
the tumulus and the house of
a rich man in lower city was
excavated and it was estab-
lished in the carried out
stepped unearthing that
Ziyarettepe maintained its
existence without interruption
with late Assyrian, mid-
Assyrian, 2nd Millennium B.C.
Mitanni settlement and 3rd
Millennium B.C. settlements. 

The excavations and explo-
rations in Hasankeyf, which is
the center of attention of the
project, were concentrated so
far in the areas between mon-
umental structures like
Suleiman Mosque and Koç
Mosque, known as the Central
Excavation area in the palace
complex in Camii Mardinike
on the bank of Tigris and the
complexes in the south of

K›zlar Mosque and in the
ceramic workshops. Recently,
work has started in other
areas, especially in the upper
city, too. 

Contemporary values of time
and space allow us to con-
template and take the neces-
sary measures before the
works are covered by water.
Are we using this opportunity
adequately as people respon-
sible for the administration of
the country as living, thinking
people of this country? 

As we live the yesterday of
tomorrow, history asks us in
the process extending from
the past towards the future.
Shall we surrender the works
on the banks of Dicle, the
Zeynel Tomb, which is the
unique specimen of its age in
Hasankeyf, the matchless
Artuklu Bridge remnants, El-
R›zk Mosque, Koç Mosque or
Imam Abdullahh Zaviye to
waters? Shall we waste the
rich cultural heritage of our
country, which is rare on the
face of the earth in Il›su,
Yortanl›, Akköprü, Çine or
Çoruh just like a squandering
inheritor of a large fortune?
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Özet

Metal matriksli kompozitlerde seramik katk›
faz›n›n s›v› metal taraf›ndan ›slanabilme derece-
si kompozitlerin özelliklerinin belirlenmesinde
önemli bir faktördür. Ancak, SiC gibi kovalent
ba¤l› seramik katk› fazlar›n›n s›v› alüminyum
taraf›ndan ›slanabilirli¤i oldukça düflüktür. Bu
çal›flmada, ›slanabilirli¤i art›r›c› yöntemler, farkl›
seramik malzemeler ile kaplanan SiC partikül-
lerinin s›v› alüminyum taraf›ndan ›slanabilirli¤i
ve kaplamalar›n arayüzey ve kompozit özellik-
lerine etkisi incelenmifltir.

Abstract

The wettability of ceramic reinforcements by
liquid aluminum plays an important role on
the composite properties. Unfortunately, the
wettabiliy of covalent bonded SiC ceramic
reinforcements by aluminum alloy is generally
poor. In this study, methods to promote wetta-
bility, the effect of different ceramic coatings
on the wettability of SiC reinforcements by liq-
uid aluminum and the effect of coating on the
interface and composite properties have been
investigated.

Al-SiC Kompozitlerde
Seramik Kaplamalar›n
Islanabilirli¤e Etkisi

Research Assis. Ça¤r› Tekmen
Prof. Dr. Ümit Cöcen
Dokuz Eylul University, Metallurgical and Materials Engineering, Izmir

Arafl. Gör. Ça¤r› Tekmen
Prof. Dr. Ümit Cöcen
Dokuz Eylül Üniversitesi, Metalurji ve Malzeme Mühendisli¤i Bölümü, ‹zmir

The Effect Of Ceramic Coatings On The Wettability Of 
Al-SiC Composites
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Girifl

Özellikle uzay ve otomobil
endüstrilerinde yeni
mühendislik malzemelerine
duyulan ihtiyaç ve modern
teknolojinin ilerlemesi, metal
matriksli kompozitlerin (MMK)
h›zla geliflmesine neden
olmufltur. MMK’ler, yüksek
dayan›m ve sertlik, yüksek
afl›nma direnci, yüksek termal
ve mekanik yorulma direnci ve
sürünme direnci gibi üstün

özelliklere sahip olduklar›ndan
tercih edilmektedir. Birçok
farkl› uygulama alan›nda 
kullan›lan MMK’lerden baz›
örnekler fiekil 1’de verilmifltir.
fiekil 1-a’da, Alman Knorr
Bremse AG firmas› taraf›ndan,
AlSi7Mg bazl› SiC partikül
takviyeli kompozit malzemeden
üretilmifl bir h›zl› tren fren
diski görülmektedir. fiekil 1-
b’de ise, Alcan firmas›
taraf›ndan, %20 SiC partikül
takviyeli A359 alüminyum

alafl›m›ndan üretilmifl bir
araba fren diski görülmektedir
[1, 2].

Genel anlamda, ›slanabilirlik,
s›v›n›n kat› yüzeyinde
yay›labilme yetene¤i olarak
tan›mlanabilir [3]. fiekil 2’de
görüldü¤ü üzere, kat› alt›k
üzerinde duran bir s›v›
damlas›n›n kat› yüzeyi ile
yapt›¤› temas aç›s› (Ø) 
›slanabilirli¤in fiziksel bir
ölçüsüdür.

Introduction

Especially in aerospace and
automotive industries, the
necessity of new engineering
materials and the progress in
modern technology are the
most important motivations
for the development of com-
posites. Metal matrix com-
posites (MMCs) are quite
attractive due to their high
strength and hardness, high
wear resistance, high thermal
and mechanical fatigue

resistance and creep resist-
ance. Among the various and
numerous applications a few
arbitrary examples are given
in Figure 1. Brake rotors for
German high speed train
developed by Knorr Bremse
AG and made from SiC parti-
cle reinforced AlSi7Mg alu-
minum alloy, and discs of car
brakes made by Alcan from
A359 aluminium alloy rein-
forced with 20 vol.% of SiC
particles are shown in Figure
1 (a) and (b), respectively [1,

2]. 

Wettability can be defined as
the ability of a liquid to spread
on a solid surface [3]. As
shown in Figure 2, the angle
(Ø) of contact between the liq-
uid drop and solid surface
describes the physical extent
of wettability.

The magnitude of the contact
angle will describe the wetta-
bility as:
Ø= 0o perfect wetting

fiekil 1-a. AlSi7Mg bazl› SiC partikül takviyeli kompozit
malzemeden üretilmifl bir h›zl› tren fren diski (1)
Figure 1-a. Brake rotors for high speed train made from a
SiC particulate reinforced AlSi7Mg aluminum (1)

fiekil 1-b. %20 SiC partikül takviyeli A359 aluminyum
alafl›m›ndan yap›lm›fl bir araba fren diski (2)
Figure 1-b. Brake disc made of A359 Al allov reinforced
with 20 vol.% of ceramic SiC particles (2)
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fiekil 1’den de anlafl›laca¤›
üzere, ›slanabilirli¤in bir
ölçüsü olan _ de¤eri;
Ø= 0o ise çok iyi 
›slanabilirlik
0o<Ø<180o ise k›smen ›slan-
abilirlik
Ø= 180o ise ›slanabilirli¤in
olmad›¤›n› göstermektedir.

fiekilde gösterilen, ¥ (temas
aç›s›), ¥kb (kat›-buhar arayüzey
enerjisi), ¥sb (s›v›-buhar
arayüzey enerjisi) ve ¥ks (kat›-
s›v› arayüzey enerjisi)
aras›ndaki ba¤›nt› afla¤›daki
gibidir:
¥kb=¥ks+¥sb.cosØ
Yukar›da verilen her üç
arayüzey enerjisi, birim 
alandaki Helmholtz serbest
enerjisi veya yüzey gerilmesi
fleklindedir. Bir s›v›, kat› altl›k
üzerine damlat›ld›¤›nda, 
kat›-buhar arayüzey 
enerjisinin bir k›sm› s›v›-kat›
ve s›v›-buhar arayüzey enerji-
leri ile yer de¤ifltirir. S›v›n›n
yay›lmas› ancak sistemin
serbest enerjisinde bir azalma
olursa gerçekleflir [4].

Temas aç›s›ndaki azalma, s›v›

damlas›n›n yüzey alan›n›n 
artmas›na ve dolay›s›yla
s›v›n›n toplam yüzey serbest
enerjisinin artmas›na neden
olur. Buna ba¤l› olarak da
kat›n›n toplam yüzey serbest
enerjisinde bir azalma 
meydana gelir. Bunlar›n
dengede bulunmas› halinde,
temas aç›s›n›n küçük oldu¤u
kararl›-hal flartlar› meydana
gelir. Matematiksel olarak bu
denge durumu yukar›da 
verilen Young’s denklemi ile
ifade edilir. 

Al/SiC Metal Matriksli
Kompozitlerde Islanabilirli¤in
Önemi

Metal matriksli kompozitlerin
(MMK) döküm yoluyla üretimi,
yöntemin ucuz olmas› ve farkl›
üretim parametreleri kulla-

narak kompozit özelliklerini
de¤ifltirme imkan› oldu¤undan
yayg›n olarak
kullan›lmaktad›r. Çok iyi bilin-
di¤i üzere, takviye faz› ve
matriks alafl›m› aras›ndaki
arayüzey özellikleri,
MMK’lerin mekanik
davran›fllar›nda önemli bir
etkiye sahiptir. fiekil 3’ten de
anlafl›laca¤› üzere, MMK’lerin
yüksek elastisite modülü ve
dayan›ma sahip olmas›, uygu-
lanan d›fl kuvvetlerin matriks
taraf›ndan takviye faz›na
da¤›l›m› ve transferi ile
mümkün olaca¤›ndan takviye
faz› ile matriks aras›nda güçlü
bir arayüzey olmas› bu anlam-
da çok önemlidir. Metalurjik
aç›dan ise katk› faz›n›n
matriks alafl›m› taraf›ndan
yeterince ›slat›labilmesi,
arayüzeyde çok düflük oran-

0o < Ø < 180o partial wetting
Ø= 180o no wetting

The relation between Ø (con-
tact angle), ¥sv (specific energy
of the solid-vapor interface),
¥lv (specific energy of the liq-
uid-vapor interface) and ¥sl

(specific energy of the solid-
liquid) is determined by the
following equation:

¥kb=¥ks+¥sb.cosØ

Each specific energy is an
energy per unit area of
Helmholtz free energy, or
surface tension force. When a
liquid drop is put on a solid
substrate, it will replace a
portion of the solid-vapor
interface by a liquid-solid and

a liquid-vapor interface. The
spreading of liquid will occur
only if this results in a
decrease in the free energy of
the system [4].

The decrease in contact angle
causes an increase in the sur-
face area of the liquid conse-
quently an increase in the
overall surface free energy of
the liquid. Thus, a decrease
will occur in the overall sur-
face free energy of the solid.
At equilibrium of these ener-
gies, stable-state conditions
will occur where the contact
angle is minimum and this
equilibrium state is referred
as Young’s equation as given
above. 

Wetting in Al/SiC system

Casting of metal matrix com-
posites (MMCs) is an attrac-
tive processing method for
these advanced materials
since it is relatively inexpen-
sive, and offers a wide variety
of material and processing
condition options. As known,
the mechanical properties of
MMCs are strongly related to
the structure and properties
of this reinforcement/metal
interface. As seen from Figure
3, a strong interface leads to
transfer and distribution of
load from the matrix to the
reinforcement. From metal-
lurgical consideration the
desired interfacial region in a
composite relies on, an inti-
mate contact between the

/ Steam

/ Liquid

/ Solid

fiekil 2. Kat› altl›k üzerinde duran s›v› damlas›n›n kat› yüzeyi ile yapt›¤› temas aç›s›
Figure 2. A contact angle between a solid substrate and liquid drop.
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larda ve h›zlarda kimyasal
reaksiyonlar›n olmas›, fazlar
aras›nda çok az veya hiç
difüzyon olmamas› ve
dolay›s›yla katk› faz›n›n bozun-
mamas› çok önemlidir [3–5].

SiC gibi kovalent ba¤l›
seramiklerin 900oC’nin alt›nda
s›v› alüminyum taraf›ndan
›slanabilirli¤i oldukça
düflüktür. ‹yonik ve kovalent
yap›daki kat› malzemeler,
atomlar›n kararl› elektronik
yap›s› ve atomlar aras› güçlü
ba¤ yap›s› ile tan›mlan›r. Bu
yap›daki malzemelerin s›v›
metal ile etkileflimi ancak
atomlar aras› ba¤lar›n k›smen
veya tamamen ayr›lmas› ve
kat› faz ile kimyasal reaksiyon
sonucu mümkün 
olabilmektedir [6]. 

Metal eriyik yüzeyinde
oluflacak bir oksit tabakas›
takviye faz›n›n ergimifl alafl›m
taraf›ndan ›slanabilirli¤ini
azaltmaktad›r. Bu oksit
tabakas›, özellikle üstten ilave
edilen takviye partiküllerinin
matriks alafl›m›na
kar›flmas›na engel olmaktad›r.
Alüminyumun yüksek oksijen
afinitesi nedeniyle alüminyum
bazl› sistemlerde oksit
oluflumuna engel olmak
oldukça güçtür. Zhou ve arka-
dafllar› çal›flmalar›nda, Al/SiC
kompozitlerde ›slanabilirli¤in
zay›f olmas›n›n ana sebebinin
seramik partikül yüzeyinde
mevcut ince bir gaz
tabakas›ndan dolay› oldu¤unu
belirtmifllerdir. Mevcut gaz
tabakas›n›n s›v› alüminyumun
SiC partikülleri ile temas›n›
engelledi¤i ve eriyik içerisin-
deki katk› faz› oran›n›n belirli
bir kritik de¤eri aflt›¤›nda gaz
tabakas›n›n bir köprü görevi
yap›p bütün partiküllerin
eriyikten d›flar› at›lmas›na
neden oldu¤unu
belirtmifllerdir [7]. Farkl›

reinforcement and the matrix
in order to establish satisfac-
tory wetting of the reinforce-
ment by the matrix and a very
low rate of chemical reaction
at the interface, and little or
no inter-diffusion between the
component phases, so that
the reinforcement is not
degraded [3–5].

Wetting of covalent bonded
SiC ceramics is usually very
poor especially below 900oC by
liquid aluminum. Ionic and
covalent solids are character-
ized by a closed, stable elec-
tronic configuration of atoms
and high strength inter-atom-
ic bonds. Interactions with
these bodies and molten met-
als are thought to be possible
only through partial or com-
plete dissociation of the inter-
atomic bonding and chemical
reaction with the solid phase
[6]. 

Generally, the presence of
oxide films on a melt surface
leads to non-wetting by
molten alloys of reinforce-
ment particles. This oxide
layer creates a resistance to
reinforcement particle pene-
tration of a molten matrix,
especially when the particles
are added from the top of a
cast. Aluminum has high oxy-

gen affinity, therefore very dif-
ficult to avoid oxide formation
in aluminum-based systems.
Zhou and Xu, have proposed
that this gas layer may be the
main reason for their poor
wettability. The layer prevents
molten matrix material from
coming into contact with the
surface of individual particles
and additionally, when the
particle concentration in a
melt reaches a critical level,
the gas layers can form a
bridge leading to total rejec-
tion of particles from the melt
[7]. The contact angle of vari-
ous ceramic phases by liquid
aluminum is summarized in
Table 1. It shows that in gen-
eral the value of contact angle
decreases with an increase in
aluminum liquid temperature,
and wettability is improved at
higher temperatures, normal-
ly above 900oC. The reason of
lower contact angles at higher
temperatures is the degrada-
tion of the oxide layer on the
liquid metal surface thus
leads the liquid metal spread
on the ceramic surface [6].
However, higher tempera-
tures during fabrication of the
composites may cause degra-
dation of SiC reinforcements
according to the reaction
given below, and in addition
increase the cost of produc-

Excess Fiber Reinforcement

Matrix Phase

fiekil 3. Fiber takviyeli kompozit malzemenin flematik görünümü
Figure 3. A schematic illustration of a fiber reinforced composite.
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seramik malzemelerin s›v›
alüminyum taraf›ndan ›slan-
abilirli¤i konusunda yap›lan
deney sonuçlar› Tablo 1’de
verilmifltir. Tablodan, artan
s›v› alüminyum s›cakl›¤› ile
›slanabilirli¤in artt›¤› ve özel-
likle 900oC ve üzerindeki
s›cakl›klarda yüksek düzeyde
›slanabilirlik elde edildi¤i
görülmektedir. Yüksek
s›cakl›klarda temas aç›s›n›n
düflük olmas›, s›v› damla
yüzeyindeki metal oksit
tabakas›n›n bozunmas›
nedeniyle s›v› metalin seramik
üzerinde daha kolay
yay›labilmesinden kaynaklan-
maktad›r [6]. Ancak uygula-
mada bu kadar yüksek
s›cakl›klara ç›k›lmas› afla¤›da
verilen reaksiyon sonucu SiC
katk› faz›n›n bozunmas›na
neden olaca¤›ndan ve üretim
maliyetini art›raca¤›ndan
›slanabilirli¤i art›racak farkl›
yöntemler araflt›r›lmaktad›r.

4Al + 3SiC > Al4C3 + 3Si

Islanabilirli¤i Art›r›c›
Yöntemler

a- Alafl›m Elementi ‹lavesi

Islanabilirli¤i art›rmak için s›v›
alafl›ma ilave edilen reaktif
elementler matriks/katk› faz›
arayüzey özelliklerini
iyilefltirmektedir. Örne¤in s›v›
alafl›ma magnezyum,
kalsiyum, titanyum veya
zirkonyum ilavesi, eriyik 
metalin yüzey gerilme 
kuvvetini ve kat›-s›v› arayüzey
enerjisini azaltt›¤›ndan 
›slanabilirli¤i art›rmaktad›r [8].
Alüminyum bazl› 
kompozitlerde magnezyumun
(Mg), matriks alafl›m›na ilavesi
ve katk› fazlar›n›n da¤›l›m›nda
di¤er elementlere göre daha
fazla etkili oldu¤u ve özellik-
leri iyilefltirdi¤i bilinmektedir.
Magnezyumun s›v› alüminyum
alafl›m›na ilavesi ›slanabilirli¤i
art›rmaktad›r çünkü 
magnezyumun yüzey gerilme
kuvveti (0,599 Nm-1) 
alüminyumun yüzey gerilme
kuvvetinden (0,760 Nm-1) daha
düflüktür. Magnezyum ayn›
zamanda katk› faz› yüzeyindeki
reaksiyonlar›n
gerçekleflmesine ve

tion.
4Al + 3SiC > Al4C3 + 3Si

Methods to promote 
wettability

a- Addition of alloying ele-
ments

When reactive elements are
added to improve wettability, it
also improves the matrix/rein-
forcement interface proper-
ties. For example, the addition
of magnesium, calcium, titani-
um, or zirconium to the melt
may promote wetting by
reducing the surface tension
of the melt, decreasing the
solid-liquid interfacial energy
of the melt, or inducing wetta-
bility by chemical reaction [8].
It has been found that for alu-
minum-based composites,
magnesium has a greater
effect in incorporation rein-
forcement particles in the melt
and improving their distribu-
tion, than other elements. The
addition of magnesium to alu-
minum melt improves wetting
because of the lower surface
tension of magnesium (0,599
Nm-1) compared with that of
aluminum (0,760 Nm-1).
Magnesium can also reduce
the solid-liquid interfacial
energy by aiding the reaction

at the surface of the reinforce-
ment particles and forming
new compounds at the inter-
face. However, the excess of
magnesium leads to form
Mg5Al8 phase which deteriorate
the mechanical properties and
also reduces the casting fluidi-
ty [3].

b- Particle treatment

Heat treatment of SiC particles
before dispersion in the melt
aids their transfer by causing
description of adsorbed gases
from the particle surface.
Heating SiC particles to 900oC
assists in removing surface
impurities desorption of gases,
and altering the surface com-
position due to the formation
of an SiO2 (Figure 4) layer on
the surface [10].

During the fabrication of the
composites based on Al-Si-Mg
alloys with oxidized SiC parti-
cles, the SiO2 layer reacts with
liquid aluminium alloy to form
a polycrystalline layer of
MgAl2O4 spinel and Mg2Si.  The
thickness of the MgAl2O4 layer
depends on the thickness of
the SiO2 layer on the SiC parti-
cles. A lower oxidation level
leads to a thinner layer of
MgAl2O4 in the composite,

Tablo 1. Farkl› seramik katk› fazlar› ile s›v› aluminyum aras›ndaki 
temas aç›lar› (1)

Table 1. Contact angles between different ceramic reinforcements 
and liquid aluminum (1)
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arayüzeyde yeni bilefliklerin
oluflmas›na neden oldu¤u için
kat›-s›v› arayüzey enerjisini
azaltmaktad›r. Ancak, fazla
miktardaki magnezyum
(a¤.%3 gibi), mekanik özellik-
lere olumsuz etkisi olan düflük
ergime s›cakl›¤›na sahip
bilefliklerin (Mg5Al8 gibi)
oluflmas›na ve ayr›ca
dökümün ak›c›l›¤›n›n azal-
mas›na neden olmaktad›r [3].

b- Katk› Faz›n›n Is›l ‹fllemi

Seramik katk› faz›n›n matriks
alafl›m›na ilavesinden önce ›s›l
ifllem ile katk› faz› yüzeyine
absorbe olmufl gazlar›n 
giderilerek yüzeyin temizlen-
mesi ›slanabilirlik aç›s›ndan
önem tafl›maktad›r. SiC 
partiküllerine 900oC’de
yap›lacak bir ön ›s›tma ifllemi
ile yüzey empüritelerinin
giderilmesi, gazlar›n 
desorpsiyonu ve yüzeyde bir
SiO2 tabakas›n›n oluflmas›
sa¤lan›r (fiekil 4). Bu ifllem
›slanabilirli¤i art›rd›¤›ndan
birçok araflt›rmac› taraf›ndan
uygulanmaktad›r [10].

SiC partiküllerinin termal
oksidasyonu ile elde edilen
SiO2 kaplaman›n s›v›
alüminyum ile temas etmesi
halinde MgAl2O4 spineli ve
Mg2Si reaksiyon ürünleri mey-
dana gelmektedir. MgAl2O4

tabakas›n›n kal›nl›¤› SiO2

tabakas›n›n kal›nl›¤›na ba¤l›
olup tabaka kal›nl›¤› art›kça
SiC partiküllerinin korunmas›
da artmaktad›r. Ancak afl›r›
kal›nl›k k›r›lganl›k
yarataca¤›ndan bunun opti-
mizasyonu oldukça önemlidir
[4]. 

c- Katk› Faz›n›n Kaplanmas›

Genelde metal olmayan bir
katk› faz›n›n s›v› metal
taraf›ndan ›slanabilirli¤i zor-
dur. Bunun nedeni önceden de
aç›kland›¤› gibi, metal karbür
ve metal oksitlerin iyon ve
kovalent ba¤lar›n›n
kararl›l›¤›d›r. Bu durumu
iyilefltirmenin bir di¤er yolu da
katk› faz›n›n ›slanabilir bir
metal ile kaplanmas›d›r.
Çünkü s›v› metaller kat› 
metalleri ço¤unlukla ›slatabilir
ve metaller aras› bilefliklerin
oluflmas› durumunda 

resulting in lesser effective
protection. However, a thicker
layer results in a brittle inter-
face, thus lowering the
strength of the composite [4]. 

c- Reinforcement coating

In general, the surface of non-
metallic particles is difficult to
wet by a liquid metal. As
explained before, this is due to
the stability of ionic and cova-
lent bonded metal carbides
and metal oxides. Another way
to improve wettability is coat-
ing ceramic particles with a
wettable metal. This is
because the liquid metals
almost always wet solid met-
als, and wettability is highest in
the case of mutual solubility or

formation of inter-metallic
compounds. Different coating
methods are applied including
chemical vapor deposition
(CVD), plasma vapor deposition
(PVD), electroplating, cemen-
tation, plasma spraying and
sol-gel processes [11]. 

Nickel and copper are wet well
by many alloys, and these met-
als have been used as a coat-
ing material. In addition, silver,
and chromium have also been
used as coating materials [7,
12-16]. However, nickel (Figure
5) is the most used metal in
aluminum based composites.

In addition to metallic coatings,
ceramic coatings such as, SiO2,
BN, Al2O3, TiO2 (Figure 6), MgO

fiekil 4. Al/SiC arayüzeyinde SiO2 tabakas›n› gösteren TEM görüntüsü (11)
Figure 4. TEM image of a SiO2 layer at the Al/SiC interface (11)

fiekil 5. Ni kaplanm›fl SiC partiküllerine ait SEM görüntüsü (14)
Figure 5. SEM image of Ni coated SiC particles (14)
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›slanabilirlik en yüksek seviyede olur. Katk›
faz›n›n kaplanmas›nda, kimyasal buhar 
çökertme (CVD), fiziksel buhar çökertme (PVD),
ak›mla ve ak›ms›z elektrolitik kaplama, 
sementasyon, plazma sprey ve sol-jel teknikleri
kullan›lmaktad›r [11]. 

Nikel ve bak›r birçok alafl›m taraf›ndan
›slat›labilmektedir ve kaplama malzemesi olarak
kullan›lmaktad›r. Bunlar›n yan› s›ra, gümüfl,
bak›r ve krom da literatürde kaplama olarak 
kullan›lan metaller aras›ndad›r [7, 12–16].
Alüminyum bazl› kompozitlerde ise en s›k 
kullan›lan metal kaplama nikeldir (fiekil 5). 

Metalik kaplamalar›n yan› s›ra SiO2, BN, Al2O3,
TiO2 (fiekil 6), MgO ve SnO2 gibi seramik 
kaplamalar da SiC ile alüminyum aras›nda
koruyucu bir tabaka oluflturmas›na karfl›n
yeniden ergitme s›cakl›klar›na ç›k›ld›¤›nda ve
özellikle bu s›cakl›klarda uzun süre
bekletildi¤inde kaplama bozunarak Al4C3

oluflumuna neden olmaktad›r. Tablo 2’de farkl›
seramik kaplamalar›n Al/SiC arayüzey ve 
kompozit özelliklerine etkisi verilmifltir. Ancak,
kaplamalar›n üretim s›ras›nda s›v› metal ile 
etkileflimleri ve dolay›s›yla kat›laflmaya, içyap›ya
ve mekanik özelliklere etkisi tam olarak 
bilinmemektedir. 

SiC partiküllerinin oksidasyonu d›fl›ndaki di¤er
seramik kaplamalar genelde sol-jel ve kuru
kar›flt›rma yöntemleri ile elde edilmektedir.
Alkositlerin hidroliz reaksiyonlar›na dayal› bir
proses olan sol-jel yöntemi ile SiC yüzeyinde
sürekli ve ince bir oksit tabakas› oluflturman›n
maliyeti oldukça düflük ve uygulamas› çok
kolayd›r [17]. Sol-jel yöntemi ile elde edilen MgO
ve Al2O3 kaplamalar›n kal›nl›¤› ortalama
50nm’dir. Her iki kaplama da SiC partiküllerinin
alüminyum ile temas›n› engellemekte etkilidir.
Bunun yan› s›ra, TiO2 kaplaman›n süreksiz
oldu¤u ve yüksek s›cakl›klarda uzun süre bek-
letilmesi durumunda SiC’ün bozunarak Al4C3

ve SnO2 have been used as coating material.
Ceramic coatings also act as a protective
layer between the matrix and reinforcements.
However, for durations longer than 2 h at
higher temperatures during processing and
remelting, leads to degradation of SiC with
the formation of Al4C3 crystal and silicon
release. The effect of different ceramic coat-
ings on the Al/SiC interface and composite
properties are given in Table 2. However,
there is still lack of information about the
interaction between the ceramic coating and
liquid metal during fabrication and its effect
on solidification, microstructure and mechan-
ical properties of the composites.

The other type of oxide coatings are mostly
carried out by the sol-gel or dry-mixing tech-
nique. Sol-gel process based on hydrolysis
reactions of alkoxides allows surfaces to be
coated with continuous and thin oxide films
and has advantages such as low process cost
and is easily manufactured [17]. The coating
thickness of MgO and Al2O3 coatings produced
by sol-gel process is about 50nm. Both coat-
ings prevent the interaction of SiC particles
and aluminum. In addition TiO2 coating
obtained by a dry mixing process has been
found to be discontinuous on SiC particle
which leads the degradation of SiC particles
[17].

Conclusions And Recommendations

The application of coatings to the reinforce-
ment during fabrication of metal matrix com-
posites is an important step, having promising
effects on the interfacial, physical and
mechanical properties of the composites.
Metallic coatings improve the wettability of
the reinforcement and prevent the excessive
interfacial reaction by enrichment of the coat-
ed metal in the matrix near to the interface.
The metal coating process is economically
viable, but leads to unwanted alloying.
Electroless nickel coating of SiC particles is
an economic way to obtain a uniform coating
and because of this it is the favorable method
among metallic coatings.  A ceramic coating
reduces the interfacial reaction by acting as a
diffusion barrier between the reinforcement
and the matrix. Most of the ceramic coating
techniques are expensive. However, SiO2 coat-
ing obtained by thermal treatment of SiC par-
ticles is the most economic method.

fiekil 6. TiO2 kaplanm›fl SiC fiberlere ait SEM görüntüsü (17)
Figure 6. SEM image of a TiO2 coated SiC fibres (17)
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olufltu¤u yap›lan çal›flmalarda
gözlenmifltir [17].

Sonuçlar ve Öneriler

Metal matriksli kompozitlerin
üretiminde seramik katk›
fazlar›n›n kaplanmas› 
kompozitlerin arayüzey,
mekanik ve fiziksel 
özelliklerine olumlu bir etkisi
vard›r. Metalik kaplamalar,
katk› faz›n›n ›slanabilirli¤ini
art›rmakla beraber, 
istenmeyen arayüzey 

reaksiyonlar›n› 
engellemektedir. Ekonomik
bir yöntem olan metalik
kaplaman›n en büyük 
dezavantaj› matriks
alafl›m›nda istenmeyen alafl›m
elementlerine sebep
olmas›d›r. Ak›ms›z nikel
kaplama ile SiC katk› faz›n›n
kaplanmas› yöntemin
ekonomik ve kaplaman›n
homojen olmas› nedeniyle
metalik kaplamalar aras›nda
en uygun yöntem olarak
karfl›m›za ç›kmaktad›r.

Metalik kaplamaya göre daha
pahal› bir yöntem olan
seramik kaplamalar da
matriks ile katk› faz› aras›nda
koruyucu bir tabaka
oluflturarak arayüzey 
reaksiyonlar›n› azaltmaktad›r.
Seramik kaplamalar aras›nda
özellikle SiC katk› faz›n›n 
oksidasyonu ile elde edilen
SiO2 tabakas› hem ekonomik
hem de koruyucu etkiye sahip
olmas› aç›s›ndan uygulamada
s›kça kullan›lmaktad›r.
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CERSAIE
(Ceramic tiles and bathroom furnishing)
Annual: Bologna (Italy) - September 26/30,2006
www.cersaie.com

ISH
(Sanitaryware and Bathroom furniture) 
Biennial: Frankfurt (Germany) – March 6/10, 2007
www.ish.messefrankfurt.com

REVESTIR
(Ceramic tiles, stone, machinery)
Annual: Sao Paulo (Brasil) – March 13/16, 2007
www.exporevestir.com.br

MOSBUILD: CERAMIC & STONE, 
SANITECHNIKA, TECHNOCERAMICA 
(Ceramic tiles, sanitaryware, building materials,
interior decoration, ceramic plants and machinery)
Annual: Moscow (Russia) – April 3/6 2007
www.buildingshows.com

EXPO BUILD CHINA + CERAMIC, TILE & 
SANITARYWARE CHINA 
(Ceramic tiles, building materials)
Annual: Shanghai (P.R. of China) – April 4/7 2007
www.cmpsinoexpo.com/expobuild/ 

UNICERA 
(Ceramic tiles and bathroom furnishing)
Annual: Istanbul (Turkey) – April 4/8 2007
www.unicera.com 
www.tuyap.com.tr

COVERINGS
(Ceramic tiles, marble and natural stone)
Annual: Chicago (USA) – April 17/20, 2007
www.coverings.com
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BAU 
(Building and construction materials)
Biennial: Munich (Germany) - 
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February 6/10, 2007

SURFACES 
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www.surfacesexpo.com CERAMICS CHINA 

(Ceramic machinery and technology, ceramic products)
Annual: Guangzhou (P.R. of China) – 
May 30/June 2, 2007 
www.ceramicschina.com.cn

CERSAIE 
(Ceramic tiles and bathroom furnishing)
Annual: Bologna (Italy) – 2007
www.cersaie.it
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